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Глава 1
Я задержала дыхание, готовясь шагнуть в лабиринт извилистых столичных улиц. Скрип старых петель стал сигналом начала нового рабочего дня. Двери распахнулись, и мне навстречу сразу устремилось полдюжины посетителей. Дородная женщина в бордовом платье из тонкого штофа, едва не сбив меня с ног и обронив при этом торопливые извинения, уверенной походкой направилась к порталу.
Готова поспорить, эта особа очень скоро окажется в Гардеробе. Нам вчера завезли чудесный шелк небесно-голубого оттенка и слух об этом, вероятно, уже наводнил город. Интересно, кто будет ее обслуживать? Эвелиса, Мариса или Вив… Стоп! Это бордовое чудо могло достаться и мне самой, но вместо этого я иду в типографию. Новые рекламные буклеты сами себя не принесут.
Все-таки мне очень повезло работать в таком месте, как МАГ.
Бегать из одной лавки в другую – это же так неудобно! Вот, к примеру, составили вы список покупок и начинаете продумывать маршрут. За перьями – в лавку с канцелярскими принадлежностями. За новым платьем – в ателье к модистке. За снадобьем от бессонницы и порошком для улучшения памяти – на окраину города к самовольно поселившимся там гномам.
Приходится бродить по улицам Тирониса от одной двери с яркой вывеской к другой. Хотя я вовсе не уверена, что все они яркие. Те, что довелось мне увидеть во время непродолжительных вылазок в город по поручениям госпожи Ариан, выглядели не особо впечатляюще. Некоторые так и вовсе нуждались в срочном обновлении.
Другое дело – наш МАГ. Любой, кто хотя бы однажды здесь побывал, не может не признать, что товары и сервис у нас самые лучшие.
Магазин Аториуса Глэдтона (сокращенно МАГ) был основан пять столетий назад. Он стал первым универсальным магическим магазином в Вилатском королевстве. Лорд Глэдтон не имел к торговле никакого отношения до того момента, пока в голову ему не пришла светлая мысль построить МАГ. Происходивший из знатного рода аристократ не побоялся затеять грандиозную стройку.
Пять этажей, один из которых подземный, несколько внушительного вида пристроек. Заказчик был щедр, а архитектор не лишен профессионального тщеславия. Благодаря этому МАГ сейчас выглядит таким, каким я впервые увидела его в детстве. Огромное величественное здание из белого камня, с широкими окнами-витринами, стеклянной крышей и аркой над главным входом, круглый год обвитой живыми цветами.
Считается, что первоначально Аториус Глэдтон хотел сдавать помещения в аренду торговцам. Но воплощение собственного замысла настолько понравилось лорду, что он потребовал немыслимую по тем временам сумму в пятьсот золотых роннов за возможность вести продажи в стенах магазина. По вполне понятным причинам никто не спешил заключать с ним договор. Здание пустовало, а знакомые начали посмеиваться у Глэдтона за спиной. Его идея казалась обывателям лишенной всякого смысла. Самые прямодушные открыто упрекали лорда в расточительности. Именно тогда Глэдтон осознал, что построить здание недостаточно. Требуется вдохнуть в него жизнь, заставить развиваться и расти, подобно живому существу.
Так как Аториус Глэдтон в свое время с отличием закончил магическую академию Тирониса, ему не составило большого труда наладить дела в магазине. Он собрал группу молодых и инициативных помощников. Обзаведясь единомышленниками, лорд ставил перед ними ответственные задачи. Но сами отделы, их расположение, ассортимент товаров и всякие удобные мелочи, из-за которых магазин стал впоследствии знаменит – все это дело рук самого Глэдтона. Он не доверял никому внутреннюю отделку помещений, следил за тем, чтобы покупателям всегда вовремя доставлялись товары, если они выписывали их по каталогу. Иногда мне кажется, что сам воздух здесь пропитан его идеями.
Наверное, так и есть.
В детстве я развлекалась тем, что устраивала для посетителей, впервые попавших в МАГ, импровизированные экскурсии. Странно, но служащие и даже сам управляющий этому не препятствовали. Я считалась талисманом МАГа. Дитя, выросшее в стенах магазина.
Конечно, попав в такое необычное и наполненное множеством интересных штучек место, люди терялись и не знали, куда им отправиться в первую очередь. Именно в этот момент перед ними появлялась ваша покорная слуга. Обычно я хватала своей пухлой детской ладошкой руку нерешительно замершего на пороге человека, чье лицо по известным мне одной причинам казалось симпатичным и достойным доверия.
– Госпожа, вы здесь впервые? Хотите я вам все-все покажу? – заявляла я, в упор глядя на какую-нибудь даму преклонных лет.
То ли мое детское обаяние было столь велико, то ли мне просто удавалось заинтриговать их этим своим решительным «все-все». Они улыбались, послушно следовали за мной по пятам, слушали мои рассказы о населяющих подземный этаж приведениях и, не прерывая повествования, которое нередко включало в себя драматические завывания и прыжки на одной ноге, умудрялись все-таки делать покупки.
Раз уж посетителя мой зоркий детский глаз подмечал еще в холле, с него и начиналась наша экскурсия. Многие, едва успев дойти до лестницы, чьи кованные перила заканчиваются маленькой изящной змейкой, высунувшей язычок, заносили ногу на первую ступеньку. Приходилось их останавливать и вразумлять. Ведь лестницы в МАГе предназначены только для персонала, а для удобства посетителей функционирует Цель. Некоторые морщились и недовольно хмурили лбы, не понимая, чем это устройство лучше. Требовалось и в этом случае терпеливо объяснять, что подниматься и спускаться по лестнице будет крайне неудобно, когда они обзаведутся пакетами и свертками разной величины.
Я подводила их к Цели и давала ей настолько подробную характеристику, насколько это вообще возможно в возрасте, когда еще не можешь толком выговорить слово «трансгрессия», но мгновенные перемещения между этажами уже стали для тебя обычным делом. Боюсь, некоторых покупателей мои объяснения заставляли слегка насторожиться. В противном случае, зачем бы им интересоваться безопасностью перемещений?
Вообще-то Цель – всего лишь портал и ничего сверхординарного в нем нет (кроме того, что он виден постоянно и не требует вызова). Такой поблескивающий на полу круг, поделенный на пять секторов, можно увидеть на каждом этаже. Число секторов совпадает с количеством отделов нашего магазина: Фолианты, Магические артефакты, Гардероб, УВС и Травозелье.
Как я уже упоминала, Цель предназначена исключительно для посетителей. Магия, необходимая для перемещений, заключена в золотой пластине, с выгравированной на ней буквой М. Она находится в центре портала и непрерывно вращается в часы работы МАГа.
В детстве я не особенно интересовалась нарядами, поэтому до отдела, в котором сейчас работаю, мы с моим экскурсантом добирались в последнюю очередь. Да-да, я работаю в Гардеробе. А если точнее, в женской его части. Начальница отдела, госпожа Ариан, дружила с моими родителями. После их смерти она фактически заменила мне семью. Только не думайте, что она баловала меня или позволяла какие-то вольности. Беатрис Ариан не допускала ни того, ни другого.
Обаяние и грация в этой женщине сочетаются с природным тактом и острым умом. Госпожа Ариан удивительно красива. Густые каштановые волосы она всегда собирает в изящный высокий пучок и перевязывает зеленой лентой в тон форменному платью. Ходят слухи, будто она регулярно пользуется омолаживающими составами, которые ей поставляет господин Гриир, начальник Травозелья. Не знаю, так это или нет, но очевидно, ей все-таки удалось обмануть время. Ведь никто не догадывается, сколько ей лет на самом деле, а точеной фигуре позавидует любая молоденькая девушка.
В общении с покупателями необходимо предугадывать их желания, какими бы туманными они ни казались своим обладателям. Осанка, походка, платье, прическа – все это имеет первостепенное значение. Благодаря госпоже Ариан я усвоила, как следует держаться, разговаривая с людьми разного темперамента и социального положения. Только зря она назначила меня своей старшей помощницей. Мое отношение к Гардеробу с возрастом не изменилось. Я по-прежнему считаю этот отдел самой малоинтересной частью МАГа.
Вот Магические артефакты – совсем другое дело. В отделе под управлением Эбенейзера Огдена всегда можно найти какую-нибудь диковинку. Сам он имеет непреодолимую тягу ко всякого рода изобретениям и усовершенствованиям. Но при этом лучше не спрашивайте его о том, что вчера подавали на ужин в столовой или какой сегодня день недели. Господин Огден предпочитает игнорировать события, не связанные с его изысканиями.
Чаще всего господина Огдена можно застать изучающим очередной предмет, обладающий необычными магическими свойствами. Этот процесс он не доверяет ни одному из своих помощников и может дни напролет смотреть сквозь увеличительное стекло на какой-нибудь рунический символ. К проведению исследований Эбенейзер Огден относится настолько скрупулёзно, что каждый товар в итоге оказывается снабжен внушительного вида инструкцией, собственноручно им составленной. В ней может содержаться рекомендация относительно важных свойств амулета или предупреждение о том, что вещь нельзя использовать по прямому назначению.
Инструкции не раз спасали МАГ от судебных разбирательств с легкомысленными и самоуверенными покупателями. Так вышло с серебряным кубком, украшенным россыпью подозрительно бледных аметистов. Господин Огден выяснил, что любая жидкость, попадая в него, портится так быстро, что через десять минут от нее уже исходит насыщенное благоухание болотной тины. Однако лорд, купивший кубок по случаю юбилея жены, не посчитал нужным прочесть предостережение. О том, какой разразился семейный скандал, когда его дражайшая супруга, выслушав поздравления, до краев наполнила подарок вином, я думаю, упоминать не стоит.
Если вы не знаете, зачем сюда забрели, осмотр витрин может длиться часами. Деревянные стеллажи до отказа заполнены самыми разнообразными вещами: от осколков горного хрусталя и непритязательных чернильниц до старинных золотых гребней эльфийской работы и шкатулок, открывающихся только после того, как владелец капнет на замок своей кровью. Все они имеют одну общую черту – при ближайшем рассмотрении могут оказаться совсем не тем, чем кажутся на первый взгляд. По этой причине мне долгое время было строжайше запрещено к ним прикасаться.
Честно говоря, этот запрет не был безосновательной мерой предосторожности. Однажды я проникла в святая святых отдела – лабораторию господина Огдена. В распоряжении заведующего находится небольшая комнатка, которую он оснастил всем необходимым для своей работы. Увидев обилие стеклянных колб, баночек и свертков, мне, понятное дело, захотелось поближе познакомиться с их содержимым. Кажется, я что-то разбила, а потом, пытаясь скрыть следы своего преступления, что-то пролила. Оправданием мне тогда послужил возраст. Десятилетнего ребенка не стали ругать за любознательность. Но с тех пор лабораторию господин Огден начал запирать на ключ, а из отдела Магические артефакты меня еще долго выпроваживали под любым благовидным предлогом.
Вот господин Чинцинор так никогда не поступал. Он заведует в МАГе отделом Фолианты. Чопорный, сварливый старичок с неизменным пенсне на крючковатом носу может произвести на вас не самое приятное впечатление. Он носит такой древний на вид сюртук, что поговаривают, будто это тот самый, в котором Фрамир Чинцинор полвека назад, будучи молодым юношей, поступил на службу в МАГ.
Он казался мне презрительным и высокомерным. Какое-то время я даже избегала попадаться ему на глаза, хотя провинности перед ним никакой не имела. И все-таки однажды вечером, уже после того, как магазин покинули последние покупатели, мое любопытство возобладало над предубеждением к этому человеку. Помню, какое впечатление тогда произвел на меня отдел Фолианты. Он, между прочим, сильно отличается от остальных наших отделов, а я, так и вовсе, оказалась там впервые.
Огромные, упирающиеся в потолок, книжные полки манили своими разноцветными корешками. Деревянные лестницы-стремянки свободно скользили по паркетному полу, галантно расступаясь передо мной. Я вытащила наугад с полки пухлый том и потащила добычу к ближайшему креслу. В Фолиантах вы можете выбрать понравившийся гримуар и погрузиться на несколько часов в чтение, уютно устроившись перед камином. Так заведено здесь со времен лорда Глэдтона. Он считал, что увлеченно читающий посетитель – лучшая реклама для этого отдела МАГа.
Взобравшись на кресло, я начала листать страницы. Книга оказалась пособием для начинающих хиромантов и, понятное дело, была снабжена множеством иллюстраций.
– А умеет ли юная леди читать? – проговорил кто-то у меня за спиной.
Я вздрогнула и, захлопнув книгу, обернулась.
Как господин Чинцинор умудрился так незаметно подойти, осталось для меня загадкой. Обычно его шаркающую походку я определяла безошибочно, стоило ему появиться в противоположном конце коридора. Слух ни разу раньше меня не подводил!
Книга, все еще лежавшая на коленях, придавливала меня к креслу. Момент для бегства был упущен.
– Почти, – смущенно ответила я.
– Почти? Это никуда не годится, – заявил господин Чинцинор.
И тут случилось самое странное и неожиданное – он улыбнулся. Я никогда раньше не видела, чтобы он улыбался. Наверное, мне не удалось скрыть удивления. Мгновение спустя лицо господина Чинцинора уже приняло свое привычное невозмутимое выражение.
Но было поздно. Я запомнила его улыбку.
Впоследствии именно он занимался моим обучением. Под его руководством я научилась читать, писать и, в меру скромных способностей, колдовать. В моем распоряжении был неограниченный доступ ко всем книжным сокровищам отдела, и я старалась не тратить времени впустую.
В отдел Травозелье, в основном, заглядывают знахарки и романтично настроенные барышни. Первым посещение МАГа заменяет необходимость искать ингредиенты для своих снадобий по скалистым пригоркам и лесным чащобам. А вторые, надо отдать им должное, не лишены здравого смысла, раз вместо того, чтобы пытаться самостоятельно приготовить приворотное зелье, обращаются к господину Деррену Грииру. В Травозелье продаются готовые декокты. Основным критерием отбора персонала в отдел всегда служил диплом магической академии Тирониса по специализации травник общей практики. Помощникам господина Гриира просто необходимо разбираться во всех особенностях ассортимента.
Начальник Травозелья может показаться замкнутым и неразговорчивым, но не спешите делать выводы о его характере. Господину Грииру не очень-то повезло. Он гораздо чаще других обитателей МАГа подвергается нападениям приведений. Остряки из службы доставки предполагают, что причина злоключений нашего главного зельевара кроется в его внешности. Якобы Деррена Гриира из-за высокого роста и бледности приведения принимают за своего и активно идут на контакт. Так это или нет, судить не берусь.
Самым интересным для меня во все времена оставался отдел, посвященный уходу за волшебными существами (сокращенно УВС). Он расположен на четвертом этаже МАГа.
Если у вас есть волшебная зверюшка или вы планируете ею обзавестись, обязательно загляните в УВС. Дриана Кенан знает все о ручных пикси, большеглазых когтекрылах и огненных фениксах. До того, как возглавить УВС она работала, как и мои родители, искателем. Сколько захватывающих историй об их совместных приключениях я от нее услышала! Она рассказывала мне о русалках Черного дна, об оборотнях населяющих Пустоши, о летучих мышах с прозрачными крыльями и разной другой живности, которую ей довелось повидать на своем веку. Конечно, искатели заботятся об ассортименте всех отделов МАГа. Они заключают договора на поставку нарядов, что вот-вот войдут в моду, пополняют запасы ингредиентов для снадобий Травозелья и отыскивают на торгах и распродажах по всей стране редкие экземпляры книг. Однако именно поручения из УВС сопряжены с приключениями, которых так не хватает в моей размеренной жизни. Сколько себя помню, я всегда мечтала принять участие хоть в одном из них.
Мне так живо представляется, как я отправляюсь в экспедицию по отлову красных цикад, пользующихся в УВС повышенным спросом. Или улетаю на поиски малоизученных видов гигантских черепах, обитающих на восточных границах Вилаты.
Дриана всегда была очень добра ко мне. Несмотря на старую травму, которая доставляет ей изрядное беспокойство при ходьбе, я не помню дня, когда бы она не улыбалась и не шутила. Копна черных как смоль волос, зеленые глаза с искорками, большие теплые ладони, от их прикосновения вмиг присмиреет самый отчаянный когтекрыл. Низенькая, но крепкая госпожа Кенан, в отличие от остальных обитателей МАГа, лишь лукаво подмигивала, когда мне случалось в волю пошалить. Отчего-то это наполняло меня уверенностью в том, что и сама она была бы не прочь принять участие в шествиях с колокольчиками или попытках залить в холле каток при помощи магии.
Глава 2
Тиронис, как всегда в утренние часы, оказался окутан сизым туманом. В воздухе ощущалась прохладная бодрящая свежесть. Редкие прохожие бросали на меня оценивающие взгляды. Я шла достаточно осторожно, стараясь обходить лужи и кучи мусора, которые нерадивые хозяева выставили прямо на тротуар перед собственными домами.
Вдоль по мокрой от прошедшего ночью ливня мостовой, до фонтана, а потом через три квартала, свернуть налево.
Как добраться до конторы, я запомнила хорошо. Госпожа Ариан заставила меня трижды повторить сказанное ею слово в слово. Вот только, проследовав до конца маршрута, я обнаружила величественный трехэтажный особняк.
Предположить, что эта махина имеет отношение к учреждению, в которое я направлялась, не было ни малейшего повода. Дойдя до кованных ворот, я обнаружила, что их украшает герб. Сова над раскрытой книгой, роза и весы. В любых других обстоятельствах я бы с удовольствием поломала голову над родом занятий проживающего здесь семейства. Но сейчас мне требовалось найти типографию. У кого, как ни у обитателей этого дома, стоит просить разъяснений?
Рука уже почти дотянулась до кнопки звонка, когда ворота распахнулись. Небольшое ландо, запряженное парой гнедых лошадей, оказалось прямо напротив меня. Второй раз за это утро пришлось спешно посторониться. Кучер еще не успел придать ускорения своим подопечным, когда молодой мужчина, сидевший в открытом экипаже, дал распоряжение остановиться.
Он заметил меня и, вероятно, решил узнать, по какому делу в столь ранний час явилась посетительница. Порадоваться его предупредительности мне помешало одно обстоятельство. Оно, а точнее она, сидела по правую руку от мужчины и, несмотря на утреннюю прохладу, активно обмахивалась веером. Баронесса Сипирон собственной персоной. Заметив меня, она на мгновение замерла. Затем рука с веером резко опустилась на колени, карие глаза полыхнули недобрым огнем.
Владелица МАГа предпочитала не появляться в его стенах чаще одного раза в год к всеобщей радости сотрудников. Слегка располневшая к своим сорока семи… о нет, простите тридцати семи (по неподтвержденным данным) годам, обладательница огненно-рыжей копны волос, которая, несмотря на все ухищрения со шпильками, неизменно выглядит как птичье гнездо. Наткнуться на эту гарпию с самого утра, да еще за пределами магазина – мне, как всегда, несказанно везет!
Мысленно я скривилась и закатила глаза.
– Доброе утро. Я могу вам чем-то помочь? – обратился тем временем ко мне спутник баронессы.
– Да… Прошу прощения, кажется, я заблудилась. Не подскажите, где находится типография? Мне дали адрес, но, похоже, он не вполне верен, – произнесенные слова показались мне самой недостаточно вразумительными, что уж говорить о собеседнике.
Кстати, он при ближайшем рассмотрении оказался довольно привлекательным. Широкоплечий блондин с безупречной осанкой и, судя по всему, такими же манерами, на секунду нахмурился. Между бровями у мужчины появилась едва заметная морщинка. Но она не смогла испортить безукоризненной правильности черт его лица. На вид ему было не больше тридцати лет. Выдержать изучающий взгляд незнакомца оказалось сложно. Хоть он и не проявлял неприязни, но в его голубых глазах было что-то, заставляющее нервничать.
– Он был верным год назад, – любезно улыбнувшись, ответил мужчина. – До того, как наша семья купила этот участок земли, здесь действительно располагалась типография. Не так ли, тетушка?
Я была готова поинтересоваться, не знает ли он, куда переехала контора, но так и застыла с открытым ртом. Тетушка? Вот это поворот!
– Да, все верно. Вистан, прошу тебя, едем. Мы итак уже опаздываем. Эта девчонка снова все перепутала.
– Снова? – на лбу мужчины опять появилась морщинка. Он повернулся к тетке, и у меня уже не было возможности увидеть, так ли быстро она изгладится, как в первый раз. – Вы знакомы?
Сообразив, что сказала лишнее, баронесса Сипирон в досаде поджала губы. Ей не хотелось признаваться в том, что она меня знает.
Молчание затянулось. Изобразив на лице подобие любезной улыбки, я с самым безмятежным видом, на который только оказалась способна, поприветствовала ее:
– Доброе утро, баронесса.
Мою реплику женщина проигнорировала. Она повернулась к племяннику и снисходительным тоном попеняла ему, словно малолетнему ребёнку, за невнимательность:
– Кронтолл работает в магазине волшебных редкостей. Вистан, на ней же форменное платье, ты мог бы и догадаться!
– В самом деле, – отозвался блондин, только сейчас обративший внимание на небольшую переливающуюся брошку с буквой М. Она, как и положено, была приколота чуть ниже моего левого плеча.
– Выяснением нового адреса типографии, равно как и того, почему тебе дали ошибочные сведения, в ближайшее время займется новый управляющий. Мы направляемся в магазин. Полагаю, лучшим решением для тебя будет поехать с нами, – тоном, не терпящим возражений, заявила баронесса.
Её племянник с готовностью распахнул передо мной черную лакированную дверцу, а я отскочила от нее, словно ужаленная ядовитой гадюкой. Ужасно глупо получилось.
– Вы предпочитаете пройтись пешком? – на губах блондина появилась холодная усмешка. Такую я неоднократно наблюдала у его родственницы. Видимо, это у них семейное.
– Живо садись в экипаж и не заставляй себя ждать! Раз уж оказалась тут, поедешь с нами, – скомандовала баронесса.
Оставить меня в незнакомом районе столицы в ее планы не входило. Но это не означало, что я стала ей хоть чуточку менее неприятна.
Когда Илина Сипирон являлась в МАГ, я всегда старалась не попадаться лишний раз ей на глаза. Деликатностью и тактичностью баронесса по отношению к служащим не отличалась. Осознав, что стала постоянной мишенью для ее враждебности, я осмелилась поделиться своими соображениями с госпожой Ариан.
Я была уверена, что начальница попытается разубедить меня или укажет, какой из моих проступков стал причиной столь сильной антипатии. Но она лишь развела руками и сказала:
– Ты ни в чем не виновата перед этой женщиной, Амелия. Однако не жди от нее хорошего отношения.
– Почему? – спросила я.
– Просто постарайся не давать ей повода быть тобой недовольной.
Мне тогда показалось, что госпожа Ариан умолчала о чем-то очень важном, но продолжать расспросы я не стала.
Тем временем племянник баронессы продолжал смотреть на меня, ожидая ответа. Я постаралась вспомнить, как улыбаюсь каждый день покупателям. Неважно, какое у меня настроение, и какие мысли меня тревожат – я ведь всегда должна любезно улыбаться. Глубоко вздохнув, я это и сделала. Улыбнулась и сказала:
– Благодарю вас.
Боюсь, я не особо грациозно села в экипаж. Во всяком случае, баронесса недовольно фыркнула и скривилась. Я мысленно пообещала себе в продолжение всей поездки не встречаться взглядом с попутчиками. Рассмотрев во всех подробностях внутреннее убранство экипажа, я обратила внимание на веер баронессы. Она все еще сжимала его в руке. Небрежно раскрытый, он сейчас походил на скомканную салфетку.
Конечно, веер не заслуживал столь пристального изучения. И даже мысли о том, что он совершенно не сочетается с платьем из темно-синей шерсти и маленькой черной шляпкой Илины Сипирон, не помогли мне справиться с нарастающей тревогой. Не выдержав, я изменила своему решению. Племянник баронессы тут же отвел глаза. А вот она продолжила испепелять меня взглядом.
– Теперь в магазине все станет иначе, – сказала она, удовлетворенно улыбаясь.
От этой улыбки внутри все похолодело.
– Иначе? – переспросила я.
– О да, дорогая. Совсем иначе.
Мы гипнотизировали друг друга взглядами еще пару минут, но больше она не проронила ни слова. Наконец, экипаж остановился напротив МАГа.
Племянник баронессы, соскочив с подножки, предложил мне руку. Опершись на нее всего на пару секунд, я чуть не вскрикнула от того, насколько холодной она оказалась. Вместо этого я, разумеется, ответила учтивостью на учтивость – еще раз поблагодарила его и поспешила удалиться. Лицезреть, как он будет помогать своей тетушке покидать ландо, а потом под руку поведет ее к парадному входу, совсем не хотелось. Не привлекая внимания, я проскользнула в холл. Там, как всегда в это время, было многолюдно. Большая часть покупателей находилась возле Цели. Это место напоминало пчелиный улей. Можно было и не думать о том, чтобы в обход правил попасть в Гардероб через портал. Поэтому я поспешила к лестнице.
Змейка по-прежнему показывала язычок. Кажется, теперь она еще и ехидно щурилась…
Глава 3
– Амелия, почему так долго?
Госпожа Ариан заметила меня из противоположного конца зала. Причина ее недовольства оказалась яснее ясного – посетительниц было много, а отсутствие одной из помощниц отнюдь не способствовало их скорому обслуживанию.
Не успев перевести дух, я поспешила к начальнице, провожаемая насмешливым взглядом Эвелисы. Она в это время перевязывала шляпную коробку зеленой атласной лентой для той самой особы, с которой я столкнулась утром в холле. Наш отдел вообще был оформлен в зеленых тонах. Темно-еловая бархатная драпировка стен, комодики для хранения товаров по категориям, выкрашенные в изумрудные тона, свисающие с потолка хрустальные плафоны оттенка шартрез.
– Простите, но по указанному адресу вот уже год как нет типографии, – выпалила я, едва оказавшись перед госпожой Ариан.
Она скрестила руки на груди и удивленно на меня посмотрела. Привычная для нее поза и такое знакомое выражение лица.
– Вероятно, в канцелярии опять все перепутали. Сделали заказ, но не удосужились проверить адрес. Как это похоже на подчиненных господина Атамуса, – покачала головой начальница. – А тебе случайно не удалось узнать, куда переехала контора?
– К сожалению, нет. Но баронесса сказала, что этим займется новый управляющий.
– Что? – госпожа Ариан нахмурилась. – А при чём здесь Илина Сипирон, позволь узнать?
– Ее племянник проживает по адресу, который вы мне дали.
– Вот как? И ты имела удовольствие повидать их обоих?
Мне показалось, госпожа Ариан изучает мое лицо внимательнее, чем обычно.
– По правде сказать, я приехала сюда вместе с ними.
Я окончательно сникла под испытующим взглядом начальницы.
– Вот как? – снова повторила госпожа Ариан. – Так значит она здесь?
Я не успела ответить. Все мы услышали звонкую трель колокольчика и сразу засуетились.
Это был особый сигнал для собраний, к которому время от времени прибегало начальство. Обычно колокольчик использовался по утрам до открытия магазина. Работники приходили в кабинет Аториуса Глэдтона, где управляющий сообщал о нововведениях, происшествиях, или зачитывал отчет по итогам работы отделов за прошедший месяц. Честно говоря, скука смертная. Особенно когда приходится стоять в обществе попеременно зевающих коллег.
Колокольчик никогда не звенел вот так посреди рабочего дня, когда в МАГе полно покупателей. Все это знали. В моей голове возник целый калейдоскоп предположений, одно невероятнее другого. А потом я вспомнила слова баронессы. Она ведь обмолвилась о новом управляющем! Неужели господину Фронти уже нашли замену?
Тем временем девушки в зале побросали свои дела и подбежали к начальнице, явно ожидая услышать разъяснения. Последней подошла Вив. Кузина госпожи Ариан походила на нее саму лишь оттенком каштановых волос. Пухленькая и большеглазая, она появилась в МАГе три недели назад. Ее родители отправились в путешествие по северным провинциям Вилаты, а ее поручили заботам Беатрис. За свое недолгое пребывание в МАГе она еще ни разу не успела побывать на утренних собраниях, к которым созывают таким вот образом. Девушка удивленно глазела вокруг, не понимая, отчего у всех такие встревоженные лица. Покупатели тоже начали нервничать. Они беспокойно озирались, а звон становился только громче.
– Что нам делать? Неужели придется выпроводить их? – первой из близняшек Клэгг запаниковала Мариса.
Ей никто не ответил. Промедление было чревато неприятностями. Госпожа Ариан на секунду задумалась, устремив взгляд в сторону прилавка с полупрозрачными шифоновыми накидками. Ткани переливались всеми цветами радуги, благодаря наложенному на них заклинанию. В следующее мгновение на губах начальницы уже сияла улыбка.
– Девушки, у меня важное сообщение для клиентов. Не знаю, как мы потом будем с этим разбираться, но сейчас нужно их успокоить и обрадовать!
Мы молча расступились перед ней. Вряд ли ошибусь, если предположу, что никто из нас тогда не догадывался о намерениях начальницы. Пара быстрых жестов перед собственным лицом, и вот уже приятный, но обычно не такой громкий голос Беатрис Ариан стал отчетливо слышен на фоне непрекращающегося звона.
– Уважаемые покупатели! Я рада сообщить вам, что уже через час в нашем отделе начнется беспрецедентная акция. Вы сможете по сниженной цене приобрести превосходные накидки от мастериц из ателье Гранц.
Госпожа Ариан выдержала паузу. Я отчетливо различила, что несколько покупательниц ахнули, сраженные новостью о возможности столь выгодного приобретения.
– Однако сейчас мы вынуждены закрыть отдел, – продолжила она. – Я и мои помощницы должны подготовиться к вашему возвращению. Надеюсь увидеть вас здесь снова уже через час.
Наш отдел опустел за считанные минуты. Люди покинули зал без единой жалобы и малейшего намека на недовольство. Я хотела было высказать свое восхищение вслух, но не успела.
– Поживее, девушки! Вы знаете правила: пока все не соберутся в кабинете лорда Глэдтона, этот проклятый колокольчик будет звонить не умолкая, – скомандовала госпожа Ариан, уже успев убавить обратным заклинанием громкость собственного голоса.
Мы послушно засеменили следом за ней, словно стайка утят-несмышленышей за своей мамой-уткой.
Просторный кабинет Аториуса Глэдтона заполнялся медленно. Начальники всех отделов столкнулись с одинаковой проблемой: как не проигнорировать приказ начальства (столь громкий!) и при этом не потерять клиентов. Нас опередил только отдел УВС. Как всегда, бодрая Дриана Кенан и ее старший помощник Рилан Эрелл подошли к нашей маленькой группе под предводительством госпожи Ариан.
– Беатрис, вы в курсе, по какому поводу устроен этот переполох? – без предисловий спросила Дриана. – Боюсь, я скоро оглохну.
– Мне известно ничуть не больше вашего, дорогая Дриана. Такого раньше в МАГе не происходило. Как вам удалось выпроводить покупателей? Мне пришлось пообещать маленькую внеочередную распродажу, чтобы они без упреков удалились.
– О, это было легко! – рассмеялась Дриана. – Когда включилась эта штуковина, у нас никого не было. Так что мы с господином Эреллом просто закрыли отдел и явились сюда, – она хлопнула по плечу стоявшего рядом с ней молодого человека. Тот вздрогнул и резко поднял поникшую голову.
Девушки рядом со мной захихикали. Я прикусила язык, чтобы не последовать их примеру, но подавить улыбку все-таки не удалось. Парень смутился и покраснел.
Рилан мой друг. Но он бывает настолько молчалив и погружен в себя, что иногда у меня закрадывается сомнение, а не спит ли он с открытыми глазами. Пару раз из-за этого я уже испробовала на нем заклятие Тикла, действие которого проявляется в беспричинном смехе и чихании.
Следующими в кабинете появились служащие из Магических артефактов. Не нужно было смотреть в хрустальный шар, чтобы понять, как сильно раздосадован Эбенейзер Огден. Пружинистой походкой он подошел к нам. Сюртук господина Огдена был запачкан какими-то бурыми пятнышками, а волосы пребывали, пожалуй, в большем беспорядке, чем обычно.
– Что происходит? По какому праву меня отрывают от работы столь бестактным образом? – выпалил он недовольно, ни к кому конкретно не обращаясь.
Судя по тому, что четверо его помощников предпочли держаться на некотором расстоянии от начальника, бушевать и возмущаться он начал еще у себя в отделе.
– Эбенейзер, мы все тут пребываем в одинаковом неведении, – попыталась урезонить его госпожа Ариан. – Нам тоже пришлось в спешке покинуть свои отделы, чтобы прийти сюда.
– Безобразие! Когда уже прекратит звенеть этот колокольчик? – не унимался господин Огден.
– Кстати, а как вам удалось объяснить происходящее покупателям? – проигнорировав последнее высказывание коллеги, поинтересовалась госпожа Ариан.
– Объяснить? – переспросил он. – А с какой стати я им должен что-то объяснять? Выставил всех за дверь и дело с концом! У меня в самом разгаре эксперимент с мраморным танграмом. Я выяснил, что части этой головоломки сами притягиваются друг к другу, соединяясь в рунические символы. От того, в какой символ они выстроятся в ближайшие два часа, зависит исход моего опыта.
– Очень вам сочувствую, – сказала госпожа Ариан.
То, что заведующий Магических артефактов предпочел избавиться от посетителей столь радикальным образом, явно ее шокировало. Даже Дриана неодобрительно вскинула брови, слушая жалобы господина Огдена.
Главный исследователь МАГа определенно собирался продолжить высказывать свое недовольство сложившейся ситуацией, но тут на пороге появился Манлей Фонзи собственной персоной.
Он заведует мужской частью отдела Гардероб и являет собой образец безукоризненного внешнего вида. Тонкие губы мужчины замерли, выражая снисходительную улыбку. Темно-синий костюм сидел на нем идеально, подчеркивая статность фигуры и приверженность последним веяниям моды. Двигался он с особой грацией, которая многих в МАГе завораживала. Вот и на этот раз господин Фонзи окинул быстрым взглядом собравшихся и прямиком направился к нам. Учитывая, что с госпожой Ариан они, мягко говоря, не ладили, его приближение заставило меня напрячься.
– Беатрис, вы как всегда меня опередили, – начал он с притворной печалью в голосе. – Позвольте полюбопытствовать, как вы объяснили своим очаровательным покупательницам это… хмм… форс-мажорное обстоятельство?
Господин Фонзи махнул рукой в сторону потолка, недвусмысленно намекая на непрекращающийся звон. Этот жест мне показался излишне театральным. Я покосилась на находившихся за спиной Фонзи помощников. На них тоже были костюмы цвета, соответствующего их отделу. Все имели предельно чопорный вид.
– Пообещала им небольшую распродажу, – ответила госпожа Ариан.
– Вот как? А мы пообещали составить несколько готовых образов для предстоящего бала. Торжество по случаю инаугурации мэра по всей вероятности наделает много шума в обществе. Осталось не так много времени, а некоторые господа еще в поиске подходящего фрака, представляете? – тон Фонзи был настолько благодушным, что если бы я видела его впервые, ни на секунду не усомнилась в искренности произнесенных им слов.
Слегка понизив голос, он продолжил:
– Надеюсь, вам не придется держать ответ перед новым управляющим за распродажу, устроенную вне сезона. Кто знает, как он к этому отнесется? Человек он новый и, похоже, собирается установить здесь свои порядки.
– Что вам известно? – моментально отреагировали госпожа Ариан и Дриана Кенан.
Господин Фонзи сделал вид будто удивлен тем, что его слова вызвали столь бурный интерес у коллег. Даже Эбенейзер Огден повернулся к нему, явно ожидая подробностей. Это не могло не польстить самолюбию человека, который обожал становиться центром всеобщего внимания.
У него были правильные черты лица, темные, всегда идеально уложенные волосы. При взгляде на этого мужчину, а ему, к слову, уже перевалило за сорок, создавалось противоречивое впечатление. Если бы не извечный хитрый прищур серо-голубых глаз, Манлея Фонзи можно было бы записать в красавцы. Непомерная самоуверенность сделала его магнитом для подхалимов и льстецов.
Однако сейчас господин Фонзи превзошел самого себя. Привлечь внимание Эбенейзера Огдена, человека, который вечно поглощен идеями о новых экспериментах, было крайне трудно. Манлей Фонзи уже открыл рот, чтобы просветить собеседников относительно назначения нового управляющего, как вдруг колокольчик внезапно смолк. В следующий момент в кабинет вошла Илина Сипирон в сопровождении племянника. Уверенной походкой она проследовала к широкому столу, за которым когда-то восседал сам Аториус Глэдтон. Одарив присутствующих пристальным взглядом, баронесса удовлетворенно улыбнулась и сказала:
– Вижу все в сборе. Отлично.
К этому моменту помещение действительно наполнилось служащими со всех отделов. Справа от нас стоял главный счетовод МАГа господин Атамус и другие сотрудники канцелярии. Чуть поодаль расположились курьеры из службы доставки вместе со своим руководителем Кронтом Сапро. Рядом с ними, в окружении собственных подчиненных, стояла эльфийка Зианна Клаэрти, наш бессменный шеф-повар и заведующая столовой в одном лице. В противоположном конце кабинета я заметила Фрамира Чинцинора. Рядом с ним стоял Тронивор Колдер – дряхлый старичок, занимающий должность завхоза.
– Обойдемся без долгих вступлений, – продолжила вещать баронесса. – Всем вам отлично известно, что господин Фронти неделю назад подал в отставку. Магазин волшебных редкостей не может обойтись без твердой руки управляющего. Вы и так долгое время оставались предоставлены сами себе. Но теперь с этим будет покончено. Мой племянник, лорд Вистан Алфорд, любезно согласился возглавить магазин. В его полномочия будет входить не только контроль за поставками товаров и оценка вашей работы. Он будет принимать все решения относительно развития магазина, – последние слова Илина Сипирон произнесла с нажимом, чтобы ни у кого не возникло сомнений в полноте власти, которой она наделила своего родственника.
Однако меня в ее речи неприятно кольнуло совсем другое. Развитие магазина? МАГ живет собственной жизнью. Его традиции – это неписанные законы. Мы все ощущаем его магию, она особенная и совсем не нуждается в развитии.
– Я бы хотел изначально внести ясность, – голос нового управляющего отвлек меня от размышлений. – Сознавая историю магазина и его уникальность для столицы, не могу не отметить, что царящие тут порядки несколько устарели. Многое нуждается в реорганизации и обновлении. Чтобы магазин продолжил свое успешное существование, необходимо принять меры по скорейшему устранению имеющихся недостатков. Об этом я более подробно поговорю на внеплановом совещании с начальниками отделов. Оно состоится сегодня вечером. Надеюсь, на плодотворное сотрудничество с каждым из вас. Уверен, что совместными усилиями мы сможем упрочить положение МАГа.
Слова он чеканил так, словно зачитывал эту нелепую приветственную речь с заранее заготовленного листа бумаги. Я даже недоверчиво покосилась на стол в поисках шпаргалки. Но там оказались лишь стопка папок, чернильница и подставка для пера.
Сказать, что услышанное мне не понравилось, значило бы ничего не сказать. Думаю, многих оно вообще обидело. Недостатки и устаревшие порядки? Что имел в виду этот напыщенный блондин, отстраненно взирающий на всех нас?
С генетикой не поспоришь. Он явно не уступает своей тетушке в самомнении и снобизме. Реорганизацию собрался проводить! Ну, попробуй. Похоже, он еще не в курсе, что собой представляет это место.
Кстати, лорд Алфорд допустил досадную оплошность, сказав: «МАГ». Не повезло ему, ведь это заметила не только я. Баронесса недовольно поджала губы под конец его не особо проникновенной речи. Всем известно, что ее коробит от упоминания сокращенного названия магазина, так как оно указывает на его основателя. Не то чтобы Илина Сипирон имела что-то против Аториуса Глэдтона, но раз хозяйкой здесь является она… «Магазин волшебных редкостей Илины Сипирон» – думаю, именно такую вывеску над главным входом ей хочется видеть.
Кабинет снова пришел в движение. Служащие стали пробираться к двери, и я последовала примеру коллег. Едва оказавшись в коридоре, многие начали делиться мнениями.
– Не думаю, что этот юноша надолго у нас задержится. Мне показалось, он не очень-то и рад своему назначению, – произнес господин Деррен Гриир. Рядом с начальником Травозелья шел Азар Шилдер, один из его помощников.
– Не так-то просто ему будет оставить эту должность, – возразил молодой человек.
Азар не боялся высказывать собственное мнение в разговоре с начальником, а тот ценил его за спокойный нрав и рассудительность. Вот и сейчас господин Гриир без тени недовольства посмотрел на него.
– Почему вы так думаете, Шилдер? – спросил он.
– Баронесса Сипирон, – вздохнул Азар, меланхолично пожав плечами. – Не думаю, что она примет отставку племянника с той же готовностью, как это произошло, когда решил уволиться господин Фронти.
– Вероятно, вы правы, Шилдер, – согласился господин Гриир. – Тогда нам остается только надеяться, что МАГ устоит против обещанных нововведений.
До вечера я переслушала множество предположений относительно управляющего и обещанных им реформ. Кто-то скептически ухмылялся, полагая, что лорду Алфорду придется смириться с царящими в магазине порядками. Кто-то недоумевал по поводу изменений, которые он намерен ввести. А кто-то успел повздыхать, прельстившись привлекательной наружностью племянника баронессы. К числу последних, как несложно догадаться, относилась моя подруга Вив.
Вивьен Ариан постоянно витала в облаках. Ее романтические симпатии за время недолгого пребывания в МАГе менялись уже несколько раз. Происходило это стремительно и бесповоротно. Молодые люди могли даже не догадываться о том, что становились (пусть и на короткий срок) предметом ее воздыханий. Вив нравилось воображать, как очередной избранник признается ей в любви. Затем он непременно должен был совершить какой-нибудь героический поступок, дабы заручиться благословением ее родителей. Всякий раз, когда Вив переходила к подробным описаниям подвенечного платья и свадебного торжества, я не выдерживала и начинала хохотать. Но не могу не отдать должное ее изобретательности. Вив умудряется придумывать для каждого избранника все новые препятствия на пути к собственному сердцу. Кстати, затейливая отделка на воображаемом платье тоже продолжает регулярно обновляться.
Стоило нам вернуться в Гардероб, как она дернула меня за рукав и прошептала:
– Мел, это ОН! Ты заметила, какой он обаятельный? А какие у него чудесные волосы? От его голоса у меня мурашки по коже до сих пор бегают!
Я едва не закатила глаза, собираясь ей напомнить, что на прошлой неделе, она в очень похожих выражениях описывала одного из помощников Манлея Фонзи. Случайно столкнувшись с ним в столовой, Вив вообразила, будто молодой человек специально ее там караулил. Пятно от кофе, которое появилось на его форменном костюме после столь судьбоносного столкновения, являлось чуть ли не главным доказательством предположений моей неугомонной подруги.
– Девушки, у нас мало времени. Понимаю, вам хочется обсудить новости, но сейчас все мы займемся подготовкой к распродаже. Мариса, отправляйтесь на склад и разыщите все накидки, которые поступали из ателье Гранц за последние три месяца. Уверена, их там не меньше дюжины. Вивьен, приступай к подготовке витрины. Нам необходимо яркое оформление. Эвелиса, обновите заклинания. На накидках не должно быть ни единой складки, – дала указания госпожа Ариан и, удалившись в дальний конец зала, который всегда оставался скрыт от покупателей, добавила: – Амелия, мне нужно с тобой поговорить.
Девушки торопливо принялись за работу.
– Амелия, ты ничего не хочешь мне рассказать?
– О чем, госпожа Ариан?
– О баронессе и ее племяннике. Ты разговаривала с ними, пока вы ехали сюда в экипаже?
– Нет, почти нет, – с облегчением ответила я. На короткий миг показалась, что она мной недовольна и вот-вот начнет отчитывать за невыполненное поручение. Как бы там ни было, я ведь не забрала буклеты из типографии и даже не удосужилась выяснить ее новый адрес.
– Почти? – насторожилась госпожа Ариан.
– Баронесса Сипирон сказала, что в МАГе теперь все будет иначе. Полагаю, она имела в виду назначение лорда Алфорда.
– Надеюсь, что только это. В любом случае, ты знаешь, как следует себя вести с этой женщиной, – многозначительно добавила госпожа Ариан. – Будь вежлива. Не поддавайся на уловки. Не позволяй себе никаких вольностей ни в ее присутствии, ни в присутствии лорда Алфорда. Конечно, мы пока не знаем, что он за человек. Но его амбициозные планы не внушают мне оптимизма.
– Вы думаете, у него получится что-то изменить в МАГе? – удивленно спросила я. До этого момента я совершенно не сомневалась в том, что любые преобразования в нашем магазине обречены на провал.
– Не знаю, милая. Это место не будет спрашивать ни тебя, ни меня, ни лорда Алфорда, какие новшества принимать, а какие – нет. МАГу невозможно что-то навязать. Он принимает и отторгает идеи, магию и людей по своему собственному разумению.
Глава 4
Слова госпожи Ариан меня взволновали. Я думала о нашем разговоре и когда начала вместе с девочками раскладывать шали, и когда, дождавшись обеденного перерыва, незаметно проскользнула в свою комнату.
Унять внутреннее беспокойство никак не удавалось. Я прошлась по комнате взад-вперед, остановилась возле простого округлого зеркала и без удовольствия посмотрела на собственное отражение. Иллюзий относительно внешности у меня никогда не было. Нет в ней ничего примечательного. Разве что ярко-голубые глаза… Дриана говорит, что у моей матери были такие же. Поправив шпильки, я в очередной раз пообещала себе на выходных приготовить смесь для окрашивания волос.
Изменить с помощью магии волос любого животного – дело пары минут. Но вот с человеческой шевелюрой все обстоит не так просто. Иногда я даже завидую обитателям конюшни МАГа. В преддверии дня Света их окрашивают во все цвета радуги. Лошадки в таком виде доставляют покупки горожанам, а через пару недель заклинание полностью рассеивается.
Для того, чтобы перекрасить свои белокурые волосы в светло-русый цвет, мне приходится самостоятельно делать краску. Процесс этот мало того, что кропотливый, так еще и сопровождается крайне неприятным запахом. Если вы когда-нибудь вдыхали аромат тухлых яиц в сочетании с табачным дымом, то примерно представляете, каким благоуханием наполняется моя комната.
Разумеется, это вынужденная мера. Я работаю в МАГе – лучшем магазине Тирониса. Нельзя допустить, чтобы меня заподозрили в некомпетентности лишь на основании цвета моих волос. Будучи блондинкой, постоянно приходится этого опасаться.
Оправив платье, я отвернулась от зеркала.
Кому-то обстановка в моей комнате может показаться удручающей. В дальнем конце у стены стоит узкая кровать. Рядом с ней небольшая тумбочка, которая временами используется мной как стол. Чуть поодаль платяной шкаф с не слишком разнообразным гардеробом. Есть еще зеркало и потрепанный саквояж, в котором удалось сохранить кое-какие личные вещи родителей. Ну, вот собственно и все.
Книжные полки отсутствуют лишь потому что господин Чинцинор разрешает мне пользоваться отделом Фолианты как библиотекой. А что до всяких декоративных мелочей, которые якобы создают уют и комфортную атмосферу, то, на мой взгляд, им придается слишком большое значение. Шелковые подушечки, ажурные салфеточки, фарфоровые вазочки – мне этих красивых, но в сущности совершенно бесполезных вещей хватает и на работе. Мы часто украшаем ими зал, чтобы создать более привлекательный антураж для товаров.
Стены моей комнатки, как и во всем МАГе, покрыты широкими деревянными панелями. Еще в детстве я обнаружила, что одна из них открывается. Даже сейчас комплекция позволяет мне без особого труда оказаться в соседнем помещении. Оно не вызвало бы у меня большого интереса, если бы не примыкало с противоположной стороны к кабинету Аториуса Глэдтона.
Старая мебель, нагромождение пыльных коробок… Я исследовала эту всеми забытую комнату самым тщательным образом и обнаружила еще одну потайную панель. Заходить в кабинет я никогда не решалась. Но у меня имелась веская причина регулярно заглядывать в заброшенную комнату. Причина обладала острым клювом, мощными крыльями и непредсказуемым характером. Ее (а точнее его) звали Ниро.
В то, что этот попугай был домашним любимцем основателя МАГа, мало кто верит. Птицы так долго не живут. Но Ниро даже с натяжкой нельзя назвать обычным попугаем. Он гораздо крупнее и имеет не вполне типичный для своих сородичей окрас. Не знаю, где попугай умудряется доставать себе пропитание, но от голода он явно не страдает.
Времени до окончания перерыва оставалось уже не так много, однако мне отчаянно хотелось заглянуть в соседнюю комнату. Подслушивать нехорошо, но я почти уверена, что баронесса и ее племянник все еще находятся в кабинете Аториуса Глэдтона. А значит сдвинув панель, я могла бы…
Что если прямо сейчас они обсуждают свои планы?
Не в силах побороть любопытство, я подошла к шкафу. Панель бесшумно скользнула в сторону. Я очутилась в знакомом пыльном сумраке.
Ниро восседал на видавшем виды секретере. Попугай никак не отреагировал на мое появление. Его спокойствие резко контрастировало с моим состоянием. На цыпочках прокравшись к стене, за которой располагался кабинет Аториуса Глэдтона, я затаила дыхание.
Там кто-то был.
Голоса звучали приглушенно, разобрать слов не удавалось. Дрожащей рукой чуть-чуть сдвинула панель и прислонилась к ней лбом. Маленькой щелки оказалось достаточно, чтобы увидеть и услышать происходящее.
Мои подозрения оправдались.
В кабинете Аториуса Глэдтона действительно находились наш новоиспеченный управляющий и его несравненная тетка. Мужчину я видела со спины, так как сдвинутая панель находилась позади письменного стола, за которым он сидел. Зато его родственница была видна мне с более удачного ракурса. Она стояла у окна и лениво обмахивалась веером.
– Что ж, думаю, все прошло отлично, – с довольной улыбкой посмотрела на племянника Илина Сипирон. – Но твоя речь, Вистан…
– Я был недостаточно убедителен, тетушка?
– Нет, ну что ты. Просто не стоило называть магазин МАГом, дорогой. Некоторые убеждены будто это место наделено какой-то особенной магией. Но мы-то с тобой прекрасно понимаем, что магия здесь совершенно обычная. Не так ли? – баронесса выжидательно уставилась на племянника.
– Прости. Я не подумал, что это имеет большое значение, – ответил он без тени раскаяния за совершенную оплошность.
– Не стоит поощрять бредни, которые здесь активно циркулируют, Вистан. В ближайшие дни тебе придется выслушать немало историй о том, что магазин представляет собой нечто невероятное. Но это всего лишь место, куда люди приходят за покупками.
– А почему ты до сих пор не продала это «место, куда люди приходят за покупками»?
Лица Алфорда я не видела. Но готова поспорить, что хотя бы на мгновение его губ коснулась усмешка – вопрос он задал с характерной интонацией. Что ж, по крайней мере, я смогу понаблюдать, как отреагирует его тетка.
По слухам, желающих купить МАГ после смерти барона Сипирона действительно было предостаточно, и все они готовы были щедро заплатить. Магазин волшебных редкостей не являлся единственным источником дохода Илины Сипирон. Откровенно говоря, ее финансовое положение не пошатнется, даже если МАГ в один прекрасный день перестанет существовать вовсе. Однако баронесса не изъявила желания расстаться с собственностью.
– Этот магазин по-своему дорог мне, – уклончиво ответила она. – Мне кажется, ты станешь отличным управляющим, мой дорогой. Раз уж карьера в академии не задалась, это лучший вариант для тебя, не так ли?
– Разумеется, – холодно согласился лорд Алфорд.
Наивно было полагать, что тетка проигнорирует издевку относительно нежелания продать МАГ. Она незамедлительно поставила племянника на место. Хоть о биографии Вистана Алфорда мне ровным счётом ничего неизвестно, слова об академии были сказаны баронессой не случайно и явно попали в цель.
Илина Сипирон еще несколько минут говорила о том, какие большие надежды возлагает на родственника. Когда она притворно посетовала на то, что не в состоянии оказать ему достаточное содействие в этом нелегком деле, Алфорд быстро смекнул, какой реакции от него ждут. Он стал заверять баронессу в том, что намерен держать ее в курсе дел и непременно будет советоваться с ней по всем важным вопросам.
Я от его речей мысленно закатила глаза.
Управляющий не стал возражать даже когда родственница предложила посещать ее по воскресеньям. Обсуждать дела за чашечкой чая – возможно, подобная перспектива и не вызывала у Алфорда большого энтузиазма, однако он скрыл досаду и ответил вежливым согласием. Теперь он был с тетушкой предельно обходителен и не позволял себе никаких резких выпадов. Интересно, что же приключилось в академии, раз упоминание об этом так действует на нашего нового управляющего?
– Трус, – заключила я после того, как Алфорд распрощался с ненавистной для меня особой.
Вернув панель на прежнее место, я поспешила в Гардероб.
Остаток дня прошел в привычной суматохе. Дамы, находившиеся в нашем отделе, когда госпожа Ариан объявила о распродаже, вернулись в полном составе. Похоже кое-кто из них даже успел оповестить подруг о предстоящей акции. Мы с девочками едва успевали обслуживать клиенток.
Накидки из ателье Гранц не пользовались спросом на протяжении всего сезона. Откровенно говоря, их даже редко примеряли. К шести часам вечера была продана последняя из них.
– Госпожа Ариан, с вашей стороны было чудесной идеей объявить о распродаже, – проворковала Эвелиса. Она только что вернула в кофр шляпку, которую примеряла последняя из ее клиенток.
Карие глаза, соболиные брови и шикарные локоны медного оттенка были общим достоянием сестер Клэгг. Будучи близнецами, девушки имели полное внешнее сходство, зато по зловредности характеров их можно было легко различить. Эвелиса гораздо расчетливее и дальновиднее Марисы, чьи мысли никогда не простираются дальше красивых нарядов. Неоднократно становясь объектом козней сестричек, я всегда безошибочно могла определить, кому в голову пришла идея, а кто безропотно ее реализовал.
– Благодарю, Эвелиса, – вежливо ответила начальница. – Вы все сегодня чудесно потрудились, девочки. Надеюсь, завтра наш отдел ждет такой же удачный день. А сейчас вам пора отправляться на ужин, а мне – на совещание.
От этих слов я вздрогнула. Совещание лорда Алфорда с начальниками отделов! А я ведь тоже могу поприсутствовать на нем. Не в самом кабинете, конечно, а в соседней комнате. Не знаю, почему мне так важно было снова там оказаться, но на этот раз я не колебалась.
Глава 5
Я снова пробралась к своей секретной панели. Ниро мирно посапывал на коробке с какой-то ветошью.
Не знаю, чем лорд Алфорд занимался после ухода баронессы, но похоже возможность как следует осмотреться в кабинете представилась ему только сейчас. Благо матовым деревянным панелям, которыми были отделаны стены, он не уделял большого внимания. Это позволяло мне беспрепятственно за ним подглядывать.
Справа от письменного стола на одинаковом расстоянии друг от друга находились три узких окна. У противоположной стены стоял ряд стульев с изогнутыми спинками. К ним примыкал внушительного вида стеллаж. На его полках неровными рядами громоздились пронумерованные коричневые папки. Взгляд управляющего на них задержался. Я подумала, что он примется изучать их содержимое, но нет.
Когда Алфорд встал из-за стола, то направился не к ним, а к стоявшему рядом старомодному серванту. Видимо, при всей своей показной отстраненности, любопытство племяннику баронессы Сипирон было не чуждо. Зачем Аториусу Глэдтону понадобилась эта деревянная махина в кабинете, я не знала. Зато прекрасно понимала, что привлекло внимание нового управляющего – сквозь стеклянные дверцы совершенно невидны находящиеся внутри предметы. Можно рассмотреть только смутные очертания.
Алфорд недовольно наморщил лоб.
– Такой слой пыли не делает чести моему предшественнику, – пробормотал он.
Я знала, с каким затруднением он столкнётся в ближайшую минуту, поэтому предусмотрительно зажала рот, чтобы не рассмеяться.
Он подергал ручку и с удивлением обнаружил, что она не поддается. Вернувшись к столу, мужчина попытался открыть хотя бы один из его ящиков, но не преуспел в этом. Окончательно убедившись в бессмысленности своей затеи, Алфорд выругался:
– Какого демона тут творится! Зачем держать в кабинете мебель, если она совершенно бесполезна?!
В момент, когда управляющий это произнес, за его спиной послышался тихий шорох. Алфорд резко обернулся, но, вероятно, не смог обнаружить источник звука. Тем не менее я тоже инстинктивно отпрянула от панели и начала озираться вокруг. Что если звук шел из комнаты, которую я превратила в наблюдательный пункт?
Обстановка не претерпела никаких изменений. Или почти никаких.
Сначала я не придала значения тому, что коробка, на которой дремал Ниро, пустует. Но при беглом осмотре мне не удалось обнаружить новое местонахождение попугая. По спине пробежали мурашки.
Когда я вновь прильнула к панели, управляющий стоял напротив массивного шкафа, явно не питая особых иллюзий относительно его исправности. Но стоило Алфорду коснуться дверцы, как она медленно и без малейшего скрипа открылась. Я завороженно наблюдала за происходящим. Шкаф обычно проявлял солидарность с остальной мебелью Аториуса Глэдтона.
Основатель МАГа наколдовал в своем кабинете что-то очень основательное. Неслучайно же вся обстановка сохранилась в отличном состоянии. Вот только пользоваться мебелью невозможно. Похоже нового управляющего не предупредили относительно этой особенности. Все его предшественники отказывались занимать кабинет. Они отдавали дань традициям, проводя здесь совещания, но не более того. В канцелярии МАГа для них предусмотрено отдельное помещение, не уступающее ни размерами, ни убранством кабинету Аториуса Глэдтона.
Вот поэтому сейчас мое внимание оказалось приковано к внезапно распахнувшейся дверце шкафа. Времени рассмотреть, что находится внутри, у управляющего не оказалось. С пронзительным криком прямо на него из шкафа вылетела огромная птица. Я чуть не отшатнулась вслед за ним, когда поняла, что это Ниро.
Лорд Алфорд едва не потерял равновесие от неожиданности, когда могучее крыло ударило его по носу и скользнуло вверх, моментально взлохматив волосы. Он замахал руками, видимо воображая, что на него напала неведомая тварь, но в этом уже не было необходимости. Птица без малейшего ущерба для собственного оперения отлетела от него.
Управляющий обернулся и обнаружил, что существо, вылетевшее из шкафа, успело взгромоздиться на верхушку стеллажа и теперь с важным видом косится на него. Мужчина замер в странном оцепенении. Вероятно, он пытался найти хоть какое-то разумное объяснение появлению попугая в кабинете.
– Что за глупый розыгрыш? – обратился управляющий к птице.
Ниро не удостоил его ответом. А Алфорду явно хотелось получше рассмотреть попугая.
Помимо необычайно крупного размера, его отличало оперение – изумрудно-серое с мелкими алыми крапинками. Забыв про осторожность, управляющий подошел ближе. Попугай заметил его интерес и решил показать себя во всей красе.
Сначала он ограничивался тем, что неторопливо, по-хозяйски, прохаживался от одного конца стеллажа к другому. Но это занятие ему быстро наскучило. Он начал методично сбрасывать папки, стоявшие на полках. Работал клювом попугай настолько проворно, что Алфорд вновь на мгновение замер, подивившись происходящему. Опомнившись, он кинулся сражаться с пернатым хулиганом, который к тому времени уже успел практически полностью опустошить верхнюю полку.
Не замечая, что наступает на бумаги, разбросанные стараниями Ниро по полу, Вистан Алфорд схватил очередную добычу попугая. Птица проявила упрямство, явно сознавая свое превосходство. Она подлетела к управляющему, шумно хлопая крыльями, и вцепилась ему в правую руку. Алфорд не выпустил папку из рук. Тогда попугай предпринял очередную попытку поквитаться. Он отлетел к потолку, завис на мгновение над изящными хрустальными плафонами люстры и устремился прямо на Алфорда. Тому как раз хватило времени, чтобы, посмотрев вверх, оценить грозящую опасность и прикрыть голову, недавно отвоеванной, папкой.
Когда попугай приблизился, управляющий замер в ожидании очередного нападения. Но Ниро лишь выхватил цепкими когтями у него из рук папку. Отлетев на пару метров, птица утратила интерес к добыче – папка была сброшена на пол, как и все ее предшественницы.
Наблюдая за тем, как разлетаются в воздухе листы бумаги, Алфорд на какое-то время потерял из виду попугая. По чистой случайности Ниро приземлился рядом с моей панелью. Недолго думая, я быстро приоткрыла ее, сгребла попугая в охапку и втащила в свой наблюдательный пункт.
С минуту я сидела едва дыша, крепко прижимая птицу к груди. Ниро был недоволен тем, что его демарш столь бесцеремонным образом прервали. Уж не знаю, каким грандиозным планам я помешала, но царапался он нещадно. В конце концов я медленно встала с пола и выпустила его, отойдя подальше от стены. Попугай отлетел к секретеру, демонстрируя всем своим видом пренебрежение и досаду. Мне еще предстояло выяснить, как этой несносной птице удалось оказаться в кабинете и какими неприятностями обернется его короткое, но яркое пребывание там. Чтобы унять дрожь, я попыталась вспомнить свои действия, когда просунула руку в кабинет Аториуса Глэдтона и схватила попугая. Что мог слышать Алфорд и что он делает сейчас? По всему выходило, ничего кроме тихого щелчка он бы расслышать не смог. Но будет ли он усердствовать в поиске источника звука? Позовет кого-нибудь из сотрудников? Я не обладала даром предсказаний и не могла ответить на эти вопросы.
Когда я собралась с духом и решила еще раз посмотреть, что творится в кабинете, Алфорд был там уже не один. Начальники отделов имели совершенно невозмутимый вид. На них похоже не произвела должного впечатления изменившаяся обстановка кабинета. А ведь от царившего там совсем недавно благополучия не осталось и следа. Повсюду валялись бумаги, стулья сдвинуты в беспорядке. На полу, рядом со стеллажом высилась куча папок. Не нужно заглядывать в хрустальный шар, чтобы понять, откуда она взялась. В довершение всего перед начальниками отделов предстал Вистан Алфорд с взъерошенными волосами и неаккуратно перебинтованной рукой.
Управляющий, чья непоколебимая уверенность в себе за последний час сильно пострадала от цепких когтей, изо всех сил старался игнорировать окружавший его хаос. Он не посчитал нужным пускаться в объяснения относительно произошедшего. Хотя думаю, никогда еще в своей жизни он не жалел так сильно о том, что в академии Тирониса не преподают курс бытовой магии. Ох, как бы ему пригодилась парочка заклинаний!
– Я бы хотел поскорее войти в курс дел, поэтому и собрал вас здесь, – начал Алфорд. – К полудню завтрашнего дня мне нужны подробные отчеты о деятельности ваших отделов за последний год. Надеюсь, моя просьба никого не затруднит. Если у вас есть какие-то вопросы ко мне, буду рад ответить.
– Вопросов нет, лорд Алфорд. Но позволите ли вы высказать просьбу? – не изменяя своему деловому тону, спросила госпожа Ариан.
– Да-да, разумеется, – заинтересованно произнес управляющий. На мою начальницу он смотрел, как и любой мужчина, отдавая должное ее красоте. Такую реакцию я не раз наблюдала, но почему-то сейчас это вызвало досаду.
– Думаю, я выскажу общее мнение, если скажу, – госпожа Ариан оглянулась на стоявших рядом коллег, – что крайне нежелательно закрывать отделы в середине рабочего дня, как это произошло сегодня. Колокольчик… Понимаете, это сложно объяснить покупателям. Мне пришлось выпроводить полдюжины дам под предлогом подготовки отдела к распродаже.
Начальники отделов одобрительно закивали.
– Хорошо. Думаю, проводить совещания до открытия магазина вполне целесообразно, – холодно сказал управляющий.
– Хвала богам, все будет как в прежние времена, – вздохнул кто-то с облегчением.
– Нет, не будет, – возразил Алфорд, теперь уже с нескрываемым металлом в голосе. – Госпожа Ариан, в ваши полномочия не входит принятие решений о проведении распродаж. Надеюсь, вы понимаете, что впредь я не потерплю подобного.
– Да, господин управляющий, – сказала моя начальница, побледнев.
– Завтра я жду отчетов о деятельности отделов, – обратился Алфорд уже ко всем присутствующим. – На основе полученных сведений будет разработан план оптимизации работы магазина. Госпожа Кенан, мне нужно с вами переговорить. Остальных не смею задерживать.
Все начальники отделов, за исключением Дрианы, быстро покинули кабинет. Конечно, она не догадывается, о чем сейчас пойдет речь, а вот для меня все было яснее ясного. От досады я закусила губу, но продолжала неотрывно следить за происходящим в кабинете.
– Госпожа Кенан, ваш отдел в определенном смысле находится на особом положении в магазине, – начал Алфорд издалека. – Все-таки содержание магических существ требует соблюдения осторожности, а безопасность покупателей должна оставаться приоритетом в вашей работе.
– Разумеется, господин управляющий, – кивнула Дриана, – у меня с этим никогда проблем не бывало.
– Вот как? Это похвально. А позвольте полюбопытствовать, сколько попугаев сейчас находится во вверенном вам отделе? – изображая праздное любопытство, спросил лорд Алфорд.
– Попугаев? – удивленно переспросила Дриана.
– Может быть вы расскажете мне, как ведется их учет? – управляющий выделил каждое слово, но его собеседница не поняла намека.
– В УВС не содержатся попугаи, – снисходительно ответила она. – У нас только волшебные зверюшки. А попугаи… Птицы они красивые, не спорю, но магически обделенные. Так что для моего отдела они не представляют никакого интереса.
– Вы уверены?
– Конечно, господин управляющий. Если хотите, я могу познакомить вас со своими подопечными. Вот, например, на прошлой неделе в УВС доставили трех молодых когтекрылов. Они быстро набирают вес и я…
– Благодарю вас, – оборвал ее Алфорд, – Загляну при первой же возможности.
Дриана в недоумении поправила очки. Но поняв, что управляющий не собирается продолжать разговор, еще раз кивнула и направилась к выходу. Только когда за ней закрылась дверь, я отодвинулась от панели.
Покидая свой наблюдательный пункт, я покосилась в сторону Ниро. Попугай проводил осмотр собственного оперения и по-прежнему игнорировал мое присутствие. – Надеюсь, из-за твоей сегодняшней выходки никто в МАГе не пострадает, – прошептала я, прежде чем открыть панель, ведущую в мою комнату.
В ту ночь я долго не могла уснуть. Я думала о баронессе Сипирон и не понимала, зачем ей понадобилось назначать на должность управляющего собственного племянника. Ее слова о неудавшейся карьере Алфорда в академии не выходили у меня из головы. В очередной раз пришлось признать, что я слишком далека от жизни, которая течет за пределами МАГа. Возможно, интересуйся я больше новостями и сплетнями Тирониса, то знала бы об обстоятельствах, вынудивших лорда из знатного рода согласиться стать управляющим. В том, что он был вынужден согласиться, а не вызвался сам, прознав о вакансии, я не сомневалась. Уж очень кислая физиономия у него была, когда он выступал на собрании с приветственной речью.
В случае Вистана Алфорда высокомерие и холодность причудливо соединились с привлекательной наружностью. И похоже, он это прекрасно сознает.
Я имела возможность понаблюдать за его обхождением. Как только он понял, что Дриана не знает про попугая, сразу потерял к ней интерес. А с госпожой Ариан вообще повел себя грубо. Что ей оставалось делать, когда он вместе со своей дражайшей тетушкой активировал колокольчик посреди рабочего дня? Выпроводить покупательниц из отдела и заставить их вернуться через пару часов – сложная задача. Если бы не идея госпожи Ариан, парой проклятий от разгневанных посетительниц мы бы не отделались.
– Ох, лишь бы этот напыщенный блондин ограничился расспросами! – вздохнула я, в очередной раз взбивая и без того пышную подушку.
В заброшенной комнате, по всей вероятности, имеется еще одна открывающаяся панель. Должен же был Ниро как-то попасть в шкаф. Если Алфорд начнет поиски попугая, который имеет свойство внезапно появляться и также внезапно исчезать, он может обнаружить эти тайные проходы.
Стоп, а почему это меня должно волновать? Пусть хоть под магическим стеклом изучает все стены кабинета. Я же не собираюсь продолжать подглядывать за ним. Он вряд ли станет разговаривать сам с собой, а предпосылок к очередному визиту баронессы Сипирон, хвала богам, пока не наблюдается.
И от Ниро я его спасать больше не буду. Захочется попугаю снова напасть на управляющего, пусть хоть покусает его, хоть съест целиком. Может в этом и кроется секрет непомерно крупной комплекции птички? Хмм… она просто кушает несносных управляющих.
Эта кровожадная мысль мне понравилась. Я похихикала над ее бредовостью и наконец-то заснула.
Глава 6
Если утро начинается с громкого стука в дверь, какова вероятность того, что день сложится хорошо? Правильно, очень низкая.
Я нехотя открыла глаза, с таким же чувством встала с постели и поплелась открывать.
– Ты еще спишь?
Вив стояла на пороге моей комнаты и прямо-таки лучилась бодростью. Она уже была в форменном платье, так что я испуганно вскрикнула:
– Я проспала?
– Нет-нет. Это я встала пораньше, – начала торопливо успокаивать меня подруга.
Вместо того, чтобы сразу потребовать объяснений, я втащила ее в комнату и плотно прикрыла дверь.
– Зачем? Зачем тебе понадобилось так рано вставать, да еще и меня будить?
Каштановые кудряшки, несмотря на все старания Вив, уже начинали выбиваться из прически. Подруга посмотрела на меня с хитрой улыбкой и многозначительно прошептала:
– Хотела увидеть его.
– Кого? – непонимающе уставилась я на девушку. Подруга недовольно поджала губы. Но потом, видимо, связала такую вопиющую непонятливость с тем, что минуту назад я еще мирно спала.
– Лорда Алфорда, разумеется. Нашего нового управляющего, – разъяснила она. – Вчера вечером я нарочно караулила его карету. И знаешь что?
– Что? – переспросила я, потирая глаза.
– Карета так и не приехала за ним. Понимаешь, что это значит?
– Что? – расслабленно повторила я, сев на кровать. Кроме этого выражения интереса на данном этапе разговор от меня ничего не требовал.
– Он остался здесь! Он будет жить в МАГе! Управляющему ведь отводят покои рядом с канцелярией, я права?
– Права, – согласилась я, переводя взгляд с подруги на подушку и обратно.
– Поэтому я и встала сегодня раньше. Понимаешь, я хотела прогуляться по первому этажу, – Вив запнулась и покраснела.
– Рядом с канцелярией? – уточнила я.
– Ага. Но я ведь не знала точно, где именно находятся его комнаты. Поэтому решила зайти сначала к тебе. Вот только… – она замялась, внезапно погрустнев и не решаясь продолжить.
– Что случилось? – поспешила спросить я, заметив, как изменилось лицо подруги.
– Я встретила Марису Клэгг. Не знаю как, но эта змеюка догадалась куда и зачем я иду. Представляешь, она спросила: «Собираешься заглянуть в канцелярию, Вивьен? Какая незадача, ты ведь не знаешь, где именно остановился лорд Алфорд». Конечно, я попыталась возразить, сказав, что иду к тебе. Но она скорчила противную рожу (хотя, зачем спрашивается в ее случае напрягаться?), а потом сказала: «Вы с Мел только и стоите того, чтобы караулить под его дверью».
– Что?!
Сон как рукой сняло. Я так резко вскочила с кровати, что подруга испуганно отшатнулась.
– Думаю, она это сказала лишь потому что сама в него по уши втрескалась, – начала торопливо объяснять Вив. – Я видела, как она смотрела на Алфорда, когда нас собрали в кабинете – прямо-таки глазами его пожирала. Только вот он на нее ни разу даже не взглянул.
– Да кому он вообще нужен, чтобы его караулить?! – воскликнула я, пропустив все замечания подруги относительно безответных чувств Марисы.
– Мне, – тихо прошептала подруга. – Я как только его увидела, сразу поняла…
– Что ты поняла? Что он собирается переделать здесь все по приказу своей тетки? Или, может быть, ты поняла, что для него ничего не значит ни история МАГа, ни его традиции? Наверное, ты поняла, что для него МАГ – обычная городская лавка, только чуть больших размеров?
Вив вспыхнула и закричала:
– Ты так говоришь только потому что ненавидишь баронессу Сипирон!
– Это она меня ненавидит, а не я ее. К твоему сведению мне до сих пор неизвестно, по какой причине она меня невзлюбила. А что до Алфорда, так не забывай, он ее племянник. Родная кровиночка, которую она самолично нам подсунула в качестве управляющего. Я не стану тебе помогать привлечь его внимание. Пусть Мариса и прочие строят ему глазки, надеюсь, у тебя хватит ума одуматься.
Такой отповеди Вив от меня не ожидала. Глаза девушки заблестели, и я уж подумала не ударится ли она сейчас в истерику. Но она резко повернулась и выбежала из комнаты, громко хлопнув дверью.
Оставшись одна, я снова опустилась на кровать и тяжело вздохнула. Сознавая, что была резка с Вив, я винила в нашей ссоре не себя, а Вистана Алфорда. Если бы он здесь не появился, все было бы хорошо. Все было бы просто замечательно.
Вчера мне не удалось выяснить, что намерен предпринять новый управляющий. Но интуиция подсказывала: ничего хорошего от него ждать не стоит! Он чужой для этого места. Чужой не должен ничего навязывать, он должен адаптироваться под существующие реалии. Так происходило с каждым сотрудником МАГа. Но я совсем не уверена, что так будет с Алфордом.
Вив права в одном. Если бы не родство с Илиной Сипирон, я могла бы отнестись к новому управляющему более доброжелательно. Его идеи о внедрении изменений в нашу работу восприняла бы как безобидное чудачество. Но я не могу не думать о его тетке. Она сказала: «Теперь в МАГе все станет иначе».
Похоже, нас действительно ждут перемены. Знать бы ещё какие…
В столовую я пришла в самом скверном настроении из всех возможных. Но когда на моем подносе помимо омлета оказались три булочки с абрикосовым джемом и ароматное какао, жизнь перестала казаться такой уж мрачной.
– Доброе утро, Мел. Как дела? – поприветствовала меня Зианна Клаэрти. Поверх голубого платья из легкой шерсти эльфийка всегда носила белоснежный фартук. Как ей удавалось сохранять одежду в идеальной чистоте, пребывая целый день среди шкворчащих сковородок, бурлящих кастрюлек и теста, щедро посыпанного мукой, оставалось для меня загадкой. Заклинание, которое позволяет удалять пятна с одежды довольно сложное. На последовательность движений руки влияет не только материал ткани, но и характер загрязнений, а также их давность. Мне не всегда удается точно все рассчитать, из-за чего одежду приходится стирать вручную. В очередной раз подивившись способности Зианны безошибочно выполнять сложные магические пассы, я ответила:
– Все хорошо. Впрочем, как и всегда.
– Что-то давненько тебя здесь не было видно, – прищурившись, проговорила Зианна. Я сразу поняла, что под «давненько» она подразумевает вчерашний ужин, который я пропустила.
– Ээ… понимаешь, Зианна, – начала я нерешительно.
Когда приходится врать, я всегда краснею. Крайне неприятная побочная реакция на собственную ложь не заставила себя долго ждать. В этот раз она даже сработала на опережение. Стоило мне открыть рот и начать мысленно выискивать правдоподобную причину своего вчерашнего отсутствия в столовой, как я залилась краской. Зианна отреагировала на изменение цвета моего лица неожиданным образом.
– Да ладно, конечно, понимаю, – прервала она меня, улыбнулась и почему-то подмигнула.
Меня озадачила ее реакция, но я посчитала за лучшее поблагодарить эльфийку.
– Приятного аппетита, – отозвалась она и поспешила вернуться на кухню.
Зал столовой был заполнен маленькими круглыми столиками на двоих. Я заметила, что Вив против обыкновения сидит вместе с госпожой Ариан. Обычно она предпочитает мою компанию. Но после нашего утреннего разговора глупо было надеяться на то, что подруга подсядет ко мне как ни в чем не бывало. Рилана и Дрианы в столовой не наблюдалось, поэтому я принялась выискивать свободный столик, намереваясь позавтракать в одиночестве. Когда мне удалось такой обнаружить, оказалось, что он находится в противоположном конце зала от обиженной Вив. Вот и хорошо, сейчас мне совсем не хотелось пересекаться с ней взглядами.
Я поставила поднос на стол и приготовилась насладиться завтраком.
– Знаете, этот новый юноша, похоже, не в своем уме, – послышался у меня за спиной голос господина Колдера.
– Тот парнишка из службы доставки, Ладор, если не ошибаюсь? – переспросил господин Гриир, сидевший с завхозом за одним столом.
– Да нет же! – раздраженно возразил Колдер. – Тот, другой… новый управляющий. Господин Фонзи вчера вечером заходил ко мне. Он рассказал о том, что в кабинете основателя МАГа новый управляющий умудрился каким-то образом устроить полный разгром. Разумеется, сегодня утром я первым делом отправился туда. Представляете, прихожу я в кабинет достопочтенного Аториуса, чтобы, как говорится, оценить масштабы бедствия, а этот молодой человек заявляет: «Господин Колдер, всю мебель из кабинета нужно немедленно изъять и заменить на новую».
– Как?
По характерному звуку я догадалась, что господин Гриир от удивления выронил вилку. Я едва удержалась от желания оглянуться, дабы проверить свою догадку.
– Вот и я его спрашиваю: «Как?». А он мне отвечает: «Она испорчена. Сами взгляните, ни один ящик не открывается». «Ну, так они и не должны открываться», – говорю я ему. Тут в него словно дюжина демонов вселилась. Стал кричать, что я, дескать, над ним издеваюсь и такого быть не может. Пришлось втолковывать ему, что в кабинете Аториуса Глэдтона именно так и бывает – что именно так и было здесь с самого дня его безвременной кончины.
– И вам это удалось? – спросил господин Гриир, видимо, утративший всякий интерес к трапезе.
– А? – не расслышал его завхоз.
– Я спросил: удалось ли вам переубедить управляющего по поводу мебели? – повторил свой вопрос начальник Травозелья.
– Нет, – коротко ответил Тронивор Колдер. – Он распорядился к вечеру вывести все из кабинета.
– Вы сказали ему о том, что для управляющего предусмотрены отдельные комнаты, а кабинет Глэдтона обычно пустует?
– Разумеется, сказал. Но он и слышать ничего не хочет о том, чтобы занять другой кабинет. Этот упрямец, стало быть, дал мне поручение до захода солнца убрать из кабинета всю старую мебель и поставить на ее месте новую, как он выразился: «Исправную». Вы себе можете такое представить?
Чуть помедлив, Колдер продолжил:
– И это еще не все. Он почему-то настаивает на том, чтобы в кабинет не под каким предлогом не допускались птицы.
– Птицы? – недоверчиво переспросил Гриир.
– Именно. Я ведь сказал вам, этот парень точно не в своем уме.
Послышался звук отодвигаемых стульев.
– И что вы собираетесь делать с мебелью? – спросил господин Гриир, удаляясь.
– Я? Разумеется, ничего, – невозмутимо ответил завхоз. – В моем возрасте не так-то просто передвигать мебель, тем более подвергшуюся когда-то сильному заклятию. Я предложил нашему новообретенному управляющему самостоятельно сдвинуть с места хотя бы ту крохотную тумбочку, которая стоит возле шкафа. Если он в этом преуспеет, то я, так и быть, пошлю своих ребят да и сам подсоблю, чем смогу.
– Вот только вам прекрасно известно, что ничего у него не получится, – тихо рассмеялся господин Гриир.
Тронивор Колдер довольно хмыкнул на замечание коллеги, и оба они поспешили к выходу из столовой. По мере того, как я провожала взглядом завхоза и начальника Травозелья, настроение у меня постепенно улучшалось. Перед мысленным взором открылась чудесная картина – Алфорд в поте лица пытается сдвинуть тумбочку. Та упирается и не сдает позиций. Алфорд пытается применить магию, но от защитных чар все отскакивает, только успевай уворачиваться.
Мое лицо само собой расплылось в довольной улыбке.
– Мел, с тобой все в порядке?
Я вздрогнула от неожиданности. Бывают моменты, когда Риланом просто невозможно не залюбоваться. Вот и сейчас, несмотря на то, что он застал меня врасплох, я не смогла отказать себе в удовольствии. Высокий, широкоплечий, кареглазый. Темно-русые волосы по обыкновению собраны в не слишком аккуратный хвост, что добавляло его внешности какой-то особенный шарм. Странно, что у Рилана нет девушки. Ну, почему Вив не могла влюбиться в этого красавца? Дался ей этот Алфорд!
От воспоминаний о ссоре я поспешила мысленно отмахнуться и приветливо улыбнулась другу.
– Все хорошо. Присаживайся.
Рилан поступил на службу в МАГ два года назад. В его первый же рабочий день мы познакомились и тогда же подружились. Он тоже мечтал стать искателем. Став помощником Дрианы в отделе по уходу за волшебными существами, он приблизился к своей цели. Большинство искателей начинали как сотрудники этого отдела, и я немного ему завидовала. По вечерам я часто заглядывала в УВС. Мы чистили клетки, кормили обитателей водонариума, которые предпочитали съедать положенный им корм после заката и болтали о том, куда бы отправились в первую очередь, получив заветное назначение. Я мечтала побывать на Побережье. Рилан грезил о горах, окаймлявших западные границы Вилаты. Он убежден, что там обитают фелисы – магические существа, внешне напоминающие волков. На лапах этих зверюшек отсутствует мех, зато когти в два раза острее, чем у обычных животных. Обладая невероятно чутким слухом, фелисы преданы своему хозяину и крайне опасны для его недоброжелателей. Если приручить хотя бы одного фелиса, он заменит в доме целую свору сторожевых собак. Рилан готов часами говорить на эту тему, но сейчас он присел напротив и спросил:
– Вы с Вив случайно не поссорились?
– Как ты догадался? – нахмурилась я.
– Просто сегодня она почему-то предпочла компанию кузины, да еще и сверлит тебя взглядом, – пожал плечами парень.
– Прямо сейчас? – посчитала нужным уточнить я.
– Ага, – Рилан неторопливо принялся жевать свой завтрак. – Не расскажешь, что у вас стряслось?
– Это не у меня стряслось, а у Вив. Она выбрала себе новый объект романтических грез.
– Надеюсь, это не я? – поспешил осведомиться Рилан.
– Успокойся, не ты. Хотя лучше бы это был ты. Ее угораздило влюбиться в нового управляющего.
– Что? – парень поперхнулся и недоверчиво посмотрел на меня.
– Можешь передать своему приятелю Свонсу, что больше его не будут забрасывать любовными письмами, – вздохнув, сказала я.
– Думаю, он будет очень рад, – заявил Рилан, отправляя в рот очередной ломтик бекона.
В женской части отдела Гардероб перед открытием царила противоестественная тишина. Лишь едва различимый скрип пера нарушал ее. Письменный стол госпожи Ариан был скрыт за специальной перегородкой. Посетители не могли видеть ее за работой, зато она могла видеть их. Если вошедшая в зал женщина дольше пары минут пребывала в отделе без должного внимания со стороны кого-то из девочек, госпожа Ариан подзывала меня, давая поручение заняться клиенткой. Когда кто-то из нас долго копался, занимаясь монотонной работой (например, перекладыванием бальных туфелек с прилавка на прилавок или разглаживанием с помощью заклинания шелковых перчаток), она посылала нам из своего закутка вполне ощутимые тычки, прибегая к простой комбинации жестов.
Никто не обижался. У каждой из девушек была своя особая привычка – действие, на котором она обычно «застревала». Поэтому госпожа Ариан бдительно следила за тем, чтобы Эвелиса не начала скручивать атласные ленты в произвольном порядке, а я не перепутала в очередной раз коробки для головных уборов (каюсь, иногда их форма вводит меня в ступор).
Стоило мне приблизиться, как госпожа Ариан подняла голову и улыбнулась.
– Ты как всегда рано, Мел. Рада тебя видеть, – поприветствовала она меня.
– Взаимно. Вы над чем-то работали, наверное, я помешала? – спросила я, окинув стол начальницы быстрым взглядом. Активная переписка с поставщиками тканей, модистками и мастерицами–ведуньями, создающими различные аксессуары для нарядов, была частью работы Беатрис Ариан.
– Нет, что ты, – протестующе махнула рукой женщина. – Составляю отчет. Вчера лорд Алфорд попросил всех начальников подготовить подробные отчеты о деятельности своих отделов. Я почти закончила. Присядь, дорогая.
Я послушно села на стоявший рядом стул. Красивым уверенным почерком госпожа Ариан еще несколько минут продолжала выводить что-то на бумаге. Временами она хмурилась, морщила лоб, но потом дополняла в нужном месте записи и, кажется, когда закончила, осталась вполне довольна результатом.
– Мел, не могла бы ты оказать мне небольшую услугу? – обратилась ко мне госпожа Ариан.
– Все что угодно, – с готовностью отозвалась я.
– Пожалуйста, отнеси эту папку лорду Алфорду. Если его не окажется в кабинете, просто оставь ее на столе. Близится время открытия, а мне еще нужно проинструктировать девочек. В отличие от тебя, они не слишком-то спешат. Даже Вивьен снова куда-то запропастилась, – рассеяно проговорила она.
Я вспомнила вчерашнюю сцену в кабинете Аториуса Глэдтона. Управляющий не оценил идею о распродаже и в довольно грубой форме напомнил о том, кто в МАГе главный. Понятно почему госпожа Ариан не хочет с ним лишний раз пересекаться. Потом я подумала о Вив. Она, в отличие от своей кузины, явно жаждет повода вновь увидеть лорда Алфорда. Вот кому пришлось бы по душе это поручение. Тем не менее, я улыбнулась и вежливо сказала:
– Конечно, госпожа Ариан.
– Благодарю, дорогая.
Глава 7
Первым делом я решила все-таки заглянуть в кабинет, который выделялся руководству МАГа по причине недостаточной функциональности кабинета Аториуса Глэдтона.
Помещение было полностью готово к тому, чтобы принять нового владельца. Вот только он явно не торопился туда перебираться. Следов пребывания Вистана Алфорда во «втором» кабинете я не обнаружила. Плотно прикрыв за собой дверь, я попыталась выяснить у снующих вокруг подчиненных господина Атамуса, не видел ли кто-нибудь управляющего.
Канцелярия МАГа с самого утра превращается в улей. Клерки постоянно куда-то спешат. Выходя из одних кабинетов, они с такой скоростью мчатся по коридору, чтобы попасть в другие… В общем, пару раз мне пришлось отскочить к стене, дабы не оказаться сбитой.
В конце концов, отловить одного из служащих все же удалось. Скорость передвижения этому субъекту ограничивала внушительная кипа бумаг, которую он нес в нежных объятиях. На мой вопрос о местонахождении управляющего он презрительно фыркнул и сказал: «Его светлость все еще пребывает в кабинете Аториуса Глэдтона».
– Да неужели! – едва вслух не прокомментировала я. Значит, управляющий все еще сражается с неприступной тумбочкой. Что ж, с удовольствием посмотрю на это зрелище.
Однако вся моя бравада куда-то улетучилась, стоило лишь приблизиться к кабинету основателя МАГа. Я даже немного помедлила, прежде чем постучать в дверь. Но потом обругала себя за малодушие.
– Входите, – раздался спокойный голос в ответ на мой стук.
И я вошла.
Вистан Алфорд сидел за письменным столом в точности как накануне. За бесполезным письменным столом в окружении бесполезной для себя мебели. Он был совершенно невозмутим и смерил меня непроницаемым взглядом, стоило только переступить порог.
– Доброе утро, лорд Алфорд, – поприветствовала я управляющего. – Госпожа Ариан попросила передать вам отчет. Вот он, – сказала я, искренне надеясь, что на этом моё общение с блондином закончится.
Но я ошиблась.
– Вы та самая девушка, которая искала типографию, не так ли? – решил продемонстрировать превосходную память на лица управляющий.
– Верно, лорд Алфорд, – кивнула я.
– Думаю, обращение «лорд» в этих стенах неуместно, госпожа Кронтолл, – произнес Вистан Алфорд, демонстрируя теперь еще и отличную память на фамилии. – Более подобающим будет называть меня, упоминая должность.
Я внимательно посмотрела на управляющего. Это он так иронизирует? Ну надо же.
На лице Алфорда не дрогнул ни один мускул. Без тени улыбки он продолжил:
– Насколько я помню, у вас возникли некоторые затруднения с адресом, верно?
– Да, лор… господин управляющий, – запнувшись, подтвердила я.
– Что ж, вот вам новый адрес типографии. Обещаю, если отправитесь туда, то не наткнетесь на ворота с нелепым гербом.
Он протянул мне небольшой листок бумаги. Я в ответ подала ему отчет госпожи Ариан, который до сих пор почему-то держала в руках. После того, как странный обмен между нами состоялся, мне отчего-то стало так жаль Алфорда. Вот уж не знаю, что вызвало неуместный приступ человеколюбия: то ли его слова, в которых сквозили неизвестные мне переживания, то ли удручающего вида повязка, по-прежнему украшавшая его левую ладонь.
– Думаю, вам стоит подняться в Травозелье. У господина Гриира есть отличные мази, ускоряющие заживление ран, – заметила я, посмотрев на кое-где запачканную кровью ткань.
– Это просто царапина, – возразил Алфорд. Он встал из-за стола и подошел к ближайшему окну.
Солнечные лучи озарили его профиль, и это зрелище подействовало на меня одуряюще. Потому что кроме как кратковременной потерей рассудка мою следующую фразу объяснить нельзя.
– Царапины от когтей попугая долго заживают.
– ЧТО?! – Алфорд резко обернулся, а в следующий момент с перекошенным от гнева лицом уже оказался возле меня. Я и пискнуть не успела, как управляющий схватил меня за плечи и начал трясти, словно тряпичную куклу.
– Повтори, что ты сейчас сказала? – потребовал он, не ослабляя хватки.
Несмотря на всю чудовищную перемену в поведении управляющего, страх и оцепенение вмиг меня покинули. Я даже каким-то чудом быстро сообразила, как объяснить свои слова, не выдав секрета о панели в соседней комнате.
– Я просто подумала, что вам не повезло познакомиться с попугаем. Отпустите меня сейчас же! – потребовала я, гневно глядя на Алфорда.
– А иначе?
Он замер, притянув меня к себе. Наши лица оказались непозволительно близко. Глаза управляющего потемнели. Мне бы следовало отшатнуться, или хотя бы попытаться отодвинуться от него. Но я все сделала наоборот. Повинуясь нелепому порыву, я едва ли не вплотную приблизилась к мужчине. Теперь я ощущала его дыхание на своей коже.
На мгновение на физиономии управляющего отразилось удивление. Не знаю, что там себе успел надумать Алфорд, но глядя ему прямо в глаза, я прошептала:
– Я царапаюсь и кусаюсь ничуть не хуже Ниро. Хотите проверить, господин управляющий?
Может, взгляд у меня в тот момент стал по-особенному кровожадным, или Алфорд просто не захотел обзаводиться новыми царапинами, но он меня отпустил. Медленно и очень аккуратно.
Я отошла на пару шагов, все еще с недоверием глядя на управляющего. В пору было задуматься о выводах господина Колдера относительно вменяемости «нового юноши». Сердце бешено стучало в груди. Я изо всех сил старалась не выдать предательскую дрожь, которая меня охватила.
– Кто такой Ниро?
Ну, да. Ожидать, что после такого Алфорд просто отпустит меня, пожелав приятного дня, было глупо. Теперь ему нужны объяснения.
– Попугай. Я подумала, что это сделал он, – ответила я, кивнув на повязку.
На плечах теперь непременно появятся синяки, а я ведь еще жалела этого мерзавца.
"Птичка его поцарапала. Да чтоб она его заклевала в следующий раз!" – проносилось тем временем у меня в голове.
– Как он выглядит? – продолжил задавать вопросы Алфорд.
– Он большой, гораздо больше обычных попугаев. Характер у него шкодливый. Оперение изумрудно-серое. Если присмотреться, можно заметить на нем мелкие алые крапинки, – дала исчерпывающую характеристику я.
– Это ваш попугай?
– Даже если бы правилами проживания в МАГе не запрещалось иметь домашних питомцев, я бы не стала заводить животное, хоть отдаленно похожее на Ниро.
Мой ответ, кажется, понравился Алфорду. Во всяком случае тон его немного смягчился, когда он задал следующий вопрос:
– Тогда откуда вы узнали об этом попугае? При каких обстоятельствах смогли рассмотреть окрас?
"Вопрос, достойный профессионального дознавателя. Вот почему Алфорд не поступил на службу в королевскую стражу?" – подумалось мне. Однако вслух я сказала:
– Я пыталась его покормить.
И это была чистая правда! Правда десятилетней давности. Обнаружив однажды Ниро в коридоре рядом со складом товаров, я начала его преследовать. Мне хотелось во чтобы то ни стало накормить красивую птичку яблоком, которое по счастливой случайности оказалось в моем кармане.
– Вы посчитали, что он голоден? – скептически поинтересовался Алфорд.
– Да. Но он дал мне понять, что я ошибаюсь.
В подкрепление своих слов я закатала рукав форменного платья до локтя и продемонстрировала управляющему три тонких шрама, оставшихся на моей руке после знакомства с попугаем.
Алфорд внимательно уставился на мою руку. А потом потянулся к ней, видимо, намереваясь провести по коже пальцами. Заметив его движение, я резко отдернула руку.
Управляющего это смутило. Похоже, вспомнил о своем недавнем поведении.
– Вам известно, где сейчас этот попугай?
– Нет, – ответила я, опустив голову.
Щеки вмиг предательски покраснели. Ответить на этот вопрос, не солгав, я не могла. Мне было известно полдюжины мест, куда Ниро регулярно наведывается. И самое главное – я знала, что излюбленное место его пребывания находится в соседней комнате.
А вот Алфорду об этом знать не полагалось. Я и без того сказала гораздо больше, чем ему следовало услышать.
– Необходимо как можно скорее изловить эту птицу. Она угрожает безопасности сотрудников и посетителей магазина, – заявил управляющий, возвращаясь к письменному столу.
– Вы же сами сказали, что это всего лишь царапина, – нашла нужным вставить я. Алфорд мое замечание проигнорировал, дав вежливое (в своем понимании вежливое) позволение удалиться:
– Вы можете быть свободны, госпожа Кронтолл. Думаю, в отделе вас уже заждались.
Говоря это, на меня управляющий не смотрел. Чернильница с торчащим из нее пером представлялась ему куда более интересной, чем моя скромная персона.
Я сжала кулаки, дабы не сказать какую-нибудь гадость или ненароком не скрутить пальцы в очень простом и нехорошем жесте, который запускает заклинание Тикла.
"Понять, какие чувства скрываются за этой непроницаемой маской, тебе точно не суждено, Мел", – размышляла я, поднимаясь по лестнице на второй этаж.
– Где ты была? Беатрис поручила мне разыскать тебя. – Вив возникла передо мной так внезапно, что я едва не оступилась.
– Я относила отчет, – коротко ответила я, ускоряя шаг.
– И на это ушло так много времени? – недовольно прищурилась подруга.
– Господин управляющий посчитал нужным задать мне несколько вопросов, – сказала я, решив не вдаваться в подробности неприятного разговора.
– С какой стати ему тебя о чем-то спрашивать? – недоверчиво фыркнула девушка.
– Я не намерена с тобой это обсуждать, Вив. Если хочешь, можешь сама у него спросить, когда будешь прогуливаться рядом с его комнатой.
Я пожалела о сказанном, едва слова сорвались с моих губ. Но было уже поздно. Вивьен сверкнув глазами, резко повернулась на каблуках и чуть ли не бегом направилась в Гардероб. Мысленно ругая себя за очередную грубость по отношению к подруге, я последовала за ней.
– Все нормально, Амелия? – обеспокоенно спросила госпожа Ариан, стоило мне оказаться в зале.
– Да, все хорошо. Простите за задержку, – ответила я и направилась к покупательнице, которая придирчиво рассматривала кружева.
Остаток дня прошел спокойно. Мне было непривычно сидеть за столиком в столовой одной, но за ужином ко мне снова подсел Рилан.
Отдав должное стряпне Зианны, мы поднялись на четвертый этаж, чтобы почистить клетки когтекрылов. Требовавшееся для этого заклинание у меня выходило гораздо лучше, чем у Рилана. Поэтому парень по большей части занимался тем, что бережно вытаскивал птенцов из клеток и переносил их на временное пристанище – стол Дрианы. Кстати, она не слукавила, сказав Алфорду, что птенцы быстро набирают вес. Еще пара недель, и неуклюжие пушистики с длинными клювами и цепкими коготками перестанут жаться друг к другу, замирая от каждого шороха. Уже сейчас самые любопытные предпринимали робкие попытки исследовать отдел.
– Все наладится, – сказал Рилан, когда я закончила с последней клеткой и наклонилась к столу за ее обитателем. Им оказался как раз один из самых проворных когтекрылов, и я едва не выронила его из рук.
– Что ты имеешь в виду?
– Ваша ссора с Вив. Я же вижу, ты переживаешь из-за этого.
– Все началось из-за нового управляющего. Вив угораздило в него влюбиться. А я начинаю опасаться обещанных им реформ.
– Все сейчас только и гадают, каким станет первое распоряжение лорда Алфорда, – равнодушно пожал плечами Рилан. – Но разве не ты мне всегда говорила, что МАГ не терпит чужаков?
– Верно. Я привыкла к тому, что атмосфера МАГа остается неизменной. Но вдруг есть кто-то, кто сумеет подчинить ее своей воле?
Я села на низенькую скамеечку и начала вертеть в руках травинку, попавшую на платье, пока мы возились с когтекрылами.
– И этот кто-то лорд Алфорд? – удивленно воззрился на меня Рилан.
– Ему не нравится, когда его так называют. Он считает более уместным обращение «господин управляющий».
– Вот как? И когда ты успела это выяснить?
– Я относила ему отчет госпожи Ариан сегодня утром.
– Госпожа Кенан тоже посылала меня к нему по этому поводу. Но меня он беседой не удостоил.
– Ты ничего не потерял, – скривилась я, вспомнив самые яркие эпизоды своего разговора с управляющим. – Тебе не кажется странным, что он все еще остается в кабинете Аториуса Глэдтона?
– Если он еще не понял, что это бессмысленно, то времени прийти к такому выводу у него предостаточно, – хмыкнул друг. – Кабинет ведь магически законсервирован своим хозяином. Алфорд, как выпускник академии Тирониса, рано или поздно поймет это.
– А что если он как раз и пытается вскрыть защиту, наложенную на кабинет? – эта догадка пришла мне в голову настолько неожиданно, что я едва не подпрыгнула на месте.
– Сомневаюсь, что у него это получится, – скептически откликнулся Рилан.
Мы еще немного посидели, и я рассказала Рилану о разговоре господина Гриира и господина Колдера за завтраком. Рилан от души хохотал, когда я в красках стала описывать предполагаемые попытки управляющего сдвинуть непокорную мебель. Время пробежало незаметно, за окнами сгустились сумерки. Рилан меня окликнул, едва я поднялась с места, посетовав на поздний час.
– Мел, ты что-то обронила, – сказал он, протягивая мне смятый листок бумаги.
Я не сразу поняла, что это. Но когда взяла в руки и как следует всмотрелась в размашистые буквы, догадка едва не парализовала меня на месте. Как я могла забыть? Алфорд ведь дал мне адрес типографии! Наскоро распрощавшись с Риланом, я побежала к госпоже Ариан.
Большинство сотрудников живет на первом этаже МАГа, но некоторые имеют собственное жилье в Тиронисе. Мне крупно повезло, что Беатрис Ариан не относилась к числу последних.
Комната начальницы женской части отдела Гардероб была немногим больше моей собственной. Но в убранстве можно было найти множество отличий. На стенах висело несколько акварелей в простых, но изящных рамках. Кровать полностью скрывалась за расписанной причудливыми узорами ширмой. Рядом с окном стояла пара кресел с высокими спинками, между ними располагался круглый журнальный столик, покрытый ажурной салфеткой. На подоконнике красовались горшки с редкими растениями, чьи названия смахивали на имена людей. Увы, я не смогла вспомнить их, когда госпожа Ариан впустила меня внутрь и указала на одно из кресел. Сама она устроилась напротив и неодобрительно вздохнула.
– Ты снова помогала Рилану с когтекрылами, Амелия? – спросила она.
– Да, госпожа Ариан, – признала я очевидное. Только сейчас я обнаружила, в каком беспорядке мое платье, и смутилась. К счастью, начальница не стала меня отчитывать, как это нередко случалось прежде.
– Не тревожься об этом, – сказала госпожа Ариан.
Она вытянула правую руку перед собой. Всего пара жестов, и моя одежда лишилась складок и пыли, которыми оказалась покрыта за время недолгого пребывания в УВС.
Я смогла лишь вымолвить бессвязные слова благодарности и еще больше смутилась. Следовало позаботиться о платье. Я не должна была забывать о том, что в УВС царит весьма относительный порядок.
– Ты о чем-то хотела поговорить со мной, дорогая? – продолжила, как ни в чем ни бывало, госпожа Ариан.
– Когда я заносила сегодня утром ваш отчет, господин управляющий дал мне вот это, – сказала я, достав из кармана помятый листок.
Брови госпожи Ариан на мгновение приподнялись.
– Не думала, что он решит сам заняться поиском адреса. Хотя это и к лучшему. В канцелярии могли снова напортачить. Полагаю, завтра с утра тебе снова предстоит отправиться в типографию. Покупатели должны увидеть наши обновленные буклеты.
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Моя очередная вылазка в Тиронис началась точно также, как и предыдущая. На этот раз посетителей, желавших попасть в МАГ первыми, оказалась меньше, но я все равно предусмотрительно отступила к стене и подождала, пока все они нестройной толпой отправятся к Цели.
День обещал быть солнечным. Я с удовольствием вдыхала утренние запахи и теребила в кармане листок с адресом.
Вывеска «Типография Антана Криза» возникла передо мной совершенно неожиданно. Я поспешила к низенькому зданию из красного кирпича и, подойдя ближе, обнаружила, что на двери красуется объявление. Оно гласило: «По поводу срочных заказов обращаться лично к господину Кризу». Внизу от руки была сделана приписка: «Не звоните в колокольчик!».
Никакого колокольчика возле двери обнаружить не удалось. Но снабженная ценным предупреждением, я дернула за ручку и вошла в ярко освещенное помещение.
Типография переехала на довольно тихую улочку столицы. Внешнее спокойствие резко контрастировало с тем, что ждало меня в стенах этой конторы. Едва успела захлопнуться дверь, как я со всей отчетливостью поняла, что сейчас оглохну. Шум вокруг стоял такой, что хотелось либо заткнуть уши, либо немедленно покинуть типографию. Так как позорное бегство не входило в мои планы, я начала осматриваться, надеясь отловить кого-нибудь из служащих и осведомиться о буклетах.
Вскоре пришлось признать очевидное – клерки, снующие в канцелярии МАГа, по сравнению с сотрудниками типографии передвигаются со скоростью черепах. Мое внимание привлек мужчина средних лет, который закидывал кипы бумаг в металлические ящики, стоявшие в нескольких метрах от него. Ящики были пронумерованы, а магию он явно не использовал, умудряясь снова и снова безошибочно попадать в цель. Одновременно с этим он обменивался короткими фразами с подходившими к нему людьми. Пару раз, не отвлекаясь от своего занятия, он расписался в каких-то документах.
Наблюдая за этой картиной, я не заметила, как ко мне подошла девушка с пухлой папкой в руках. Она положила свою ношу на ближайший стул и провела рукой над моей головой, отчего шум, который угрожал моему слуху, превратился в отдаленный, медленно затихающий, гул.
– Я могу вам чем-то помочь? – спросила она.
– О, благодарю вас! – искренне улыбнулась я ей.
– Меня зовут Виолетта Криз, я племянница Антана Криза. Если вы пришли к моему дяде, то вам придется подождать. Он занимается сортировкой, – девушка кивнула в сторону человека, чья сноровка меня так поразила.
– Нет-нет. Думаю, мне не придется беспокоить вашего дядю. Меня зовут Амелия Кронтолл. Я работаю в МАГе и пришла забрать буклеты, которые заказывала моя начальница через канцелярию нашего магазина, – торопливо объяснила я.
– Что ж, рада знакомству, Амелия, – сказала Виолетта. – Заказ для МАГа давно готов. По правде говоря, я уже начала беспокоиться, почему за ним никто не приходит.
Она прошла за ближайшую конторку и указала мне на стоявший рядом стул.
– О, это моя вина. Вчера мне дали неправильный адрес. Я посетила дом, в котором типография располагалась несколько лет назад.
– Вот как? – с интересом уставилась на меня Виолетта.
Моя новая знакомая была чуть выше меня ростом и, наверное, чуть старше. Светло-русые волосы обрамляли ее слегка заостренное личико. Зеленые глаза смотрели приветливо. Во время разговора она оживленно жестикулировала и постоянно крутила головой, словно выискивая что-то.
– Насколько мне известно, там проживает некий лорд Алфорд с семьей. Говорят, его сын настоящий красавец.
По примеру дяди, Виолетта совмещала несколько дел одновременно. Она болтала со мной и просматривала содержимое огромного ящика, стоявшего на ее рабочем столе.
– Если речь о Вистане Алфорде, то вчера он стал управляющим МАГа, – решила поддержать беседу я.
– Ты шутишь! – Виолетта оторвалась от своего ящика и посмотрела на меня так, словно я возвестила об эпидемии, угрожающей отправить к праотцам половину столицы. Но тут же смутилась:
– Прости, у меня длинный язык и совершенно неуемное любопытство.
Она снова принялась копаться в бумагах. Но, несмотря на все старания, совладать с собственным характером девушке не удалось.
– Он и правда так хорош собой, как о нем говорят? – спросила Виолетта, пытаясь сосредоточиться на поиске буклетов.
– Он довольно привлекателен, – пожала плечами я. – Но характер… – тут я скривилась, продемонстрировав всю гамму чувств, которую вызывал у меня новый управляющий. Видимо, получилось очень наглядно. Во всяком случае, Виолетта кивнула:
– Понимаю. С мужчинами всегда так – либо внешность, либо характер. Природа к ним скупа.
– Ну, ни ко всем же, – решительно запротестовала я. – Например, я знаю весьма привлекательного парня, но он добрый, умный и…
– Он твой жених? – поинтересовалась Виолетта. Ящик был забыт и она, облокотившись на стол, придвинулась ко мне.
– Нет, он мой друг. Если хочешь, могу тебя с ним познакомить, – предложила я.
– Я бы с удовольствием заглянула в МАГ, – призналась девушка. – Но ты только что лишила меня единственного благовидного повода сделать это.
– Почему? – я непонимающе захлопала глазами.
– Теперь мне не понадобится идти в магазин, чтобы доставить заказ.
Виолетта вытащила из ящика пухлый конверт и перекинула мне его через стол.
– Лови. Уверена, когда-нибудь мне все-таки удастся посетить магазин волшебных редкостей.
– Ты что ни разу у нас не была?
Поймав конверт, я инстинктивно прижала его к груди, словно он – самое ценное, что есть в моей жизни.
– Нет. Я всего два месяца назад переехала в Тиронис. До этого мы с родителями жили в небольшом городке на севере Вилаты. Дядя позволил мне и моим братьям работать в типографии, – смущенно сказала девушка.
– Тогда тебе непременно нужно прийти! МАГ – невероятное место. Там столько всего интересного, я познакомлю тебя с друзьями и все-все покажу.
Сказав это, невольно улыбнулась. Столько лет прошло с тех пор, как я говорила «все-все покажу», и вот опять напрашиваюсь стать экскурсоводом. Однако Виолетту мое предложение обрадовало.
– Это было бы чудесно! – всплеснув руками, воскликнула девушка. – Я поговорю с дядей. Возможно, мне удастся убедить его предложить руководству МАГа наши услуги на постоянной основе.
– И для проведения переговоров он должен отправить в магазин именно тебя, – закончила я мысль Виолетты.
Мы рассмеялись, а потом новая подруга проводила меня к выходу.
Обратная дорога показалась мне в два раза короче. Я прибывала в таком хорошем настроении, что буквально впорхнула на второй этаж. Но, поискав глазами начальницу, обнаружила, что в отделе ее нет.
Глава 9
– Эвелиса, где госпожа Ариан? – спросила я девушку, которая как раз запаковывала покупки одной пышнотелой особы, чей взгляд лениво блуждал по витринам. Такие клиентки тратят в нашем отделе большие суммы, но обслуживать их бывает очень утомительно.
– Она отправилась к господину Фонзи, – не удостоив меня взглядом, ответила коллега.
– Зачем? – выпалила я, прежде чем сообразила, что мы говорим при клиентке, а это строжайше запрещено правилами.
Девушка смерила меня надменным взглядом. К этому времени она успела закончить с оберточной бумагой и лентами. До объяснений она снизошла только после того, как покупательница удалилась.
– Пока ты разгуливала по городу, тут кое-что произошло, – заявила Эвелиса.
– О чем ты?
– Все гадали, каким будет первое распоряжение нового управляющего. Сегодня утром он собрал начальников отделов и объявил о нем.
– Что? Что он собирается делать?
Эвелиса не спешила с ответом, наблюдая как моя растерянность перерастает в беспокойство. Но тут к нам подошла ее сестра-близняшка. Клиентка Марисы только что вышла из отдела с дюжиной небольших пакетов.
– Он собирается объединить Гардероб, – сообщила она. – Мы должны были узнать эту новость от тебя, а не от Свонса. Тебя назначили старшей помощницей госпожи Ариан или я что-то путаю?
Я уже было открыла рот, чтобы возразить, но на пороге появилась госпожа Ариан. Правильно истолковав воцарившееся молчание, начальница заговорила:
– Девушки, полагаю вам стало известно о возможной реорганизации нашего отдела. Спешу вас заверить, что окончательное решение еще не принято. Я и господин Фонзи пришли к согласию по этому вопросу. Мы не поддерживаем объединение женской и мужской части Гардероба и намерены в ближайшее время изложить свои аргументы руководству. Каким бы ни оказалось решение управляющего, вам не о чем беспокоиться. Изменения коснутся только нас с господином Фонзи.
– Кого-то из вас могут уволить? – спросила Эвелиса.
– Пока речь об этом не идет, дорогая, – поспешила ответить госпожа Ариан. – Думаю, нам всем стоит вернуться к работе.
Когда она отошла, мы с девушками обеспокоенно переглянулись. Да, у нас с близняшками непростые отношения. Но я точно знаю, что они переживают за госпожу Ариан ничуть не меньше меня.
– Отличные буклеты. Только посмотри, дорогая, как замечательно здесь переданы цвет и фактура тканей, – обратилась ко мне начальница в конце рабочего дня. Я была так воодушевлена после посещения типографии, но сейчас смотрела на глянцевые страницы с затаенной тревогой.
Госпожа Ариан была права. Буклеты отлично давали понять, насколько велик ассортимент нашего отдела.
– Думаю, мы могли бы не только выложить их на стойке, как это делалось раньше. От них будет гораздо больше пользы, если вкладывать по экземпляру в каждый заказ, – предложила я.
– Отличная идея, – похвалила госпожа Ариан. – Я поговорю с девочками, это нужно делать ненавязчиво.
Мы уже готовились закрывать отдел. В зале осталась всего одна дама, ее обслуживала Вив. Эвелиса и Мариса приводили витрины в порядок, расставляя на полках коробочки с безделушками, которые рассматривали, но так и не купили покупательницы.
Госпожа Ариан обратилась ко мне с вопросом, но я была рассеяна и ответила невпопад.
– Что с тобой, Амелия? – нахмурилась она.
– Он не посмеет вас уволить, – сказала я то, о чем думала все время после возвращения из типографии.
– Дорогая, все будет хорошо. Не тревожься, – госпожа Ариан улыбнулась.
Увы, ее спокойствие мне не передалось.
– Он не посмеет вас уволить, – повторила я более твердо, но в глазах предательски защипало.
Вернувшись после ужина к себе в комнату, я повалилась на кровать с единственным желанием никогда ее не покидать. Забыться сном мне помешал какой-то странный звук. Я резко вскочила и замерла, прислушиваясь.
Когда уже была готова упрекнуть собственное воображение в излишней активности, звук раздался снова. На этот раз он оказался громче, и я смогла определить его источник. Шум доносился из заброшенной комнаты. Той самой, в которой обитал Ниро, и о которой я ничего не сказала Алфорду. Неужели он смог разузнать о ней? Мгновение я колебалась, а в следующее уже очутилась возле знакомой панели.
В комнате было до невозможности темно. Если бы я оказалась там впервые, непременно налетела бы на что-то из мебели или споткнулась об одну из сваленных на полу коробок. Ниро летал под потолком. Звук, который я услышала, производил именно он. В клюве птица держала нечто, что я сначала приняла за длинный шнур.
Когда глаза привыкли к темноте, я поняла, что это ремень с увесистой металлической пряжкой. Она на миг сверкнула в темноте, а потом ударилась о боковую стенку секретера.
– Демоны! Чего ты добиваешься, Ниро? Сейчас сюда сбегутся все обитатели МАГа во главе с управляющим. Ты в курсе, что он собирается тебя изловить?
Ожидать ответа от попугая было бесполезно – он как раз заходил на очередной вираж. На этот раз пряжка могла угодить по большой коробке, в которой, если мне не изменяет память, хранились давно не используемые массивные канделябры.
Я рванула к коробке. Прицельного удара удалось избежать. Схватив пряжку, я резко дернула ее на себя. Попугай тут же выпустил ремень из клюва. В тот момент я не думала о том, что мои действия могут разозлить Ниро, и он попытается меня оцарапать, как это случилось с Алфордом. Агрессии по отношению ко мне попугай давно не проявлял.
Скрутив ремень, я засунула его в одну из коробок. Ниро продолжал летать под потолком.
– Зачем ты это делаешь? – прошептала я, глядя на птицу, неустанно кружившую над моей головой. Несмотря на непростой характер, раньше Ниро никогда не безобразничал подобным образом. Намеренно шуметь – не в его стиле.
Приглушенные голоса, раздавшиеся со стороны кабинета Аториуса Глэдтона, заставили меня вздрогнуть. Я была готова проигнорировать очередной приступ любопытства и удалиться к себе, но поведение попугая вдруг резко изменилось. Он приземлился на пол и, важно перебирая лапами, направился прямо к потайной панели. Вообразив, что он снова решил устроить сюрприз управляющему и его позднему посетителю, я кинулась отгонять птицу. Ниро нехотя отлетел, а я, дав себе слово, что это в последний раз, бесшумно сдвинула панель.
В кабинете основателя МАГа Вистан Алфорд действительно находился не один. Его собеседника я узнала сразу. Манлей Фонзи теребил пуговицу на жилете и заискивающе улыбался.
– Господин управляющий, я бы хотел прояснить некоторые моменты относительно отдела, который возглавляю, – начал он.
– Я вас слушаю, – отозвался Алфорд.
Против обыкновения сейчас он не сидел за столом. Его бесстрастную физиономию я заметила возле серванта. Стоял управляющий, скрестив руки на груди и приняв самый равнодушный вид. Готова поспорить, он вновь пытался справиться с неподатливой мебелью. Может быть только поэтому не обратил внимания на звуки, которые производил разбушевавшийся Ниро.
– Сегодня вы высказали идею о слиянии Гардероба. И, насколько я понимаю, объединенный отдел возглавит, – тут господин Фонзи сделал многозначительную паузу, – один из нынешних начальников: либо я, либо госпожа Ариан. Не так ли?
– Необязательно, но вполне вероятно. Продолжайте, – сказал Алфорд.
Подбодренный таким образом Манлей Фонзи заявил:
– Вы можете расценить это как излишнюю самонадеянность, но я считаю, что подхожу на роль начальника объединенного отдела гораздо больше, чем моя коллега. Разумеется, я ни в чем не хочу принижать заслуг нашей несравненной Беатрис. Она отдает работе все силы, но…
– Но? – управляющий приподнял бровь, ожидая продолжения.
– Она всего лишь женщина, – развел руками господин Фонзи, будто сказанное расстраивало его до глубины души и являлось непреодолимым препятствием для того, чтобы возглавить Гардероб.
Хоть у меня никогда и не было иллюзий относительно его моральных качеств, я оказалась неприятно удивлена подобной низостью. Вот так являться к руководству и заявлять о своих амбициях, а в качестве аргумента использовать… Хотя разве он может указать на какой-нибудь промах моей начальницы или обвинить ее в неподобающем поведении? Конечно, нет.
Госпожа Ариан тактична с клиентами и лояльна по отношению к сотрудникам, чего не скажешь о самом Фонзи, который окружил себя подхалимами. Все его помощники пытаются переплюнуть друг друга в лести перед клиентами и начальником.
– Когда вы озвучили идею об объединении отдела, признаюсь, сначала она мне показалась невероятной. Но я открыт всему новому, в отличие от моей коллеги. И спешу вас заверить, что почту за честь участвовать в ваших реформах. Мне кажется, ваш приход ознаменует новую эру в развитии МАГа.
Я была готова придушить Фонзи в момент, когда он начал рассыпаться в комплиментах в адрес Алфорда, напрочь забыв об обещании, данном госпоже Ариан действовать единым фронтом.
– Предатель, – прошептала я так, что расслышать мог только огромный попугай.
– Благодарю вас, я приму это к сведению, – сказал Алфорд.
По его виду было совершенно непонятно, польщен он подобным изъявлением симпатии или нет. Похоже, у нашего управляющего дефицит эмоций и атрофия чувств.
Как он может так спокойно стоять и выслушивать этого прохвоста? Не настолько он наивен, чтобы думать, будто кто-то в МАГе искренне рад его появлению. Фонзи пришел только ради должности. Он наговорит что угодно, лишь бы сохранить место. А раз уж замаячила перспектива объединения отдела, он непременно вцепится в нее мертвой хваткой.
Фонзи покинул кабинет вполне довольный собой. А я вернулась в свою комнату, раздумывая, на кого стоит больше злиться.
Утро следующего дня прошло в сомнениях. Я пыталась решить, как предупредить госпожу Ариан о предательстве Манлея Фонзи, не выдав того, каким образом я умудрилась подслушать его разговор с управляющим. Желательно, конечно, чтобы тема с подслушиванием вообще не всплыла. Но как это сделать?
Я была уверена, что начальница не одобрит моих перемещений в заброшенную комнату. А ее реакцию, когда она узнает о том, что я использовала помещение в качестве наблюдательного пункта за происходящим в кабинете Аториуса Глэдтона, я даже представить боялась.
В итоге, приступив к работе, я оказалась крайне рассеяна. Вместо голубых перчаток положила перед двумя покупательницами дюжину черных. Одна из дам едва не закатила истерику, утверждая, что мою ошибку можно расценивать, как дурное предзнаменование.
Потом мне не повезло обслуживать женщину, которая никак не могла решить, какое платье ей больше идет. На протяжении полутора часов она сравнивала достоинства двух очень похожих, одинаково неброских, нарядов. Каждый из них она примерила трижды, настаивая на том, чтобы я помогла ей со шнуровкой и пуговицами. Я привычно рассыпалась в комплиментах, ни на секунду не расставаясь с вежливой улыбкой.
Покупательница устроила осмотр ткани, намереваясь выяснить, какое из платьев сшито лучше. Она ощупала подкладку, подвергла изучению каждую оборку. А потом и вовсе вывернула платья наизнанку, проверяя качество швов. Я пыталась ее уверить, что для столь тщательной проверки нет оснований, а репутация модисток, с которыми сотрудничает наш отдел не внушает опасений. Но она лишь твердила:
– Разумеется, дорогая. Но я все же хочу посмотреть.
Я заметила, что госпожа Ариан внимательно наблюдает за мной и не в меру взыскательной клиенткой. Но никакого знака начальница не подала.
"Мел, тебе как можно скорее нужно с ней поговорить, а ты никак не можешь справиться с этой придирчивой особой", – твердила я себе.
В итоге, не найдя недостатков в фасоне нарядов и качестве их пошива, покупательница так и не купила платье. Не показав своего разочарования, я протянула ей рекламный буклет со словами:
– Надеюсь, здесь вы найдете подходящую модель.
Женщина удалилась, заверив, что непременно придет в магазин на следующей неделе. Я мысленно содрогнулась от перспективы снова ее обслуживать.
– Тебе пришлось нелегко, – подмигнула мне госпожа Ариан.
– И я не слишком преуспела, – вздохнула я, глядя на начальницу. Беатрис Ариан сегодня пребывала в отличном настроении. А разговор, который я собиралась с ней завести, приятностью не отличался.
– Госпожа Ариан, по поводу объединения есть какие-нибудь новости? – начала я, стараясь не выдать тревогу, от которой не могла отделаться со вчерашнего дня.
– Нет. Ходят слухи о том, что господин управляющий намерен обойти все отделы МАГа, дабы лично оценить работу каждого из них. Важно показать ему, насколько хорошо и слаженно работает наш маленький коллектив. Понимаешь меня, Амелия?
– Да, разумеется. Но меня беспокоит то, что вы вчера сказали.
– Что именно, дорогая? – нахмурилась госпожа Ариан.
– Вы упомянули, что пришли к согласию с господином Фонзи. Но я не уверена, что ему можно доверять. Не поймите меня превратно, но иногда он ведет себя довольно… – я замолчала, пытаясь подобрать наиболее корректное определение лицемерию и извечному поиску личной выгоды – двум главным качествам характера Манлея Фонзи.
– Ты хочешь сказать, что он любит быть в центре внимания? – пришла мне на помощь начальница.
– И это тоже. Думаю, что ради достижения собственных целей он может использовать не самые честные методы, – сказала я смущенно.
– О, в этом я не сомневаюсь, – совершенно спокойно проговорила госпожа Ариан.
Ее реакция стала для меня полной неожиданностью.
– То есть вы допускаете, что он может нарушить ваши с ним договоренности и, например, отправиться к управляющему, чтобы предложить свою кандидатуру на роль начальника объединенного отдела?
– Удивлюсь, если он еще этого не сделал, – усмехнулась госпожа Ариан. – Не существует способа помешать человеку совершить подлость.
Я ошарашенно посмотрела на нее.
– Но в таком случае, что вы собираетесь предпринять?
– Уж точно не стану уподобляться Манлею Фонзи, дорогая. Если управляющий посчитает, что в качестве руководителей отделов ему нужны подхалимы вроде Манлея, ему придется провести большие кадровые перестановки. Потому что кроме этого субъекта никто не станет перед ним лебезить.
– Я живу в МАГе всю свою сознательную жизнь. Разве мы не одна большая семья? Дриана, господин Чинцинор, господин Гриир и господин Огден были здесь сколько я себя помню. И вы тоже, и Зианна…
– Амелия, хотела бы я тебя успокоить, – вздохнула госпожа Ариан и невесело улыбнулась, – но, возможно, кому-то из твоих друзей придется в скором времени покинуть МАГ. Я понимаю твои чувства. Ты молода и совершенно не ведаешь, что творится за этими стенами. Ты не знаешь жизни за пределами МАГа, дорогая, а ведь она там есть. Мне жаль будет расстаться с этим местом и его обитателями после стольких лет. Но если меня уволят, я смогу позаботиться о себе.
Я растерянно смотрела на госпожу Ариан и не находила слов, чтобы выразить чувства, которые меня переполняли. Весь мой мир в любой момент мог рухнуть, а она так спокойно говорила о том, что не исключает возможность своего ухода из МАГа.
– Не тревожься обо мне, Амелия.
Она порывисто обняла меня, а потом быстро отступила на шаг.
– Это никуда не годится, – заявила она, покачав головой. – Покупательницы не должны видеть твое личико таким грустным. Ну-ка, улыбнись и помоги Вив с кружевами. Иначе моя разлюбезная кузина до утра будет их разглядывать.
Я послушно кивнула. Присоединившись к Вивьен, я и не надеялась, что подруга снизойдет до разговора. Она недовольно засопела, стоило мне приблизиться к прилавку. Однако перечить госпоже Ариан Вив не решилась, и мы вместе принялись раскладывать тончайшие товары по специальным коробочкам с прозрачными крышками.
После закрытия отдела я поплелась вместе со всеми на ужин и одной из первых получила порцию вкуснейшего овощного рагу от Зианны. Но еда не подняла настроения. Я жевала и глотала, совершенно не чувствуя вкуса. Мне даже против обыкновения не захотелось идти в УВС. Вернувшись к себе, я осмотрела комнату усталым взглядом и села на кровать.
Госпожа Ариан была права. Не то, чтобы я никогда не задумывалась о том, как живется за пределами нашего магазина. Но у меня не было родственников или друзей в Тиронисе. Каждый выход из МАГа становился волнительным событием. Тот факт, что за последнюю неделю я дважды побывала в городе, не придавал мне уверенности. Не чувствовать себя там потерянной мне помогала только принадлежность к МАГу. Лишь здесь, среди друзей, в знакомой с детства обстановке, я чувствовала себя счастливой.
"А ведь ты мечтаешь стать искателем, Мел. Какие приключения ты себе навоображала, если о жизни за пределами магазина знаешь только из книг?".
Я уткнулась в подушку и полночи пыталась разобраться в том, что творилось у меня на душе.
Глава 10
Утром по дороге в столовую меня догнал Рилан.
– Слышала новости? – спросил он запыхавшись. – Сегодня управляющий будет инспектировать отделы.
– Только этого для полного счастья не хватало, – буркнула я в ответ.
Я не выспалась и, как результат, была не в духе.
– Что с тобой, Мел? – Рилан с тревогой посмотрел на меня.
– Со мной все в порядке. Конечно, если не считать того, что над госпожой Ариан нависла угроза увольнения, а меня, как ты понимаешь, это самую малость беспокоит.
– Самую малость? – с недоумением переспросил Рилан.
– Ну, по крайней мере, чуть больше, чем ее саму.
– Неужели ты думаешь, что если Гардероб все-таки объединят, то во главе поставят этого воображалу Фонзи?
– Да он будет из кожи вон лезть, чтобы получить эту должность, сам подумай! – возразила я.
– Это еще не означает, что он ее получит, – флегматично заключил друг, открывая дверь и пропуская меня вперед. Нам предстояло миновать еще один коридор, чтобы попасть в столовую.
– Как ты не понимаешь, – возмутилась я. – Он будет льстить и стараться угодить Алфорду. Он уже предложил ему свою кандидатуру.
– Откуда ты знаешь? – недоверчиво спросил Рилан.
Споткнувшись на ровном месте, я с опаской взглянула на парня. "Твой длинный язык когда-нибудь тебя погубит, Мел. Но пусть это случится не сегодня", – пронеслось в моей голове.
– Я в этом почти уверена. Наверняка он уже переговорил с управляющим и пообещал во всем его поддерживать. Алфорд не откажется от союзника в лице сотрудника, проработавшего в МАГе длительное время. Да и Фонзи не просто сотрудник – он начальник отдела.
– Начальник половины отдела, – поправил меня Рилан.
– Именно. А перспектива объединения не так уж претит его натуре. При условии, что именно он возглавит Гардероб.
Двери столовой были как всегда приветливо распахнуты. Проигнорировать соблазнительные ароматы я не смогла и ускорила шаг. Обзаведясь подносом, на котором поместилась кружка с ароматным какао и тарелочка с горкой пышных блинчиков, я отправилась на поиски свободного столика. Рилан присоединился ко мне спустя пару минут.
– Знаешь, вряд ли Алфорду нужен такой человек, как Фонзи на посту объединенного отдела, – сказал он, возвращаясь к прерванному разговору. – В любом случае, мы скоро все узнаем. Кого бы управляющий ни выбрал, он это сделает после того, как лично посетит все отделы.
Я не стала спорить. И вовсе не потому что рот был занят. Я просто надеялась на то, что Вистан Алфорд сделает правильный выбор.
Госпожа Ариан, как и следовало ожидать, с самого утра взялась нас инструктировать. Сегодня она была более требовательной, чем обычно. Нам пришлось в спешном порядке переставлять выложенные на витрину шляпки. Вешалки с платьями она потребовала заменить, а новые буклеты положить на самое видное место. Больше всего, как всегда, досталось Вив. Кузина осталась недовольна ее внешним видом и, наверное, продолжила бы отчитывать бедняжку, если бы в зале не появились первые покупательницы.
Время тянулось медленно. Я физически ощущала напряжение, в котором все мы пребывали. Во время обеденного перерыва выяснилось, что управляющий успел почтить своим визитом УВС и Травозелье – там все прошло благополучно. А вот из отдела Магические артефакты его едва не выставили вон. Разумеется, осмелились на это не помощники господина Огдена, а он сам.
Свонс, старший помощник Манлея Фонзи, в подражание начальнику старался быть в курсе новостей и при случае делился ими со всеми, кто готов был его слушать. На этот раз он поведал собравшимся в столовой коллегам, что главный изобретатель и почитатель магического прогресса МАГа пришёл в бешенство, завидев управляющего на пороге своей лаборатории. Вистан Алфорд, по словам Свонса, оказался неприятно удивлен таким пренебрежением по отношению к собственной персоне, но быстро оправился.
Он не покинул лабораторию, несмотря на истошные крики господина Огдена. Даже проклятья и угрозы начальника отдела Магических артефактов не заставили его удалиться. Алфорд осмотрел помещение и заявил, что оно используется нерационально. По его мнению, отдел можно было бы расширить за счет удаления перегородки, которую когда-то соорудил Эбенейзер Огден.
Свонс дважды повторил то, что управляющий произнес, покидая отдел Магические артефакты: «Я не потерплю подобного самоуправства».
Все слушали его молча. Даже Зианна, оторвавшись от своих кулинарных забот, внимала словам Свонса, заметно посмурнев. В столовой ни сам господин Огден, ни один из его помощников так и не появились.
Все знали, с какой одержимостью относится начальник Магических артефактов к своей работе. Он жил исследованиями. И они, надо признать, приносили МАГу огромную пользу. Именно он починил Цель, когда пару лет назад портал начал давать сбой за сбоем, перенося посетителей не в те отделы, куда им требовалось попасть. Он же усовершенствовал магическую сигнализацию, опутав сложнейшей сетью все отделы. Благодаря этому в МАГе уже давно не совершаются даже мелкие кражи – никому не хочется взлететь к потолку или намертво приклеиться к стене.
Сотрудники МАГа мрачно переговаривались, покидая столовую. Еще никогда мне не было так сложно нацепить на лицо дежурную улыбку. Но покупательниц интересовали туфли, платья и шляпки. Им не было дела до моего настроения и, тем более, до событий, будоражащих магазин волшебных редкостей.
К концу дня мы все окончательно потеряли покой, то и дело бросая взгляды на дверь и ожидая появления управляющего в любую минуту. Но он так и не появился. Наведя порядок на прилавках, мы не спешили покидать зал. Госпожа Ариан быстро нас образумила, сказав:
– Девушки, если вы готовы регулярно задерживаться, можно продлить часы работы отдела. Ступайте и хорошенько отдохните перед завтрашним днем. Вероятно, он окажется для нас не менее беспокойным, чем сегодняшний.
Бесцельно послонявшись по жилому этажу МАГа, я поужинала одной из последних. Наша ссора с Вив затянулась, но я не собиралась делать первый шаг на пути к примирению. Подруга была неправа и, несмотря на то, что мне отчаянно хотелось поговорить с ней обо всем, что случилось за последнее время, я упорно молчала в ее присутствии. Она отвечала мне тем же. Даже когда мы случайно столкнулись в столовой, она лишь отвела взгляд и поспешила к столику госпожи Ариан.
За исключением Вив, единственным человеком, которому я сейчас могла излить душу, был Рилан. Надеясь застать его в УВС, я зашагала вверх по лестнице.
Я успела подняться лишь на второй этаж, когда что-то в окружающем пространстве меня насторожило. Что-то было не так. В МАГе обитает несколько привидений, но все они предпочитают склад товаров и редко появляются у нас в Гардеробе.
За стеклянной дверью, ведущей в мужскую часть отдела, было темно. А вот по нашему залу двигалась высокая светлая тень. Она то замирала на месте, то начинала покачиваться из стороны в сторону.
Коснувшись ручки, я поняла, что дверь открыта, хотя отчетливо помнила, что госпожа Ариан запирала ее, когда мы покидали отдел. Можно было позвать кого-нибудь из сотрудников, но мне не хотелось привлекать внимание. Если это расшалившееся привидение, справлюсь сама. А если в отделе вор… Нет, такого просто не может быть!
Это всего лишь привидение. И я отлично знаю, что нужно делать – зайду внутрь и привлеку его внимание, создав маленький светящийся шарик. Духи всегда послушно следуют за огоньками. Нужно отвести привидение на склад. Никто не узнает о том, что оно побывало в Гардеробе. Привидение просто заблудилось – со всеми бывает.
Я приоткрыла дверь и бесшумно проскользнула внутрь. Успев сделать пару шагов, я остолбенела от неожиданности. Перед одним из большим прямоугольных зеркал, которые установлены в центральной части отдела, стояла Мариса. На девушке было одно из самых дорогих платьев.
Белоснежный шелк расшит стразами и мелким жемчугом, лиф щедро украшен кружевами. Платье сидело на стройной фигуре девушки идеально. Она любовалась собственным отражением, не замечая моего присутствия.
– Мариса… – позвала я ее.
Она ойкнула и быстро обернулась. Мариса побледнела как полотно и теперь действительно напоминала приведение. Она еще больше удивила меня, когда едва слышно проговорила:
– Господин управляющий…
Тут пришел мой черед обернуться и за своей спиной обнаружить Вистана Алфорда.
Глава 11
– Что здесь происходит?
Спокойный тон управляющего не предвещал ничего хорошего. Я оглянулась на Марису, но та, похоже, лишилась дара речи. Демоны, вот почему мне вечно удается оказываться в самом неподходящем месте и в самое неподходящее время?! Теперь нужно срочно придумать правдоподобное объяснение, не подставив при этом госпожу Ариан. Наверняка, она и не подозревает о примерке, которую устроила тут Мариса.
– Господин управляющий, у нас с Марисой появилась идея, как увеличить продажи в отделе. И мы решили, не привлекая лишнего внимания, потренироваться.
– Потренироваться? – недоверчиво переспросил Алфорд. Он не сводил взгляда с Марисы. Девушка лишь нерешительно кивнула, посмотрев на меня, а потом снова на Алфорда. Сейчас она напоминала прекрасную мраморную статую. Хотя, нет. Прекрасную испуганную мраморную статую.
– Да, именно потренироваться, – продолжила я увереннее. В зале было темно. Поэтому можно не переживать из-за того, что управляющий увидит мои пунцовые щеки. – Мы долго думали над тем, как увеличить продажи. Ведь в том, что наряды просто развешаны на вешалках, нет ничего оригинального.
Я увлеклась собственным рассказом. Но, осмелившись вновь взглянуть на Алфорда, с облегчением обнаружила, что тот внимательно меня слушает. И смотрел он теперь уже не на Марису, а на меня. От его взгляда по спине поползли мурашки и сердце как-то слишком быстро забилось в груди. Что это со мной? Ведь не схватит же меня сейчас управляющий, как накануне в кабинете, и не начнет трясти, выпытывая, как я тут на самом деле оказалась. Спокойно, кажется, он поверил. Вон даже улыбается. Надо же, оказывается, он умеет это делать.
– Продолжайте, госпожа Кронтолл. Я пока не совсем понимаю, в чем заключалась ваша идея.
– Все очень просто, – заверила я управляющего, ощущая прилив вдохновения. Что бы там ни говорили, а ложь – великое искусство. – Мариса, как вы могли заметить, обладает на редкость пропорциональной фигурой. На ней практически все платья из ассортимента нашего отдела отлично сидят. Думаю, когда дамы увидят мою коллегу, например, в этом платье, то непременно захотят его купить.
– Желающих приобрести наряды стало недостаточно? – усмехнулся Алфорд.
– Ну, что вы, господин управляющий, – я протестующе покачала головой. – Дело в том, что дорогие наряды, вроде этого, покупаются дамами по особым случаям. Увидев его висящим на вешалке, они могут пройти мимо. Посетовав на его цену, они отложат покупку на неопределенный срок.
– Но ведь демонстрация платьев вашей подругой не подразумевает снижение стоимости, не так ли? – насторожился управляющий.
– Конечно, нет. Но цена, когда покупательница увидит платье на модели, станет второстепенным фактором. Ею овладеет желание как можно скорее приобрести наряд.
– Что ж, очень интересно, госпожа Кронтолл. И вы считаете такую демонстрацию в отделе уместной?
Вопрос был явно с подвохом. Поэтому я помедлила, прежде чем ответить.
– Мы пришли сюда, чтобы выяснить это. Но раз вы тоже оказались здесь, господин управляющий, думаю, ваше мнение станет более объективным.
– Вряд ли я загляну в женскую часть отдела Гардероб за обновками, – снова усмехнулся Алфорд.
– Но вы же не ожидали увидеть здесь девушку в роскошном платье, верно? – возразила я. – Вот и скажите: может ли она завладеть вниманием покупательниц?
Управляющий на мгновение задумался, снова посмотрев на Марису.
– У вас нестандартный подход к привлечению покупателей, госпожа Кронтолл, – проговорил он, уклоняясь от прямого ответа. – Госпожа Клэгг, благодарю за чудесную демонстрацию наряда.
Мариса робко улыбнулась.
– Правда, сквозь стеклянную дверь вы в этом платье смахивали на привидение. Собственно, поэтому я и зашел сюда. Решил удостовериться, что в Гардеробе не завелся полтергейст.
Улыбка с лица Марисы исчезла.
– Да не стой ты столбом! Скорее снимай уже это проклятое платье! – зашипела я на Марису, едва за Алфордом закрылась дверь. – Не хватало только, чтобы еще кто-нибудь нас тут застукал.
Несмотря на мои увещевания, девушка продолжала стоять на месте. Плечи ее слегка подрагивали. Я подошла ближе и обнаружила, что Мариса плачет. Она отступила к зеркалу, захлебываясь беззвучными рыданиями и медленно стала оседать на пол. Я охнула и поспешила к ней.
– Да что с тобой такое! Мариса, возьми себя в руки. Сейчас неподходящее время для истерик. Кажется, мы только что чудом избежали увольнения.
Девушка закрыла лицо руками и, казалось, совершенно меня не слушала. Тогда я решила использовать последний довод, способный привести ее в чувства.
– Посмотри на себя. Ты же сейчас зальешь платье слезами. Ты его испортишь, Мариса!
Конечно, платью мало что угрожало, но мои слова подействовали незамедлительно. Мариса Клэгг в Гардеробе чувствовала себя, как русалка в озере. Проводить время среди красивой одежды и безделушек – эта работа была по ней. К чему лукавить? Она гораздо щепетильнее меня и любой другой помощницы относилась к внешнему виду товаров.
Вот и сейчас стоило мне заикнуться о платье, как Мариса вздрогнула и принялась развязывать шнуровку. Руки у нее так дрожали, что самостоятельно справиться девушка смогла бы не раньше, чем через четверть часа.
– Давай, помогу, – сказала я, встав у нее за спиной. – Как ты вообще умудрилась его надеть, тут ведь куча застежек?
– С помощью магии, конечно, – отрешенно пролепетала Мариса. – Нужно повторять те же движения, что совершаешь, помогая клиентке с платьем, только мысленно представлять себя.
– Ну, надо же! И как я не додумалась, – фыркнула я, стаскивая с коллеги наряд.
Ее собственное платье обнаружилось на ближайшем прилавке. Я кинула его Марисе и начала поиски вешалки. Найти ее в потемках оказалось не так уж легко. Пока Мариса одевалась, я едва не опрокинула высокую горку коробок для обуви.
– Вот она, – тихо проговорила девушка, протягивая мне искомый предмет.
Где вешалка была все это время, я спрашивать не стала. Молча повесила платье на место и осмотрелась по сторонам. Избежать разговора с начальницей, конечно, не удастся. Но будет лучше, если завтра не обнаружится явных следов нашего внеурочного пребывания в отделе.
– Зачем ты пришла, Мел? – спросила, тем временем, Мариса.
– Видишь ли, я, как и наш глубокоуважаемый управляющий, заметила за дверью в отдел светлую тень.
– Ты не выдала меня, – проговорила девушка, и на щеках у нее снова заблестели слезы. – Не думаю, что кто-нибудь сделал бы для меня подобное.
– Твоя сестра точно бы сделала, – возразила я и тут же поняла, что утешить Марису не получилось.
Она шмыгнула носом и призналась:
– Эвелиса со мной уже три дня не разговаривает.
Меня никогда особо не интересовали взаимоотношения близняшек, но я все равно спросила:
– Из-за чего вы поссорились?
– Не из-за чего, а из-за кого, – всхлипнула Мариса.
– Алфорда не поделили? – понимающе спросила я.
– Ну, да. Эвелиса сказала, что у меня нет шансов ему понравиться. А раз так, то я не должна ей мешать.
– А ты, значит, не согласилась уступить сестре, и теперь вы вступили в бой за сердце управляющего? – я не посчитала нужным скрыть иронию в голосе. Но Мариса никогда не отличалась проницательностью, поэтому приняла мои слова за чистую монету.
– У тебя с Вив такая же ситуация, да?
– Что? Нет, у нас с Вив совершенно другая ситуация! Мы поссорились из-за того, что она влюбилась в управляющего, а я не одобрила ее выбор и отказалась помочь привлечь его внимание.
– Так он тебе не нравится? Почему?
Мариса была искренне удивлена тем, что я не прониклась к Алфорду симпатией и, признаюсь, это меня возмутило.
– Почему? Вопрос не в том, почему мне он не нравится, а в том, почему он нравится вам! Разве ты не видишь, что стало творится в МАГе с его приходом? Он собирается объединить Гардероб. Сегодня он распорядился уничтожить лабораторию господина Огдена. Он пытался избавиться от мебели в кабинете Аториуса Глэдтона и приказал изловить Ниро, – список прегрешений Алфорда был настолько велик, что я решила передохнуть, перечислив самые вопиющие факты.
– Все это так, но… – печально вздохнув, сказала Мариса.
– Надеюсь, ты не собираешься его оправдывать? – с укоризной спросила я.
– Нет. Но я думаю, что эти решения основаны на желаниях его тетки. Ты ведь не забыла, что он племянник баронессы Сипирон?
Я раздраженно фыркнула:
– Не забыла. Но Вистан Алфорд не производит впечатление человека, который во всем будет покорно слушаться родственницу. В любом случае, спорить бессмысленно. Я рада, что нам удалось избежать увольнения. Придется завтра рассказать обо всем госпоже Ариан.
При упоминании имени начальницы Мариса поежилась.
– Успокойся, это я возьму на себя. Если управляющий всерьез заинтересовался идеей с демонстрацией одежды, он непременно обсудит это с госпожой Ариан. Нужно ее предупредить, иначе мы и ее, и себя поставим в крайне невыгодное положение.
Мариса нерешительно кивнула, и мы поспешили удалиться из Гардероба. Лишь оказавшись за дверью, я спохватилась:
– Мариса, а как ты попала в отдел? Дверь ведь была заперта. Я отлично помню, как госпожа Ариан ее запирала.
Девушка покраснела и смущенно проговорила:
– Месяц назад я случайно подсмотрела, где она прячет ключ и не смогла совладать с собой.
Мой рот непроизвольно открылся, а глаза округлились от подобного заявления. Так это было не в первый раз! Мариса регулярно наведывалась в отдел, когда там никого не было.
– Ты с ума сошла? – простонала я, все еще пребывая в состоянии шока.
– Я ничего плохого не делала, – поспешно начала оправдываться Мариса. – Я просто примеряла платья. Я никогда не смогу приобрести ни одно из них, а так хотя бы ненадолго можно вообразить, что они мои.
В правдивости слов девушки сомневаться не приходилось. Если бы она намеревалась позаимствовать что-то из отдела, то давно бы попалась. Но сигнализация господина Огдена оказалась вполне лояльно настроена к тому, что Мариса раз за разом приходила в отдел полюбоваться на свое отражение в красивой одежде.
– Где ключ? – спросила я, неодобрительно посмотрев на коллегу.
– Госпожа Ариан всегда оставляет его здесь, – просветила меня Мариса.
Девушка указала на вазу, стоявшую на низеньком мраморном постаменте. Она выглядела совершенно невзрачно, но находилась в двух шагах от входа в наш отдел.
Мариса вынула из кармана платья ключ и заперла дверь. Затем она посмотрела по сторонам и быстро подошла к вазе. В звуке, с которым ключ приземлился на керамическое дно, мне послышался укор. Я вздохнула и поспешно отвернулась. Демоны, вот как я умудрилась вляпаться в эту историю?! Мне даже знать про этот тайник не положено! Впрочем, как и Марисе.
За этими мыслями я не заметила, как начала спускаться по лестнице. Все, чего мне сейчас хотелось – оказаться подальше от Гардероба.
– Мел, – окликнула меня Мариса. – Спасибо.
Я знала, насколько трудно ей было это сказать. Мы отнюдь не подруги, да и вообще, отношения у нас самого начала не заладились. Мариса вместе с сестрой всегда считали, что госпожа Ариан незаслуженно меня выделяет. А когда меня назначили старшей помощницей, стало и того хуже.
– Надеюсь, ты готова показаться в своих любимых платьях перед покупательницами, – лукаво подмигнула я девушке, стараясь обратить все в шутку. – Если наше руководство не посчитает демонстрацию нарядов бредовой идеей, тебе придется это сделать.
– О, я с радостью снова их примерю, – расплылась в счастливой улыбке Мариса.
– Ты неисправима! – я рассмеялась и поспешила к себе в комнату.
Глава 12
– Да как ты посмела! Как тебе вообще в голову это пришло! – госпожа Ариан бушевала уже полчаса и ничего не предвещало, что в ближайшее время она сменит гнев на милость.
Рядом со мной стояла Мариса и судорожно всхлипывала. Лицо девушки меняло цвет уже несколько раз. Сначала, когда мы с ней только зашли в отдел и я робко начала рассказывать начальнице о вчерашнем происшествии, оно побелело. Потом, когда я перешла к самому эпичному моменту рассказа (появлению в отделе управляющего), оно внезапно приняло зеленоватый оттенок. А теперь, когда я закончила и госпожа Ариан принялась распекать девушку, лицо ее стало пунцовым.
Сознавая серьезность проступка Марисы, я не испытывала злорадного удовольствия от того, что сейчас она беспрерывно лепечет извинения. Упреки начальницы не прекращались, и я решила попробовать направить ее мысли в другое русло.
– Простите, госпожа Ариан.
– Амелия, твоей вины в случившемся нет. Ты сделала все, что могла, дабы уладить инцидент.
– Думаю, мы как раз могли бы использовать сложившуюся ситуацию себе на пользу. А если точнее, на пользу нашему отделу, – быстро протараторила я.
Госпожа Ариан заинтересованно посмотрела на меня. Мариса облегчённо вздохнула.
– Что ты имеешь в виду? – с сомнением проговорила начальница.
– Поддержите мою идею. Пусть это была выдумка, но мне кажется, вчера вечером я смогла неплохо ее обосновать в глазах управляющего.
– Ты всерьез думаешь, что я позволю этой нахалке снова надеть выставленные на продажу платья и щеголять в них перед покупательницами? – возмутилась госпожа Ариан.
Я мысленно приготовилась к не самым лестным замечаниям о только что высказанном предложении. Но начальница вдруг смолкла.
– Управляющий еще не посетил наш отдел. Возможно, сделает это сегодня, – наконец сказала госпожа Ариан. – О вчерашнем инциденте, он, разумеется не забудет, – начальница поджала губы и в очередной раз метнула строгий взгляд на Марису. – Думаю, нам действительно придется провести демонстрацию нарядов.
– Немедленно отправляйся в свою комнату. После того, как приведешь себя в порядок, живо возвращайся сюда, – обратилась она к Марисе.
Девушка просияла и поспешила покинуть зал.
– Амелия, мне понадобится твоя помощь, – решительно заявила госпожа Ариан. – Вчера ты высказала сомнения относительно порядочности господина Фонзи, а я сказала, что не питаю иллюзий на его счет и не буду использовать грязные методы. Однако это вовсе не означает, что мы откажемся от небольшой хитрости. Мы рискнем и попытаемся сделать демонстрацию нарядов преимуществом в противостоянии с мужской частью Гардероба. Раз управляющему пришлась по душе твоя идея, реализуем ее прямо сейчас.
Я ошарашенно посмотрела на начальницу. Нет, мне, конечно, хотелось помочь Марисе, и вчера я в шутку предупредила ее о возможности проведения дефиле. Но разве можно было предположить, что все случится так скоро?
– Пора поставить Фонзи на место, – произнесла госпожа Ариан. Блеск в ее глазах заставил меня поежиться.
По плану госпожи Ариан мы должны были подготовить зал таким образом, чтобы покупательницы могли с удобством наблюдать за демонстрацией нарядов. Но как только Вив и Эвелиса принесли первые стулья и начали их расставлять полукругом в центре зала, начальница запротестовала и попросила вернуть одолженную в канцелярии мебель.
Несмотря на всю свою решимость, госпожа Ариан не была до конца уверена в предстоящем действе. Стулья, по ее словам, придали бы мероприятию излишне официальную атмосферу, в то время как ей хотелось устроить небольшое приятное развлечение.
Эвелисе, как обладательнице самого красивого почерка, в спешном порядке пришлось написать объявление, которое один из клерков прикрепил к парадной двери МАГа. Оно гласило:
«Сегодня в полдень в отделе Гардероб (женская часть отдела) пройдет демонстрация новой коллекции нарядов. Милые дамы! Если вы еще не выбрали, в чем отправиться на бал, загляните к нам!».
Благодаря магии, надпись светилась и меняла цвет, так что не заметить ее у покупательниц не было ни единого шанса. Но госпожу Ариан это не удовлетворило. Она собственноручно написала несколько приглашений для наших постоянных клиенток. Все дамы являлись представительницами высшего общества. Они не только часто захаживали в Гардероб, но и охотно совершали дорогостоящие покупки.
Уже через час Кронт Сапро лично явился в наш отдел и заявил, что десять из двенадцати дам, к которым были отправлены посыльные с приглашениями, подтвердили намерение прийти на мероприятие. Баронесса Ронтон уехала навестить сестру, поэтому на нее рассчитывать не стоит. А графиня Рузанна Митриг уже несколько дней страдает от желудочного расстройства. Вместо себя на демонстрацию нарядов она пообещала прислать свою воспитанницу.
Только выслушав эти новости, госпожа Ариан немного успокоилась.
– По крайней мере, наш зал не окажется пустым, – сказала она.
Самым ответственным этапом подготовки к демонстрации стал выбор нарядов. Начальница настояла на том, чтобы использовать только платья, которые покупательницы еще не видели в отделе. Нам с Марисой пришлось спуститься на склад, чтобы отыскать лучшие модели. Конечно, поисками в основном занималась Мариса. Девушка успела полностью оправиться от утренней выволочки и теперь с упоением осматривала ткани.
В отсутствии вкуса ее упрекнуть никак нельзя. Мариса снимала с вешалок только самое лучшее. Она намеренно выбирала наряды с разным кроем. В итоге мы извлекли из магических антипыльных чехлов семь платьев. Роскошное бирюзовое с открытыми плечами и темно-бордовое с минимальным количеством отделки я одобрила без колебаний. Нежно-розовый наряд показался мне немного легкомысленным. Но я все равно кивнула, сознавая, что на такой фасон найдётся немало желающих среди молоденьких девушек. Приобрести желтое платье из натурального шелка, подол которого украшали огромные розы, вышитые с поразительной реалистичностью, могла только очень экстравагантная особа. И все-таки мы захватили его в отдел вместе с еще тремя нарядами, которым полагалось пленить воображение покупательниц с оригинальным вкусом.
Далее настал черед туфель. А затем Мариса принялась выбирать аксессуары, осматривая сумочки, вуалетки, перчатки. Она успела досконально продумать каждый образ.
Госпожа Ариан придирчиво осмотрела отобранные нами вещи и одобрительно кивнула.
– Тебе потребуется быстро переодеваться, Мариса. Паузы между твоими появлениями в зале я буду заполнять описаниями нарядов. Но слишком длинными они быть не должны.
– Я справлюсь, – заверила ее девушка. – Не сомневайтесь, госпожа Ариан, я вас не подведу.
– Хорошо. Вся эта авантюра, в случае неудачи, может обернуться катастрофой для нашего отдела. Надеюсь, ты понимаешь, какая ответственность на тебе лежит.
Мариса кивнула, слегка побледнев.
– Никаких вольностей, жеманства и самолюбования. Когда выйдешь перед покупательницами, ты должна олицетворять спокойное достоинство. Грациозно пройдись по залу. Заклинаю тебя, ни на секунду не забывай об осанке! Твой взгляд ни на ком не должен задерживаться. Лучше вообще не смотри на покупательниц, не нужно их смущать. Сегодня они будут смотреть на тебя. Постарайся завладеть их вниманием. Продемонстрируй одежду так, чтобы ее немедленно захотели купить. Ты меня поняла?
Девушка снова кивнула.
– Переодеваться будешь за перегородкой. Мой письменный стол уже отодвинули, так что места вполне достаточно. Для тебя там установили зеркало. Прежде чем выйти к покупательницам, проверь и перепроверь то, как ты выглядишь. Досадные ошибки в виде расстёгнутой пуговицы или небрежно завязанного банта не останутся незамеченными дамами. Сестра поможет тебе с переодеванием.
– Госпожа Ариан, – осмелилась прервать начальницу Мариса. – А можно помогать мне будет не Эвелиса, а Мел?
Начальница удивленно приподняла брови.
– Это ведь была её идея, так что… – начала объяснять девушка.
– Хорошо, – согласилась госпожа Ариан.
– Почему ты выбрала меня? – спросила я шепотом, когда начальница удалилась.
– Потому что тебе не нравится Алфорд.
– И что с того? – нахмурилась я, не понимая логику Марисы.
– Тебе не зачем меня подставлять во время демонстрации. А моя сестра непременно воспользуется такой возможностью. Да и Вив, возможно, тоже.
– Нет, Вивьен на подобное не способна, – запротестовала я.
– Как знать, – хмыкнула Мариса. – Ты же поссорилась с ней как раз из-за того, что не захотела помочь охмурить Алфорда.
На это я не нашлась, что возразить.
К назначенному часу количество посетительниц в нашем отделе стало стремительно возрастать. Те, кто пришел пораньше, неторопливо осматривали товары и, сделав покупки, не спешили уходить. Мы с Марисой наблюдали за происходящим, стоя за перегородкой. Я время от времени поглядывала на коллегу, в тайне опасаясь, что мое волнение передастся ей. Но Мариса продолжала улыбаться и казалась абсолютно счастливой. Заметив мое недоумение, она сказала:
– Просто я всегда мечтала о таком моменте, Мел. Чтобы все эти высокородные особы однажды посмотрели на меня с завистью. Взгляни на нас, мы обречены носить свои форменные платья, в то время как они щеголяют в мехах и могут позволить себе купить самые изысканные кружева. Они никогда по-настоящему не обращают на нас внимание. Для них мы всего лишь безликие сотрудницы, которые эти самые меха и кружева для них упаковывают в коробки и перевязывают лентами. Пусть это продлится недолго, но сегодня я заставлю их посмотреть на меня, как на равную. Я заставлю их сгорать от желания увидеть эти платья в собственном шкафу.
– Мне нравятся наши форменные платья, – возразила я. Но Мариса не обратила на мой комментарий внимания.
– К тому же, если повезет, к нам в отдел снова заглянет управляющий, – улыбка девушки стала мечтательной. – Уж я-то не упущу возможности…
– Ты же слышала госпожу Ариан. Никаких вольностей, – напомнила я.
– Не будь занудой, Мел! Я отлично справлюсь, а ты мне в этом поможешь. Ведь ты поможешь?
Я кивнула, мысленно проклиная предстоящее мероприятие. И ведь я сама это придумала! Чего только не придет в голову со страха!
Ровно в полдень госпожа Ариан привлекла внимание собравшихся в отделе женщин, обратившись к ним со словами:
– Милые дамы! Как и было обещано, сегодня у нас состоится демонстрация нарядов. Хочу обратить ваше внимание на то, что ранее ни один из них не был представлен в нашем отделе. Надеюсь, наши новинки вам понравятся!
По знаку госпожи Ариан Мариса вышла из импровизированного укрытия. Ее появление в зале вызвало дружное «Ах!», и я с облегчением выдохнула. Что ж, по крайней мере, одно платье пришлось по душе покупательницам.
Уже через несколько минут стало ясно – моим худшим опасениям не суждено оправдаться. Дамы встречали каждое следующее появление Марисы восхищенными восклицаниями. Впрочем, уже к середине демонстрации я обратила внимание на напряженный взгляд госпожи Ариан. Несложно было догадаться, что ее беспокоит – начальница ожидала увидеть в отделе управляющего.
Покупательницы шушукались, то и дело подзывая к себе Вив и Эвелису. Разумеется, это не являлось проявлением праздного интереса с их стороны. Наверняка несколько платьев уже обрели хозяек. Мариса при переодеваниях пользовалась магией. Сноровка, с которой она расстёгивала застежки на одном платье и тут же облачалась в другое, поражала. Моя помощь ей практически не требовалась. Все, что я делала за перегородкой – внимательно осматривала наряд перед тем, как девушка выходила в зал.
Раз за разом Мариса медленно проходила по залу. Она исполнила свою мечту – сейчас на нее смотрели не как на сотрудницу МАГа. Женщины следили за каждым ее жестом. Легкий взмах руки, и внимание дам приковано к отделке ткани. Поворот головы, и все они уже рассматривают шелковый пояс, которым Мариса в последний момент решила дополнить образ.
В то время как покупательницы пребывали в благоговейном восторге от происходящего, Эвелиса стояла, опершись руками о прилавок и бросала на сестру испепеляющие взгляды. Я невольно вспомнила слова Марисы, благоразумно отказавшейся от помощи близняшки. Что ж, похоже у неё есть веские основания не доверять сестре. Хотя куда больше меня удивила реакция Вив. Я никогда не замечала за подругой повышенного интереса к нарядам. Но сейчас она с откровенной завистью наблюдала за Марисой.
– Демоны, ну, где же носит этого Алфорда?! – прошептала я, кусая губы. У нас осталось всего два платья в запасе. Впервые я так сильно хотела увидеть управляющего и мысленно призывала его, используя не самые приличные выражения.
Не знаю, горели у Алфорда уши или нет, но как раз перед финальным выходом Марисы он появился на пороге нашего отдела. Рядом с ним маячила еще одна фигура. Похоже, господин Фонзи всерьез заинтересовался, раз решил ради нашего мероприятия покинуть свою часть отдела в разгар рабочего дня. Я не без удовольствия отметила, что выглядит он крайне обеспокоенным. Оценив количество покупательниц в зале, Манлей Фонзи неодобрительно поджал губы.
Глава 13
Последний выход Марисы оказался триумфальным. Покупательницы не поскупились на аплодисменты. Вернувшись ко мне за перегородку, девушка светилась от счастья. Как только она переоделась в форменное платье и повесила последний наряд на вешалку, я посчитала свою миссию выполненной и вышла в зал. Довольные дамы рассредоточились по отделу. Кому-то хотелось поближе взглянуть на платья, которые только что продемонстрировала моя коллега. А кто-то, вдохновившись увиденным, выискивал похожие вещи, но на порядок дешевле.
– Дорогая, вы видели это изумительное розовое платье? Оно такое элегантное. Никто не сможет упрекнуть меня в отсутствии вкуса, если я приобрету его, не правда ли?
– Оно очаровательно! Но мне больше всего понравилось бирюзовое. У меня есть колье, которое будет отлично с ним сочетаться.
– Как чудесно мы сегодня провели здесь время! Надеюсь, такие демонстрации теперь будут проводиться регулярно.
Разговоры подобного содержания я слышала со всех сторон. Кажется, у нас получилось! Управляющий и господин Фонзи подошли к начальнице. Встав за прилавок с кружевами, я могла отлично слышать, о чем они говорят.
– Дорогая Беатрис, позвольте вас поздравить, – начал в преувеличенно торжественной манере Манлей Фонзи. – Признаюсь, когда я узнал, что вы затеяли это действо, я не поверил, что оно может иметь успех. Скажите, как вам пришла в голову эта замечательная идея?
– Благодарю вас, господин Фонзи, но инициаторами выступили мои помощницы.
– О, ну надо же! Ваши барышни долго готовились к проведению этого мероприятия? – не отставал с вопросами Фонзи.
– Нет. Вся подготовка заняла пару часов. Нам потребовалось лишь разослать приглашения нескольким постоянным клиенткам и повесить объявление у входа в магазин, – по-прежнему сдержанно ответила госпожа Ариан.
– Это невероятно! Просто восхитительно! – продолжал рассыпаться в комплиментах Фонзи.
– Господин Фонзи, думаю, вам пора вернуться к своим подопечным. Они, в отличие от помощниц госпожи Ариан, как я успел убедиться, идеями не блещут, – остановил поток восторгов управляющий.
Я метнула в его сторону быстрый взгляд – как всегда невозмутим и чертовски привлекателен. Фонзи после его слов заметно помрачнел и признал:
– Да, вы правы, господин управляющий. Мои сотрудники недостаточно инициативны.
– Вот и займитесь этим, – резко добавил Алфорд, показывая, что дальнейшее пребывание Фонзи в зале нежелательно.
Заведующий мужской части отдела Гардероб стушевался и поспешно скрылся за дверью. Видимо, посещение Алфорда прошло для него не вполне благополучно, но узнать об этом можно будет чуть позже от Свонса. А сейчас, обслужив трех клиенток и не забыв вручить им буклеты, я снова навострила уши.
– Я рад, что затея ваших подопечных оказалась настолько удачной, госпожа Ариан. Полагаю, сегодня выручка в вашем отделе будет достаточно высокой, – сказал Алфорд.
Я все-таки не удержалась и снова взглянула на него. Мужчина, похоже, решил загипнотизировать мою начальницу взглядом.
– Благодарю вас, господин управляющий, – ответила госпожа Ариан, ничуть не смутившись. – Мои девушки действительно постарались на славу. Идея Амелии показалась мне сначала несколько необычной и даже дерзкой. Раньше мы ничего подобного в отделе не устраивали. Однако дамы, как видите, в восторге. Все платья, в которых сегодня появилась Мариса, уже распроданы.
– Я тоже в восторге, – сказал Алфорд, понизив голос.
Отчего-то мне показалось, что говорит управляющий вовсе не об уровне продаж, но взглянуть на него в этот момент я не посмела. К тому же к прилавку подошла очередная покупательница.
– Полагаю, вы уже приняли решение относительно судьбы Гардероба? – холодно осведомилась госпожа Ариан.
Иногда интонация говорит больше, чем сами слова. Я уловила изменения и в очередной раз восхитилась выдержкой начальницы. Она точно не пополнит ряды почитательниц нашего несравненного управляющего. Вероятно, Алфорд тоже это понял.
– Да, принял, – ответил управляющий, возвращаясь к деловому тону. В его голосе слышались нотки тщательно скрываемого недовольства.
– И каким же оно будет? – спокойно спросила госпожа Ариан. Несмотря на то, что от ответа Алфорда зависело ее будущее в МАГе, самообладание ей и на этот раз не изменило.
– Объединять отдел преждевременно. Несомненно, это дало бы некоторые преимущества. Но я считаю, что сейчас делать это нецелесообразно.
Я облегченно вздохнула, что привлекло внимание дамы, которая стояла передо мной. Правда, в следующую секунду она уже продолжила вертеть в руках образец кружев.
– Не буду скрывать, я рада такому решению, – сказала госпожа Ариан. – А теперь извините, мне нужно вернуться к своим обязанностям.
Я видела, как начальница прошествовала мимо Эвелисы, указав на опасно наклонившуюся горку обувных коробок. Девушка тут же принялась ее поправлять, дабы шаткая конструкция не обрушилась на головы клиенток. Госпожа Ариан о чем-то быстро переговорила с Марисой, которая снова вернулась к привычной работе за прилавком, а потом скрылась за перегородкой.
Алфорд продолжал стоять в нескольких метрах от двери. Уходить управляющий не спешил. В какой-то момент мне показалось, что он смотрит в мою сторону. Но проверять я не стала. Клиентка определилась с выбором, и я ловко завернула ее покупку. На прощание я протянула ей буклет.
– Так это они и есть? – осведомился Алфорд.
– Да, господин управляющий, – я вздрогнула от неожиданности и поспешила дать ему один из оставшихся буклетов.
– Недурно, совсем недурно, – вынес свой вердикт управляющий, просмотрев несколько глянцевых страниц. – А скажите, госпожа Кронтолл, другие отделы тоже выпускают время от времени буклеты?
– Не знаю, господин управляющий, – ответила я, не глядя на него.
– А мне кажется, вы знаете гораздо больше, чем хотите показать.
Усмешка, последовавшая за этой фразой, мне совсем не понравилась. Но я предпочла не отвечать, сосредоточив все свое внимание на робкой миловидной брюнетке, с интересом посматривавшей на коробочки с кружевами. Она стояла возле пожилой дамы, которая, активно жестикулируя, примеряла шляпку. Девушка пока не решалась подойти ближе. Таких клиенток легко спугнуть.
– Не понимаю, что вы имеете в виду, господин управляющий, но сейчас вы мешаете мне работать, – сказала я, продолжая наблюдать за девушкой.
Это было откровенной дерзостью. Однако мне нужно было, чтобы Алфорд поскорее ушел. Иначе эта бедняжка ни за что не рискнет подойти.
– Неужели? Что-то я не вижу возле вашего прилавка большой очереди.
Если я только что позволила себе грубость по отношению к начальству, то теперь это самое начальство надо мной потешалось.
– Если продолжите здесь стоять, то и не увидите, – ощетинилась я еще больше.
– По-вашему я настолько страшен, что отпугиваю покупательниц?
Вот почему Ниро лишь легонько оцарапал нашего управляющего? Клюнуть его надо было в самое темечко. Может, и не пришлось бы сейчас объяснять, что дамы не привыкли к присутствию мужчин в женской части Гардероба.
Вслух я, разумеется, ничего не сказала. Алфорд и без того уже пропустил мимо ушей не слишком деликатный упрек в свой адрес. Не хотелось испытывать его терпение на прочность.
– Спорим, что как только вы отойдете от прилавка на десять шагов, ко мне подойдет покупательница? – предложила я, поняв, что иначе от управляющего избавиться не удастся.
Признаю, это тоже дерзость. Но я была почти уверена в том, что Алфорд, хотя бы из любопытства, захочет посмотреть, чем я намерена привлекать клиенток. Так и случилось. Он нахмурился, а потом приподнял бровь, как уже неоднократно делал в моем присутствии.
– И на что же вы хотите со мной поспорить, госпожа Кронтолл? – тон его стал противно-снисходительным. Словно он решил успокоить капризного ребенка.
– На желание, разумеется, – ответила я. Но потом спохватилась и добавила:
– Если вы, конечно, не возражаете, господин управляющий.
Вообще-то на самом деле это означало: «Если вы не струсите, господин управляющий». И он правильно меня понял.
– Ничего не имею против. Хотя, учитывая количество потенциальных покупательниц, думаю, справедливо будет ограничить вас во времени. Пусть одна из дам подойдет к вам в течение минуты. Что скажете насчет такого условия?
– Согласна.
– Что ж, тогда я вас покидаю, – Алфорд развернулся и медленно, делая вид, что отсчитывает шаги, направился к двери.
Как только он остановился и кивнул, показывая, что начал отсчет, я повернулась к девушке, которую заметила ранее, и ободряюще ей улыбнулась. Уж не знаю, сколько секунд понадобилось столь юной и проворной особе на то, чтобы приблизиться к прилавку, но вряд ли это заняло больше половины выделенного Вистаном Алфордом времени.
Девушка порывисто спросила, есть ли у нас в продаже сатенские кружева. В следующий момент я уже с энтузиазмом начала копаться в ворохе образцов, выбирая подарок для ее матушки. Пока покупательница рассматривала кружева, мой взгляд метнулся в сторону управляющего. Алфорд ответил на него улыбкой и развел руками, признавая свое поражение. Пришла моя очередь приподнять бровь, давая понять, что об условиях пари я не забыла.
– Госпожа Кронтолл, вы победили, – решил озвучить очевидное управляющий.
После того, как девушка приобрела подарок для своей родительницы, он снова оказался возле прилавка. На этот раз его появление не застало меня врасплох.
– Это было несложно, – пожала плечами я. Конечно, я не собиралась рассказывать ему о том, что заинтересованную покупательницу заметила прежде, чем предложить пари.
– Надеюсь, вы действовали честно, – словно прочитав мои мысли, произнес Алфорд.
– А у вас есть сомнения на этот счет? Вы же все это время находились в зале, господин управляющий.
Мое недоумение было вполне искренним. К тому же в голову пришла не слишком приятная мысль о том, что сейчас он под каким-нибудь благовидным предлогом попытается увильнуть от выполнения условий пари.
– Ну, не знаю… – задумчиво проговорил Алфорд. – Быть может, вы использовали магию для того, чтобы привлечь внимание этой юной особы.
– Ваше предположение оскорбительно, господин управляющий, – сказала я, сверкнув глазами. Никто в МАГе не использует подобных методов. Ментальное воздействие на покупателей запрещено сводом правил магазина волшебных редкостей. Думаю, вам это отлично известно.
– Прошу меня извинить, госпожа Кронтолл. Вы правы, такое предположение совершенно необоснованно с моей стороны, – произнес Алфорд.
Вот только никакого раскаяния на его холеной физиономии не наблюдалось. Он намеренно дразнил меня. Но как бы не возмущали меня слова управляющего, я уже знала, каким будет мое желание, и была готова его озвучить.
– Извинения приняты, – с самым равнодушным видом сказала я. – Но давайте поговорим о моем желании.
– А вам разве не нужно хорошенько подумать? Может быть, стоит еще раз взглянуть на одно из платьев, которые сегодня демонстрировала ваша подруга?
– Меня не интересуют платья, – стараясь сохранять спокойствие, ответила я и тут же подумала, как столь щедрое предложение осчастливило бы Марису Клэгг.
– Чего же тогда вы хотите, госпожа Кронтолл? Я готов выполнить любое ваше желание. В рамках разумного, конечно.
– И что входит в эти рамки? – решила я уточнить, хотя уже приняла решение и не собиралась его менять.
– Ну, если вы потребуете, чтобы я облачился в маскарадный костюм и остаток дня проходил в нем по магазину или захотите, чтобы я прямо сейчас спел гимн Вилаты, убедив в полном отсутствии вокального таланта собравшихся тут дам…
– Вам часто приходилось выполнять подобное после проигрышей в спорах? – удивленно воззрилась я на Алфорда.
– Во время учебы в магической академии, чего только не случалось, – уклончиво ответил управляющий.
– Не беспокойтесь. Я не собираюсь подвергать вас столь жестоким испытаниям, – заверила я его.
– Благодарю. Так чего же вы хотите? – повторил свой вопрос Алфорд.
– Вы отмените свое решение относительно лаборатории господина Огдена.
Как и предполагалось, Алфорд после моих слов помрачнел.
– Вы просите о невозможном, – заявил он, глядя мне в глаза.
– Почему?
– Потому что отмена принятого решения подорвет мой авторитет среди сотрудников, – процедил сквозь зубы управляющий.
– Вовсе нет. Это решение очень расстроило сотрудников МАГа. Его отмена, уверяю вас, обрадует весь наш коллектив. Это будет выглядеть так, словно вы исправляете допущенную ошибку.
– Считаете, что можете указывать мне на ошибки? Вы забываетесь, госпожа Кронтолл, – медленно проговорил Алфорд, буравя меня своими льдисто-голубыми глазами.
– Нет, господин управляющий. Я не называла ваше решение ошибочным. Только сказала, как его отмена будет выглядеть для сотрудников МАГа, потому что вы выразили обеспокоенность состоянием собственного авторитета, – бесстрашно парировала я.
Отступать было поздно. Я зашла слишком далеко. По счастливой случайности покупательницы в продолжение нашего разговора обходили стороной прилавок, за которым я стояла. Видимо, снова сказывалось присутствие управляющего.
– Хорошо, будь по-вашему, госпожа Кронтолл. Можете передать господину Огдену, что ему не придется искать новое место для своих спиртовок, – наконец прервал затянувшееся молчание Алфорд.
После этих слов он резко развернулся и, громко хлопнув дверью, покинул наш отдел.
Что ж, несколько минут под прицелом холодного взгляда Алфорда – сравнительно невысокая цена за спасение лаборатории. Мне даже понравилось. Самую чуточку.
Глава 14
Вскоре выяснилось, что пребывание управляющего в мужской части отдела Гардероб не обошлось без происшествий. За ужином Свонс поведал о том, как они на пару с Фонзи пытались подобрать Алфорду… брюки. Почему вдруг у управляющего возникла необходимость обзавестись данным предметом одежды, молодой человек не уточнил. Зато в красках описал собственные муки из-за не в меру придирчивого клиента. По его словам, ради управляющего он принес со склада более двух дюжин брюк, но Алфорд забраковал каждую модель. Больше всего Свонса возмущало то, что управляющий, прежде чем в очередной раз отказаться, столь тщательно изучал ткань и присматривался к швам, словно речь шла вовсе не о брюках, а о приобретении загородного дома.
Алфорд засыпал Фонзи вопросами относительно износоустойчивости, условий стирки и глажки брюк. И все бы ничего, но один из помощников, решив поддержать шефа, во всеуслышание заявил: «Господин управляющий, похоже вы сами не знаете, какие брюки вам нужны».
Едва не доведенный управляющим до белого каления Манлей Фонзи, был готов провалиться на месте. Он начал извиняться за помощника, уверяя, что к концу дня и ноги его не будет в отделе. Алфорд ушел без новых брюк, заявив, что уровень обслуживания в отделе крайне неудовлетворительный, и он этим разочарован.
– Так и сказал: «Крайне неудовлетворительный», – вздохнул опечаленный Свонс. – И все из-за этого дурня Остара, представляете! Кто просил его открывать рот и высказывать то, что и так было всем понятно. Теперь этот умник лишился работы, а наш отдел навечно опозорен.
– Думаю, ты преувеличиваешь насчет вечного позора, дорогой Свонс. А что касается уволенного парня, так ваш отдел все равно остаётся самым многочисленным в МАГе, – возразил Азар Шилдер из Травозелья.
Я не стала слушать возражения Свонса на этот счет и, покончив с ужином, отправилась к себе. За день произошло так много событий, что я провалилась в сон, едва голова коснулась подушки.
Утро подкралось незаметно. Оно оказалось чудовищно коварным, потому что заявило о своем наступлении звоном колокольчика. Я вскочила и начала судорожно искать платье. Наспех расчесавшись, заплела волосы в не слишком аккуратную косу и закрепила ее невидимками.
В коридоре уже чувствовалось оживление. Голоса и шаги слышались со всех сторон, а колокольчик по-прежнему не замолкал. Я присоединилась к сотрудникам МАГа, которые, позевывая и не слишком одобрительно поглядывая друг на друга, направились в кабинет Аториуса Глэдтона. Ошибки быть не могло – нас созывали на очередное совещание.
Оказавшись в знакомом помещении, я не без удовольствия осмотрела мебель. Она, впрочем, как и следовало ожидать, оказалась на месте и не претерпела никаких изменений. Увидев госпожу Ариан и Вив, я поспешила подойти к ним.
– Доброе утро, Амелия, – поприветствовала меня начальница. – Похоже, мы все за последнее время немного отвыкли от утренних совещаний.
– Доброе утро. Боюсь, вы правы, госпожа Ариан, – ответила я, с трудом подавив очередной зевок.
Вив проигнорировала наш разговор, в очередной раз сделав вид, что не замечает моего присутствия. Минутой позже в кабинет вошел управляющий. При его появлении колокольчик послушно умолк. Сотрудники МАГа притихли в ожидании.
– Доброе утро, – начал Алфорд противно бодрым голосом. – Сегодня нам нужно обсудить сразу несколько важных новостей. Но прежде всего я хотел бы поздравить госпожу Ариан и ее помощниц с блестяще проведенной вчера демонстрацией нарядов.
Обворожительная улыбка и кивок в нашу сторону.
– Думаю, подобные мероприятия могут стать регулярными не только в женской части отдела Гардероб, – продолжил управляющий, одарив взглядом кислую физиономию Манлея Фонзи.
– Что ж, а теперь переходим к новостям. Знаю, многие из вас ждали их с большим нетерпением, – управляющий обвел взглядом насторожившихся сотрудников. – Во-первых, в магазине с сегодняшнего дня вводится система оценки качества обслуживания. В каждом из отделов будет установлен специальный ящик. Обращаю ваше внимание на его устройство. Сам ящик разделен на три секции, а на его крышке предусмотрено три прорези. Покупатель после того, как его обслужил сотрудник магазина, должен взять небольшой листок бумаги и опустить его в одну из прорезей. Разумеется, это будет делаться не в произвольном порядке. Если листок попадает в прорезь, над которой написано «отлично», клиент полностью доволен обслуживанием и мы можем рассчитывать, что вскоре он снова посетит магазин. Если он опустит бумажку в прорезь с надписью «нормально», это тоже вполне приемлемый результат. Но если листок попадет в секцию, над которой установлена прорезь с надписью «плохо», у вас и у меня появятся серьезные основания для беспокойства.
Покупатели смогут не просто опустить в прорезь листок, но и в случае необходимости написать конкретные претензии, пожелания и благодарности относительно работы сотрудников. Все ящики будут магически защищены от взлома. Во избежание неприятных инцидентов предупреждаю: подтасовать результаты не получится. Ровно через месяц мы выявим отдел с наилучшим и наихудшим сервисом.
В том, что уровень обслуживания в отделах сейчас разный, я имел возможность убедиться лично. Конечно, необходимо учитывать специфику ассортимента, но на примере Гардероба удалось выявить довольно противоречивую ситуацию. – Алфорд вновь бросил взгляд на Фонзи. – Поэтому в ближайшее время объединения данного отдела не произойдет. Также господину Огдену не потребуется упразднять лабораторию в отделе Магические артефакты. Тем не менее я вынужден настаивать на том, чтобы товары с наиболее мощным магическим потенциалом перестали храниться в открытом доступе на полках. В целях безопасности их следует поместить под стекло и снабдить соответствующей защитой.
Вчера на демонстрации нарядов в отделе Гардероб у меня была возможность ознакомиться с рекламными буклетами. К сожалению, как выяснилось чуть позже, в остальных отделах подобная практика не ведется. А значит покупатели не получают информацию об ассортименте магазина в полном объеме.
– Позвольте не согласиться, господин управляющий, – подал голос главный счетовод МАГа господин Атамус. – У нас ежегодно выпускается каталог, в котором содержится подробный перечень товаров, имеющихся в продаже. Разве этого недостаточно?
– Боюсь, что нет. Я видел каталоги. Эти пухлые тома сильно смахивают на энциклопедии по теории магии. Сомневаюсь, что наши покупатели часто берут их в руки. Каталог призван отражать годовой ассортимент магазина. В дополнение к нему необходимо начать выпускать журнал.
– Журнал? Но зачем? – послышались со всех сторон удивленные возгласы.
– Прошу еще немного вашего внимания, – призвал собравшихся к тишине управляющий. – В журнале будет публиковаться информация о новинках со всех отделов магазина волшебных редкостей. Также там будут помещаться объявления о предстоящих распродажах.
Управляющий замолчал, ожидая реакции собравшихся.
Все обрадовались тому, что господин Огден сможет сохранить лабораторию, но ящики оценивающие качество обслуживания и журнал новинок… Боюсь, многие сотрудники просто не знали, как к этому отнестись. Однако господин Атамус вновь решил высказаться:
– Господин управляющий, это бесспорно интересная инициатива. Но позвольте полюбопытствовать, кто будет заниматься журналом? Мои подчиненные слишком заняты.
– Не беспокойтесь, господин Атамус. Я не собираюсь поручать это вашим людям.
Главный счетовод МАГа удовлетворенно кивнул.
Честно говоря, к новости о журнале я отнеслась абсолютно равнодушно. Поэтому вздрогнула, услышав собственное имя из уст управляющего.
– Журналом займется госпожа Кронтолл, – произнёс Алфорд.
В его голосе я отчётливо расслышала ехидную усмешку. Но, похоже, никто больше не обратил на это внимание.
Да, глупо было думать, что Алфорд вот так просто проглотит вчерашнюю выходку. Мало того, что я нагло попыталась выпроводить управляющего из отдела, еще и имела неосторожность заключить с ним пари, а, выиграв, затребовала вовсе не то, чего он ожидал. Теперь остается только старательно прятать эмоции за улыбкой, которая должна изображать энтузиазм от предстоящей работы.
– Каждый отдел подготовит список товаров, – продолжал вещать управляющий. – Подумайте, что из вашего ассортимента стоит включить в первый номер журнала. На этом у меня все. Благодарю за внимание. Господин Огден, задержитесь на минуту. И вы, госпожа Кронтолл, тоже.
Сотрудники МАГа начали торопливо покидать кабинет. Ранние собрания имеют определенные преимущества. Например, после их окончания уже совершенно не тянет в сон. Я поймала на себе гневный взгляд Вив и удивилась. А ей-то я чем успела опять насолить? Поразмышлять о причине недовольства подруги мне было не суждено. Вскоре в кабинете нас осталось трое: я, Алфорд и господин Огден. Последний нервно поглядывал на дверь, явно желая поскорее отправиться к себе в отдел.
– Послушайте, господин управляющий, – начал он. – Понимаю, вы собираетесь передо мной извиниться. Но, право слово, это лишнее. Я совершенно не в обиде за ваше вчерашнее поведение, хоть оно и стало причиной отставания от графика в моем эксперименте с одним крайне занятным браслетом. Раз вы решили сохранить мою лабораторию, сойдемся на том, что впредь вы просто не будете туда заходить.
На меня речь начальника Магических артефактов не произвела большого впечатления. Я слишком хорошо знала его характер, чтобы предположить, будто он начнет рассыпаться в благодарностях или по примеру Манлея Фонзи заверит управляющего в вечной преданности. Зато какие метаморфозы произошли в лице Алфорда! Сначала оно удивленно вытянулось, потом побагровело от злости. Кажется, управляющий собирался что-то сказать. Хотя тому, что у него округлились глаза и приоткрылся рот, конечно, можно найти и другие объяснения. Его ведь только что великодушно простили за вторжение в лабораторию.
– А теперь мне пора. Следует очистить браслет и заняться вороньими перьями. В них, знаете ли, обнаружился досадный брак – они совершенно не пригодны для проведения обрядов некромантов, – сказав это, господин Огден, не обращая внимание на состояние, в котором все ещё пребывал управляющий, повернулся и торопливо зашагал к двери.
Алфорд продолжал ошарашенно смотреть на удаляющегося подчиненного и пришел в себя только когда за Огденом закрылась дверь.
– Он в своем уме?
– Конечно, нет, – поспешила ответить я. – Но в случае господина Огдена это совершенно нормально.
Алфорд смерил меня недовольным взглядом.
– Итак, госпожа Кронтолл, полагаю вас обрадовало, что заняться журналом я поручил именно вам, – сказал он, усаживаясь за стол.
– Безмерно, господин управляющий. Теряюсь в догадках, чему обязана оказанной чести.
– Не скромничайте, госпожа Кронтолл. С вашими талантами не составит труда подготовить материал для первого номера. Правда, я забыл уточнить, что заниматься журналом вам придется в нерабочее время. Мое поручение не должно препятствовать выполнению ваших обязанностей в отделе Гардероб. Вы, как магнит, притягиваете покупательниц. Было бы досадно лишать госпожу Ариан столь ценного сотрудника даже на несколько часов, – произнёс он, наблюдая за моей реакцией.
Странно было осознавать, что вот эта его мерзкая улыбочка, приводит некоторых девушек в восторг.
– Полагаю, для издания журнала понадобится заключить договор с типографией, не так ли, господин управляющий? – решила я уточнить, так как в голове начал вырисовываться кое-какой план с непосредственным участием Виолетты Криз.
– Разумеется. Хотите заняться этим лично, госпожа Кронтолл? – Алфорд не смог скрыть удивления от моего вопроса.
– Если вы окажете мне такое доверие, господин управляющий, – улыбнулась я самой любезной из своих улыбок.
Брови Алфорда совершили уже знакомое мне движение вверх, но быстро вернулись на прежнее место. Если он и был озадачен, то ничем кроме этого себя не выдал.
– Что ж, отныне вы представляете интересы магазина волшебных редкостей в типографии Криза.
– Благодарю вас, господин управляющий. Я могу идти?
– Договор с типографией должен оказаться у меня на столе к понедельнику. И поторопите господина Криза с макетом первого номера.
Я слушала эти указания, слегка склонив голову набок. Алфорд решил нагрузить меня дополнительной работой в отместку за вчерашнее. Ну хорошо, господин управляющий, вызов принят. Я намерена доказать, что являюсь не только магнитом для покупательниц.
На пути в Гардероб я встретила Вив. Встреча, как несложно догадаться, оказалась неслучайной. Подруга попросту караулила меня, под каким-то предлогом улизнув от бдительного ока госпожи Ариан. Она стояла, скрестив руки на груди, и, прищурившись, наблюдала, как я поднимаюсь по лестнице.
– Вот уж не думала, что ты окажешься такой подлой, Мел, – заговорила Вив без предисловий.
Я удивленно уставилась на нее, но требовать объяснений не пришлось. Девушка продолжила:
– Сначала ты затеяла эту гнусную демонстрацию нарядов, на которой все, включая лорда Алфорда только и делали, что восхищались Марисой. А теперь решила и сама перед ним покрасоваться. Нечего сказать, хорошая из тебя подруга!
– Что ты несешь? – попыталась я пресечь ее нелепые обвинения. – Марисе грозили большие неприятности.
– И ты, разумеется, решила ей помочь, дав возможность примерить самые красивые платья, – с нарастающим раздражением воскликнула Вив. – Давно вы стали подругами?
– Тебе отлично известно, что мои взаимоотношения с сестрами Клэгг даже отдаленно нельзя назвать дружескими. Но Мариса одна из нас. Ее могли уволить. Если бы от тебя зависело ее пребывание в отделе, неужели ты осталась бы равнодушна и не вступилась за нее?
– Мне нет дела до Марисы и ее неприятностей, – огрызнулась Вив. – Не знаю, что она там натворила, но увольнение – вполне справедливая мера за нарушение устава магазина.
– Не верю, что слышу это от тебя! – возмутилась я. – Сколько раз ты сама нарушала правила? Кто тебя все это время прикрывал? Может вспомнишь, как нагрубила клиентке, поспорив из-за размера платья, которое ей требовалось? Мне пришлось уговаривать ту женщину забрать жалобу, а ведь она настойчиво требовала твоего увольнения. Может ты забыла, как в первый рабочий день прожгла три накидки, пытаясь их отгладить. Твоей кузине пришлось их выкупить, Вив. А потоп, устроенный в водонариуме, ответственность за который взял на себя Рилан? Мы стараемся помогать друг другу, когда совершаем ошибки. Похоже, ты относишься к тому, что у тебя есть друзья и семья как к чему-то само собой разумеющемуся. Если ты не способна ценить то, что для тебя делают окружающие, мне тебя жаль. А что касается журнала… Если считаешь, будто меня радует перспектива заниматься им в свое свободное время, то глубоко заблуждаешься.
Не дожидаясь реакции подруги, я поспешила открыть дверь, ведущую в Гардероб, и скрылась за ней. Было нестерпимо больно от услышанных упреков. Обида душила меня, эмоции рвались наружу, а я не имела права их проявить на рабочем месте.
На одном из прилавков были разбросаны ленты. Перчатки и веера лежали на витрине в беспорядке. Как только я все аккуратно разложу, сразу почувствую себя лучше. Это всегда помогает. Почти всегда.
Я видела, как Вив вошла в зал. Видела, как к ней почти сразу подошла госпожа Ариан и о чем-то спросила. Лишь бы потом она не подошла ко мне. Лишь бы ко мне никто не подошел, пока я не смогу справиться с накатившей слабостью. Слова подруги ранили гораздо больнее, чем насмешки Алфорда.
Когда я подняла голову и посмотрела перед собой, дыхание уже не было прерывистым, а взгляд не туманили слезы. Я подошла к покупательнице, только что появившейся в зале, и задала вопрос, который задавала уже сотни раз:
– Я могу вам чем-то помочь?
Разумеется, я могла.
Глава 15
Свой единственный выходной мне впервые предстояло провести за пределами МАГа, и я отправилась по уже знакомому адресу. Типография Криза, в отличие от МАГа, работала без выходных. Это и было препятствием, из-за которого Виолетта не могла попасть в магазин.
Толкнув входную дверь, я предусмотрительно прикрыла уши, готовясь погрузиться в характерную для этого заведения какофонию звуков. Однако на этот раз внутри царила почти идеальная тишина. Сотрудники по большей части сидели по местам. Я быстро отыскала взглядом Виолетту. Девушка, не поднимая головы, что-то торопливо писала.
К тому моменту, когда Виолетта меня заметила, я уже успела без спроса сесть на стул, стоявший рядом с ее рабочим местом.
– Мел, как я рада тебя видеть, – девушка улыбнулась, но это не смогло стереть усталость с её лица. – Что привело тебя сюда? Потребовался дополнительный тираж буклетов?
– Нет, но, кажется, я придумала, как тебе попасть в МАГ. Если все пройдет гладко, уже завтра ты сможешь посетить магазин волшебных редкостей.
Виолетта просияла.
– Что я должна сделать? – спросила она, отложив перо.
– МАГ начинает выпускать собственный журнал. Первый номер поручено подготовить мне. Но прежде нужно заключить договор с типографией, поэтому я здесь.
– Чудесно! Я прямо сейчас подготовлю договор. Как только дядя его подпишет… – договорить девушка не успела.
– Виолетта! – рявкнул, появившийся на пороге ближайшего кабинета мужчина. Я не без удивления узнала в нем Антана Криза. Выглядел он совершенно иначе, чем при моем первом посещении типографии. Тогда я видела деятельного человека, сейчас передо мной предстал субъект с мутным взглядом и взлохмаченными волосами. Он едва держался на ногах и в качестве дополнительной опоры использовал дверной косяк. Виолетта опасливо глянула на него.
– Тебе нечем заняться? Болтаешь с подружкой? – осведомился, тем временем, господин Криз.
Владелец типографии неодобрительно покосился на меня. Но спустя мгновение его вниманием снова завладела Виолетта.
– Госпожа Кронтолл работает в МАГе, дядя. Они планируют начать выпускать журнал и собираются заключить договор с типографией, – поспешила объяснить мой приход Виолетта.
– В самом деле?
Антан Криз с сомнением посмотрел на меня.
– Эээ… мы планируем с помощью журнала знакомить покупателей с новыми товарами. Также там будут объявления о сезонных распродажах и скидках.
– Что ж, недурно, – кивнул господин Криз. – Дайте мне пару минут, госпожа Кронтолл, и мы обсудим все детали. Виолетта, займись договором, – эти слова прозвучали неожиданно бодро, что в очередной раз привело меня в замешательство. Антан Криз в одно мгновение распрощался с дверным косяком и скрылся в кабинете.
Я не знала, как реагировать и обратилась за разъяснениями к Виолетте. Точнее, я просто посмотрела на нее округлившимися глазами.
– Не волнуйся. По воскресеньям он часто пребывает в таком состоянии, – сказала девушка.
– Тогда, может, мне лучше прийти завтра?
– Что ты! – протестующе махнула рукой Виолетта. – Он будет готов принять тебя, как и обещал, через пару минут.
– Но он выглядит… – я не знала, как корректно выразить свои сомнения по поводу количества выпитого господином Кризом. Побоявшись оскорбить Виолетту, сказав, что ее родственник нетрезв, я принялась нервно теребить брошку на платье.
Девушка, тем временем, доставала из ящика стола какой-то бланк и начала его торопливо заполнять.
– Он обладает способностью быстро возвращаться к нормальному состоянию, – шепотом проговорила Виолетта.
И действительно, когда дверь вновь открылась, Антан Криз выглядел совершенно иначе. Волосы расчесаны, взгляд ясный, одежда приведена в полный порядок. Самым удивительным мне показалось то, что держался он теперь совершенно прямо.
– Госпожа Кронтолл, не будете ли вы так любезны пройти ко мне в кабинет? – с самым благодушным видом поинтересовался мужчина.
Я машинально кивнула и поднялась с места.
Пропустив меня вперед, господин Криз успел дать несколько поручений подчиненным, которым не повезло оказаться в пределах его видимости. А потом снова обратился к племяннице:
– Поживее, Виолетта! Прекращай думать о всякой ерунде.
Кабинет Антана Криза представлял собой прелюбопытное зрелище. Вдоль одной стены тянулись и нависали друг над другом открытые полки. Их наполняли книги, папки, какие-то свитки вперемежку с торчащими отовсюду газетными вырезками. Противоположную стену украшала огромная пробковая доска. Все ее пространство было усеяно мелкими бумажками. Судя по всему, расположение разноцветных листочков время от времени менялось. Доска была испещрена дырочками, а на полу валялось несколько отлетевших кнопок. Комната по форме напоминала вытянутый прямоугольник. В ней не наблюдалось даже крошечного журнального столика, не говоря уже о полноценном рабочем столе. Зато имелся камин и два кожаных кресла. Мой взгляд успел зацепиться за бутылку, стоявшую возле одного из них, прежде чем хозяин кабинета задвинул ее в угол.
– Присаживайтесь, госпожа Кронтолл, – обратился ко мне Антан Криз. Его бодрый голос казался мне невероятно подозрительным. Что если его чудесное преображение имеет ограниченный срок действия?
Тем не менее, я послушно села в одно из кресел. Господин Криз занял второе.
– Итак, расскажите, пожалуйста, о журнале.
– Видите ли, господин Криз, МАГ долгое время ограничивался выпуском ежегодных каталогов. Нашему управляющему понравились буклеты, изготовленные вашей типографией. Но буклеты отражают только ассортимент товаров одного отдела. Идея журнала заключается в том, чтобы объединить информацию обо всех новинках МАГа. Он будет распространяться среди покупателей и, думаю, целесообразно было бы поделить его содержание на разделы, соответствующие отделам нашего магазина. Скажем, новинки из Травозелья, новые поступления в отделе Фолианты и так далее, – сказала я, изо всех сил стараясь держаться уверенно и непринужденно. Алфорд не высказал никаких конкретных пожеланий относительно содержания журнала, и сейчас я мысленно проклинала управляющего за это.
– С какой периодичностью планируется выпуск?
– На этот вопрос я пока не могу ответить. Все будет зависеть от успеха первого номера.
– Понимаю, – невозмутимо отозвался господин Криз. – Описания товаров требуется снабдить снимками?
– Да, разумеется.
– Количество страниц? – задал очередной вопрос господин Криз, выуживая из кармана небольшой блокнот.
– Начальники отделов в данный момент готовят списки товаров.
Блокнот исчез из рук господина Криза, и он недовольно поморщился.
– То есть я должен заключить договор, не имея ни малейшего представления о том, какой объем работы потребуется выполнить?
В этот момент я поняла, что нужно на что-то решаться. Придя в типографию с конкретной целью, негоже увиливать от прямых ответов. Чего доброго, господин Криз усомнится в серьезности порученного мне дела. Пусть управляющий не снабдил меня никакими точными указаниями, но он во всеуслышание объявил, что журналом предстоит заняться мне. А значит мне и решать, каким станет первый номер. Если Алфорду что-то не понравится, он перепоручит журнал другому сотруднику.
– Ну, почему же, – ответила я, одарив господина Криза той обворожительной улыбкой, которая обычно достается самым несговорчивым покупательницам. – Чтобы ни один из отделов не остался обделен вниманием, требуется выделить каждому из них по полосе. Также обязательно нужно поместить объявление о режиме работы службы доставки. Обложка должна быть яркой, но не кричащей. Думаю, вполне символично будет, если первый номер украсит изображение вывески магазина. На последней странице журнала понадобится сделать оглавление с перечнем товаров и указанием цен.
Я так увлеклась, что не заметила, как господин Криз вновь достал блокнот и принялся делать в нем размашистые пометки.
– Чудесно, чудесно, госпожа Кронтолл! Теперь ваш журнал начинает приобретать реальные черты. Правда, это пока происходит только в моей голове. Но уверяю вас, макет не заставит себя долго ждать, – оживился Антан Криз.
В дверь тихо постучали, а в следующий момент в кабинет вошла Виолетта. Девушка протянула дяде папку, в которой, как я резонно предположила, лежал договор. Антан Криз увлеченно продолжал говорить, словно не замечая ее присутствия.
– Мне потребуются списки товаров, о которых вы упомянули. Также необходимо отправить к вам в магазин специалиста по пленкам.
– Я могу это сделать, дядя. Я умею обращаться с пленками, – робко проронила Виолетта.
– Ты? – нахмурился господин Криз. – Не думаю, что целесообразно доверять столь ответственное дело дилетанту вроде тебя.
– Ну что вы, господин Криз, – запротестовала я, отлично понимая причину, по которой Виолетта вызвалась выполнить эту работу. – Я уверена, что ваша племянница отлично со всем справится.
Антан Криз хмыкнул, смерив недоверчивым взглядом, стоявшую перед ним девушку.
– Должен вас предупредить, что у этой особы чрезвычайно мало опыта.
Виолетта покраснела и потупилась, но я решила не отступать.
– Опыт и не появится, если вы не дадите ей шанс проявить себя.
– Что ж, будь по-вашему. Завтра с утра отправлю ее к вам в магазин, – нехотя согласился владелец типографии.
Глава 16
В МАГ я вернулась как раз к обеду. Но прежде чем отправиться в столовую, решила занести управляющему договор. Разыскивать Алфорда долго не пришлось – встретила его выходящим из канцелярии.
– Добрый день, господин управляющий, – бодро отчеканила я, заранее нацепив на лицо жизнерадостный улыбку, – пусть видит, что его поручение мне совсем не в тягость.
Алфорд вздрогнул и обернулся.
– Если он для вас добрый, очень рад за вас, госпожа Кронтолл, – хмуро поприветствовал меня управляющий.
Надо же, я опоздала. Кто-то уже успел испортить ему настроение.
– Я принесла договор из типографии. Помните, вы поручили мне заняться журналом…
– Я пока не жалуюсь на плохую память, – проворчал управляющий, забирая у меня бумаги.
– Сегодня соберу у начальников отделов списки товаров, а завтра магазин посетит сотрудница типографии, чтобы сделать снимки, – отрапортовала я.
– Ваша деятельная натура не перестает меня удивлять, – проговорил Алфорд, равнодушно листая страницы. Когда он добрался до последнего листа, что-то привлекло его внимание. Я замерла, ожидая, что сейчас меня уличат в какой-нибудь ошибке.
– А скажите-ка, дорогая госпожа Кронтолл, – заговорил управляющий, внимательно посмотрев на меня. – Не утратил ли почтенный Антан Криз привычку по воскресеньям предаваться распитию спиртных напитков?
На лице Алфорда появилась знакомая усмешка, но я сделала вид, будто ничего не замечаю.
– Насколько я успела заметить, он не утратил эту привычку, господин управляющий. Однако он также обладает феноменальной способностью трезветь за пару минут.
– Уж не ваш ли приход послужил тому причиной, – хмыкнул управляющий.
– Его заинтересовало сотрудничество с МАГом.
– Что ж, неплохо, госпожа Кронтолл. Я возьму договор с собой. Прочту по дороге к тетушке.
Услышав о баронессе Сипирон, я понимающе посмотрела на Алфорда. Бедняга, причина его плохого настроения сразу стала очевидна. Провести воскресенье в компании Илины Сипирон – такого я даже управляющему не пожелаю.
– Что-то еще, госпожа Кронтолл?
Алфорд явно не понял, почему я на него так сочувственно смотрю.
– Эээ… нет. Всего доброго, господин управляющий, – поспешила сказать я и отправилась в столовую.
Взгляд Алфорда мой затылок ощущал ровно до того момента, пока я не свернула в ближайший коридор.
***
Гостиная в доме Илины Сипирон напоминала оранжерею, выдержанную в лилово-розовых тонах. О пристрастии хозяйки к диковинным растениям узнавал всякий, кто хоть однажды переступал порог ее дома. Вистан Алфорд чувствовал себя неуютно, в очередной раз оказавшись в обществе сциндапсуса, опутавшего ветвями стены комнаты. Цветущие дипладении тоже не вызывали у мужчины ни малейшей симпатии. Справа от кресла, в котором он сейчас сидел, висело кашпо с эсхинантусом. Взгляд Алфорда в третий раз остановился на чахлом растеньице, что не укрылось от внимания его тетки.
– Он болеет. Чего я только не перепробовала, но листья продолжают желтеть, – со вздохом проговорила Илина Сипирон.
Алфорд озадаченно приподнял брови, но воздержался от вопроса относительно того, как его дражайшая родственница умудряется определять пол растений. Он с детства слышал от баронессы фразы в духе: «Она наконец-то зацвела», «Оно завяло», «Нужно его пересадить», но никогда прежде не задумывался о том, почему она так говорит. Впрочем, и сейчас это его не сильно беспокоило. Вид увядающего растения всего лишь напомнил ему о причине своего прихода к тетке.
Илина Сипирон сидела в кресле напротив него. Их разделял небольшой округлый столик с водруженным на него чайным сервизом. Столик в свое время был сделан по заказу покойного барона Сипирона. Темно-коричневый оттенок дерева выглядел не вполне гармонично среди остальной мебели, которая носила отпечаток предпочтений хозяйки. Маленькие красные подушечки на пурпурно-розовом диване. Пушистый ковер кораллового оттенка. Тяжелые портьеры, отливающие рубиновым сиянием. Комната производила неприятное впечатление. Казалось, что многочисленные растения успели пустить корни повсюду. Их ветви сплетались причудливым образом. Некоторые словно замерли в немой войне за солнечный свет.
– Как дела в магазине? – небрежно поинтересовалась Илина. Она прекрасно сознавала, что племянник не разделяет ее печали относительно эсхинантуса.
– Не дурно, – отозвался Алфорд, поставив чашку с недопитым чаем обратно на поднос. – Вероятно, тебе, дорогая тетя, уже известно об успехе проведенной на днях в Гардеробе демонстрации нарядов?
Вопрос племянника не застал баронессу врасплох. От нескольких подруг она действительно слышала восторженные отзывы, но предпочла ответить коротко:
– Да, мне говорили об этом.
Сдержанность тетки не обманула Алфорда.
– Думаю, в будущем такие показы стоит сделать регулярными. Продажи в Гардеробе возросли, – посчитал нужным заметить он.
Илина Сипирон недовольно передернула плечами, а затем сказала:
– Как продвигаются наши дела?
– Боюсь, я потерпел фиаско. Я проявил интерес, который она, как женщина, не могла расценить превратно. При нашем последнем разговоре госпожа Ариан дала понять, что мои намерения ей ясны, однако она не собирается их поощрять.
– Странно. Я предполагала, что Беатрис станет легкой добычей для такого сердцееда, как ты, – фыркнула баронесса.
– Ты переоцениваешь мои способности, дорогая тетя, – с вежливой улыбкой произнес Вистан Алфорд.
– Отнюдь. О твоих победах на любовном фронте мне прекрасно известно. Я по-прежнему уверена, что если ты проявишь некоторое упорство, она согласится стать твоей любовницей.
Алфорда покоробила прямолинейность тетки.
– Почему для тебя это так важно? Неужели ты не можешь найти другой повод для ее увольнения? – спросил он.
– А по-твоему я не пыталась? – вскинулась Илина, смерив племянника гневным взглядом. – Трудовой контракт, подписанный ею, предусматривает лишь несколько лазеек для увольнения. Неуставные отношения с руководством – самый подходящий вариант.
Илина Сипирон умолчала о том, что из опасений супружеской неверности именно она настояла на включении этого пункта в контракт Беатрис Ариан. Что-что, а чутье Илину никогда не подводило! Сколько раз она замечала, как барон провожает взглядом не в меру привлекательную провинциалку. Пока супруг был жив, уделом Илины была лишь немая злость. Овдовев, она решила, что пора избавиться от женщины, в чей адрес муж так часто расточал комплименты. Покинувший магическую академию племянник удачно вписывался в ее план. Вистан был красив, умен и обладал манерами, которые дают мужчине практически неограниченную власть над представительницами прекрасного пола. Илина ни секунды не сомневалась в том, что поставив племянника во главе магазина, сможет избавиться от Беатрис. Начальнице женской части отдела Гардероб полагалось воспылать страстью к новому управляющему. Тогда Илина, сославшись на нарушение контракта, смогла бы без промедления уволить Беатрис.
– Думаю, тебе стоит проявить настойчивость, – заявила баронесса после недолгого молчания. – Скомпрометируй ее. Я позабочусь о том, чтобы твоя репутация из-за этого не пострадала.
– Моей репутации ничего не грозит. У меня ее больше нет, – произнес Алфорд, невесело усмехнувшись.
Он не понимал одержимости тетки местью женщине, в которую когда-то был влюблен ее покойный муж. Изначально Вистана не смущала роль, уготованная ему в этой истории. Но теперь в нем рос внутренний протест. Он корил себя за то, что так поспешно согласился принять должность управляющего.
– Прости, но я не вижу смысла продолжать увиваться за Беатрис Ариан. Она ясно дала понять, что не заинтересована в моих ухаживаниях, – заявил он твердо.
– Что? Ты не можешь отказаться! – взвилась Илина. Глаза ее округлились, а пальцы так сильно впились в подлокотники кресла, что побелели и теперь напоминали когти. – Ты поможешь мне вышвырнуть Беатрис на улицу, а эта мелкая мерзавка отправится за ней следом.
– О ком ты говоришь? – Алфорд и бровью не повел, наблюдая вспышку гнева тетки. – Твой план касался только Беатрис Ариан. Мне что придется волочиться еще за одной из сотрудниц МАГа?
– Нет. Как только Беатрис лишится работы, девчонка последует за ней, – с чувством гадливости произнесла Илина.
– О ком ты говоришь? – снова спросил Алфорд. Неприятная догадка уже мелькнула в его сознании. Но поверить в то, что увольнение Беатрис Ариан – не конечная цель плана баронессы, а всего лишь средство для устранения из МАГа другой особы, он не решался. Это было чересчур даже для Илины Сипирон. Той Илины Сипирон, которая всегда была резка и эгоистична по отношению к окружающим. Той Илины Сипирон, которая кичилась своим происхождением и превыше всего ценила опутавшие её гостиную растения.
– Об Амелии Кронтолл, – выпалила баронесса, гневно сверкая глазами. – Знаешь, а ведь некоторые всерьез считают ее талисманом магазина. Но это лишь потому, что мой покойный супруг позволил девчонке жить там после смерти родителей. Думаю, магазин волшебных редкостей прекрасно обойдется без нее.
Вив и Рилан сидели за одним столиком в столовой. Раньше я бы, не раздумывая, присоединилась к ним, но сейчас прошла в дальний конец зала и села так, чтобы не видеть их даже боковым зрением. Вчерашние упреки подруги не изгладились из памяти. Сосредоточиться на еде никак не удавалось. Я машинально жевала, не чувствуя вкуса.
– Привет, Мел! – раздался за спиной голос Рилана.
От неожиданности я поперхнулась салатом и, лишь прокашлявшись, оглянулась на него.
– Извини. Я вовсе не хотел тебя пугать. Просто подумал, вдруг ты захочешь к нам присоединиться.
Я посмотрела на покинутый им столик. Там по-прежнему сидела Вив. Заметив, что я смотрю в ее сторону, девушка резко отвернулась.
– Не думаю, что это хорошая идея, – сказала я, переводя взгляд на друга. – Вив будет неприятно находиться рядом со мной. Ей приходится терпеть мое присутствие в отделе. Не стоит и в единственный выходной подвергать ее такому испытанию.
Рилан явно хотел возразить, но я его опередила.
– Ты случайно не знаешь, Дриана уже подготовила для журнала список товаров… то есть, в вашем случае не только товаров, но и список питомцев?
– Она поручила мне этим заняться.
– И?
– Прости, Мел. О сроках составления списков на совещании ничего не говорили, а у нас в отделе снова засорился насос для подачи воды в водонариум, – начал оправдываться парень.
– Ладно, я все понимаю, – вздохнула я.
– Тебе сильно влетит за эти списки? Я могу подготовить свой к вечеру, – поторопился заверить меня Рилан.
– Было бы здорово, – просияла я. – Госпожа Ариан уже наверняка составила подробный перечень платьев, шляпок и кружев. Господин Чинцинор с его педантичностью тоже медлить не будет. Наверное, самым сложным окажется выпросить список товаров в Магических артефактах. Господин Огден как всегда сошлется на свои эксперименты и потребует, чтобы я его не беспокоила.
– Не волнуйся об этом, – сказал Рилан. – Я знаю ребят, работающих в его отделе, могу с ними поговорить. Наверняка составление списка товаров для журнала начальник перепоручил кому-то из них.
– О, спасибо тебе огромное! – воскликнула я. – Если соберу списки из всех отделов к завтрашнему дню, не придется отменять визит Виолетты.
Я вскочила и порывисто обняла Рилана. Парень смутился и покраснел. Я уж было решила, что мое поведение показалось ему излишне эмоциональным, но он улыбнулся и сказал:
– Буду рад тебе помочь. Кстати, а кто такая Виолетта?
– Моя новая подруга. Я познакомилась с ней в типографии. Она замечательная! Я обещала познакомить ее с тобой, – на радостях выпалила я, но тут же заметила, что выражение лица Рилана изменилось.
– Со мной? – переспросил парень, от его улыбки не осталось и следа.
– Ну, да. Вот увидишь, она тебе понравится.
– Не сомневаюсь, – буркнул Рилан, закусив губу. – Ладно, Мел увидимся вечером. Я принесу тебе список УВС и потороплю ребят из Артефактов.
Сказав это, он развернулся и зашагал к выходу. Вив проводила его таким же недоуменным взглядом, как и я.
Собрать списки оказалось непросто. Вот если бы их затребовал управляющий, сотрудники непременно проявили бы должную расторопность. А так я без проволочек получила нужное только в Фолиантах и женской части Гардероба. Господина Гриира не оказалось в МАГе. Как сказал мне один из его помощников, начальник Травозелья отправился в гости к кому-то из друзей и вернется только вечером.
Манлей Фонзи, хоть и находился в МАГе, изо всех сил старался оказаться за пределами моей досягаемости. Полтора часа я преследовала начальника мужской части отдела Гардероб. Спускалась с ним на склад, возвращалась в отдел, бегала в службу доставки, а потом снова возвращалась в отдел. Он отнекивался и отговаривался по поводу интересующей меня информации, а потом и вовсе заявил, что не станет ничего писать. Дескать, не испытывает недостатка в покупателях, так что реклама новинок ему не нужна. Терпение у меня к тому моменту было уже на исходе, поэтому я совершенно невинно поинтересовалась:
– Мне так и передать управляющему, когда он спросит, почему в журнале не упомянуты товары из вашей части отдела?
Фонзи сверкнул на меня глазами и недовольно буркнул:
– Не стоит, Мел. Так и быть, я постараюсь что-нибудь для тебя подготовить. Зайди через полчаса.
Ох, надо же, какое одолжение он мне сделал! Вслух я, конечно, ничего не сказала, надеясь, что через полчаса все-таки получу список товаров. Повторять марафон с преследованием Фонзи по всему МАГу не было никакого желания.
Глава 17
В половине восьмого вечера я забрала список из мужской части отдела Гардероб и вознамерилась ждать возвращения господина Гриира.
Прохаживаясь взад и вперед по коридору общежития МАГа, я размышляла о том, как прошел сегодняшний день. Сначала я побывала в типографии и увидела господина Криза в довольно противоречивом состоянии. Потом вручила договор недовольному Алфорду. Затем столовая. Рилан попытался помирить меня с Вив. Вот только подруга мириться явно не была настроена. Я вспомнила, как Рилан отреагировал на мои слова о Виолетте. На душе сразу стало тревожно. Нет-нет, я уже поссорилась с Вив и не могу потерять еще и Рилана! Нужно поговорить с ним и все выяснить.
Деррен Гриир вернулся из города в начале десятого. Завидев его в противоположном конце коридора, я едва не вскрикнула. Все-таки начальник Травозелья действительно имеет очень специфическую внешность – сходство с приведениями вовсе не плод фантазии подчиненных Кронта Сапро. К счастью, когда я обратилась к нему, оказалось, что список он составил сразу же после совещания. Мне даже не пришлось подниматься за ним на четвертый этаж. Предусмотрительный господин Гриир весь день носил его в нагрудном кармане пиджака.
Рилан всегда навещал по вечерам своих подопечных. Шансы застать его в отделе были довольно высоки. Поэтому, распрощавшись с начальником Травозелья, я поспешила в УВС.
Друга я застала за чисткой клеток. Когтекрылы с каждым днем доставляли все больше хлопот.
– Давай помогу, – предложила я, уже направившись к ближайшей клетке.
– Не нужно, сам справлюсь, – спокойным, но каким-то отстраненным голосом сказал Рилан.
– Что-то случилось? – спросила я, от неожиданности замерев на месте.
– Все в порядке, Мел. Вот списки. Наш и артефакторщиков, – Рилан махнул рукой в сторону стола. С помощью магии он навел порядок в клетке одного из когтекрылов и теперь пытался вернуть птенца в нее. Тот упирался и попискивал.
– Я тебя чем-то обидела?
Я боялась услышать ответ на этот вопрос, но Рилан и не спешил отвечать. Не глядя на меня, он продолжал возиться с птенцом. Тот отчаянно извивался и пытался его оцарапать. Парень, улучив удачный момент, захлопнул клетку прямо перед острым клювом.
– Рилан, пожалуйста.
Откуда взялись слезы? Я точно не собиралась плакать. Я вообще редко плачу, и истерики мне не свойственны. Но напряжение последних дней и страх лишиться друга сделали свое дело.
Рилан моментально оказался рядом. Он заглянул в мои предательски мокрые глаза и… поцеловал. Сама не знаю, как так получилось. Все тревоги в мгновение испарились, и я ответила на поцелуй.
Если бы сегодня утром мне кто-нибудь сказал, что я буду вот так стоять среди клеток с попискивающими когтекрылами и целоваться с Риланом, я бы не поверила. Но это случилось. И это был мой первый поцелуй.
Рилан отстранился первым. Я захлопала мокрыми ресницами, глядя на него.
– Прости, – сказал он, проведя ладонью по моей щеке.
Вид у парня стал совершенно потерянный. Он прислонился спиной к ближайшей клетке и никак не отреагировал, когда птенец клюнул его в плечо.
Так, а вот это мне уже совсем не нравится! Я с шумом втянула воздух и, стараясь придать лицу как можно более невозмутимый вид, спросила:
– Ты сейчас за что извинился?
– Ты плакала, и я… – начал говорить Рилан и осекся.
– У тебя что привычка таким образом девушек успокаивать? – нахмурилась я.
– Нет, – машинально ответил парень и покраснел. – Просто ты… ты много для меня значишь, Мел.
От этих слов перед моим мысленным взором пронеслись все моменты, когда Рилан вел себя странно. Я это замечала, но не придавала значения.
– Ты постоянно говорила о том, что я должен начать с кем-то встречаться, – пытался оправдываться, тем временем, молодой человек. – А сегодня заявила, что познакомишь меня со своей подругой из типографии.
От собственной тупости мне захотелось завыть в голос. В столовой я упомянула о Виолетте. И ведь заметила, что Рилан изменился в лице, но не поняла отчего. Ничего не поняла.
– Я смирился с тем, что ты считаешь меня другом. Но как я мог тебе объяснить, что не нужно меня ни с кем знакомить? Я не мог сказать, что уже влюблен. Ты бы захотела узнать, в кого.
– Ну, так и сказал бы! – выпалила я с обидой. – Ты хоть понимаешь, как я испугалась, когда пришла сюда, а ты… Вив вчера наговорила мне такого, что теперь я сомневаюсь, помиримся мы с ней когда-нибудь или нет. Я подумала, что потеряю тебя также, как ее.
– Ты меня не потеряешь, Мел, – тихо сказал Рилан, глядя мне в глаза.
Мои претензии подействовали на него странным образом. Он мог возмутиться и сказать, что я сама себе все навыдумывала. Но вместо этого Рилан притянул меня к себе и обнял.
– Ты меня никогда не потеряешь, – прошептал он, прижимаясь губами к моему виску.
Я замерла, прислушиваясь к собственным ощущениям. Перед глазами не кружилось конфетти из разноцветных сердечек. Но в объятьях Рилана было так спокойно и уютно. Вот только насладиться этим моментом не получилось.
Рилан после нашего поцелуя продолжал проявлять поразительную нечувствительность к воздействию клюва когтекрыла. Но когда настырный птенец клюнул меня, я отскочила, не очень лестно высказавшись и по поводу острого клюва, и по поводу его обладателя.
Состояние рубашки Рилана к тому времени оставляло желать лучшего. На ней появилось несколько дырок. Возле некоторых красовались еще и красные пятна крови. От их вида я невольно вздрогнула.
– Ты что забыл покормить птенцов? Похоже, один из них решил поужинать тобой, – попыталась реабилитироваться за свой испуг. – Снимай рубашку, я о ней позабочусь. Через минуту будет как новая.
– Лучше бы ты позаботилась о моем плече, – усмехнулся Рилан, избавляясь от поклеванного предмета одежды.
– А это тебе к господину Грииру. Он как раз недавно вернулся.
– Обойдусь, – тряхнул головой Рилан, наблюдая как рубашка взлетает в воздух передо мной.
Сначала я удалила пятна (пусть Зианна и настоящий профессионал, но у меня на этот раз тоже осечки не случилось). Затем стала колдовать над тканью, соединяя разорванные нити друг с другом. Тут было важно не напутать, а наличие в паре шагов от меня парня с обнаженным торсом мешало как следует сосредоточиться.
– Перестань на меня смотреть, – потребовала я.
Рилан хмыкнул, но не отвернулся. Надо же, договориться с ним, пока он был моим другом получалось куда проще. Стоп, а теперь он… мой парень? Демоны, не о том я думаю, не о том! Сейчас все нити спутаются.
Не взирая на все трудности и помехи, ткань удалось восстановить. Осмотрев собственную работу и признав, что не зря целый год корпела над пухлым томиком по магии шитья, я вернула рубашку владельцу.
Едва Рилан успел застегнуть пару пуговиц, как из коридора донесся шум. Там словно опрокинули разом несколько фарфоровых ваз. Мы удивленно переглянулись. Рилан, сделав мне знак сохранять молчание, медленно пошел к двери. Его плану, незаметно выглянуть в коридор и выяснить, что или кто стал возмутителем спокойствия в столь поздний час, не суждено было исполниться. Дверь распахнулась, Рилана отбросило в сторону. Я, вскрикнув, рванула к нему, но во что-то врезалась. Это что-то двигалось с очень большой скоростью. На секунду перестав ориентироваться в пространстве, я отчетливо расслышала взмах крыльев, а потом левую щеку обожгла резкая боль. Слишком близко и слишком знакомо.
– Ниро! – невольно вырвалось у меня. – Что ты тут делаешь?!
Но на этом сюрпризы не закончились. Попугай взмыл к потолку, а я инстинктивно обернулась к двери. Фигура, стоявшая на пороге УВС, повергла меня в ужас. Не знаю, за кого я в тот момент больше испугалась – за нас с Риланом или за попугая, выбравшего неудачный момент для полета в коридорах МАГа.
– Отвлеките его! – крикнул управляющий. – Я накину на него сеть. Отвлеките его внимание!
Бледный и запыхавшийся Алфорд в следующий момент уже носился по залу УВС. Попугай игнорировал его присутствие, летая высоко под потолком. Непривычное оживление, вызванное его появлением, привлекло внимание обитателей отдела. Пикси, чьи вольеры находились как раз возле того места, где сейчас кружил Ниро, превратились в заинтересованных зрителей. Пока они взирали на попугая со смесью страха и восхищения, наши приятели когтекрылы начали пищать, выказывая беспокойство от появления пернатого собрата.
– Да не стойте же вы столбом, Кронтолл! – Алфорд пронёсся мимо, едва не сбив меня с ног. Он выпустил в Ниро уже дюжину обездвиживающих заклинаний, но все впустую.
– Привлеките чем-нибудь его внимание! – снова потребовал он.
– Как?
– Придумайте что-нибудь! – настаивал Алфорд, продолжая, задрав голову, носиться за попугаем. Временами он поскальзывался на соломе, разбросанной кое-где на полу, но это не уменьшало его энтузиазма.
– Господин управляющий, магия на Ниро не действует. Его можно приманить только едой, – вмешался Рилан.
Алфорд обернулся к нему и уставился так, словно впервые увидел. Хотя, скорее всего, до этого момента парень действительно не попадал в поле его зрения. Алфорд слишком долго и слишком пристально разглядывал Рилана, поэтому я тоже отвлеклась от созерцания попугая и посмотрела в его сторону. Посмотрела и тут же закусила губу – парень стоял в расстёгнутой рубашке. Какая мозаика сложилась у Алфорда в голове, понять было несложно: я, Рилан и пустой отдел, успевший погрузиться в сумерки.
– Гастрономические предпочтения попугаев мне не известны, – отчеканил Алфорд. – Может, просветите меня на этот счет, Эрелл? Или это сделает ваша подружка?
Рилан изменился в лице, услышав последние слова управляющего. А Алфорд, тем временем, повернулся ко мне:
– Вы говорили, что как-то пытались покормить попугая, госпожа Кронтолл. Не напомните, чем именно?
– Я-я-яблоком, – кое-как выговорила я.
– Эрелл, чем вы кормите этих? – указав пальцем на когтекрылов, Алфорд снова обратился к Рилану.
– Жуки-центары и чечевица, – ответил парень.
Я с опаской покосилась на него. То, что Алфорд вот так внезапно появился в УВС, Рилану явно не понравилось. Лишь бы он не повел себя так же, как это сделал недавно господин Огден, когда в Магические артефакты неожиданно нагрянул управляющий.
– Он может на это клюнуть? – с сомнением спросил Алфорд.
– Вряд ли. Не знаю, чем он питается, но это точно не чечевица, – сказал Рилан, наблюдая за полетом Ниро.
– Его нужно изловить, – решительно заявил Алфорд.
– Нет. Лучше его сейчас не злить, – Рилан догадался о планах Ниро первым.
Этот наглец, как оказалось, заприметил высящиеся вдоль одной из стен пустые клетки. Подцепить когтями металлические прутья ему не составило труда. А с каким удовольствием он стал их сбрасывать на нас, даже думать не хочу. Ситуация стала критической, когда высокая горка клеток с грохотом обрушилась.
– Мел, стол! – крикнул Рилан, полагая, что чем дальше я окажусь от беснующегося попугая, тем в большей безопасности останусь.
У Ниро на этот счет были свои планы. Он подцепил сачок, который использовался для очищения водонариума и обрушил на меня весь инвентарь, находившийся рядом. Я увернулась, но больше двигаться с места не решалась. Когда птица начала летать возле двери, трудно было не понять намек. Управляющий, загнав Ниро в отдел, предусмотрительно ее закрыл. Наше общество попугаю надоело, так что он теперь не отлетал далеко от входа, намереваясь при первой же возможности покинуть УВС.
– Надо его выпустить, иначе он все здесь разгромит! – крикнул Рилан, пробираясь к двери сквозь валяющиеся на полу клетки.
– Не смейте этого делать! – кинулся Алфорд ему наперерез.
– Посмотрите, что он тут устроил. Госпожа Кенан придет в ужас, увидев все это, – Рилан махнул рукой на разгромленный отдел. На Алфорда это не произвело никакого впечатления.
– Я запрещаю вам прикасаться к двери, Эрелл. Если попугай вылетит из УВС, вы вылетите из МАГа, – гаркнул он, побелев от злости.
Проверять серьезность намерений Алфорда мне совсем не улыбалось. Подобравшись чуть ближе к двери и оставаясь за спиной обоих мужчин, я что есть мочи завопила и повалилась на пол. Вообще-то, когда я упала, больно мне было уже по-настоящему. Место для падения стоило выбирать более тщательно.
То, что в следующий миг Рилан окажется рядом со мной, я не сомневалась, а вот насчет Алфорда не была уверена. Однако они одновременно нависли надо мной с встревоженным лицами.
– Что с вами?
Беспокойство Алфорда казалось искренним. Заглянув в его голубые глаза, я на миг пожалела о содеянном.
– Клетки… Кажется, я споткнулась об одну из них.
– Мел, ты можешь встать? – спросил Рилан встревоженно.
– Не уверена, – морщась от боли, простонала я.
– Нужно позвать Гриира, – Рилан пристально посмотрел на управляющего.
– Оставайтесь с ней. Я сам спущусь к начальнику Травозелья, – заявил Алфорд после секундного раздумья.
Я прикрыла глаза, но сквозь опущенные ресницы продолжала наблюдать за ним. Лишь бы не передумал! Может моя мнимая (теперь я уже не уверена, что она мнимая) травма и не самый лучший выход из сложившейся ситуации, но другого я не нашла.
Управляющий медленно приблизился к двери. Он, похоже, еще питал надежду незаметно юркнуть в коридор. Но стоило только Алфорду приоткрыть дверь, как Ниро лишил его иллюзий. Каким-то непостижимым образом попугай скользнул над головой управляющего и, опередив его, оказался в коридоре. Алфорд выругался. По удаляющимся шагам я поняла, что от идеи преследования он отказался и поспешил к лестнице.
Через десять минут управляющий вернулся в сопровождении господина Гриира. Начальник Травозелья внимательно меня осмотрел. Поводив руками над правой ногой и не обнаружив серьезных травм, он разрешил мне встать. Я с опаской последовала его рекомендации, опираясь на плечо Рилана.
Вернувшись в вертикальное положение, я огляделась вокруг. Пока Ниро находился в помещении, все казалось не таким уж удручающим. Зато теперь УВС предстал передо мной во всей красе. Повсюду валялись клетки, одна из них угодила в водонариум. Животные, еще недавно затаив дыхание наблюдавшие за попугаем, пришли в крайнее возбуждение. То ли им хотелось повторить его виражи, то ли они запоздало решили выразить свое возмущение по поводу поведения незваного гостя. Писк, протяжные завывания, уханье, недовольное шипение – обитатели УВС демонстрировали всю гамму звуков, на которую были способны.
– Я помогу тебе навести здесь порядок, – решила я приободрить Рилана, который тоже удрученно взирал на учиненный попугаем беспорядок.
– Не думаю, что Эрелл нуждается в вашей помощи, – вмешался Алфорд, о присутствии которого я успела забыть.
– Мне нужно поговорить с вами обоими. Ступайте за мной.
Управляющий поблагодарил господина Гриира, и мы все вместе покинули отдел. Начальник Травозелья отправился к себе, а мы с Риланом поплелись вслед за Алфордом.
Похоже, нам сейчас учинят допрос. Нужно как можно скорее придумать правдоподобную версию нашего с Риланом пребывания в отделе. Точнее, нужно постараться объяснить внешний вид Рилана во время нашего пребывания в отделе.
Я взглянула на парня. Тот по-прежнему щеголял в расстёгнутой рубашке. Пришлось легонько пихнуть его локтем, чтобы, наконец, привел одежду в подобающий вид. Алфорд этот маневр заметил и еще больше нахмурился. Мы подошли к кабинету Аториуса Глэдтона. Пропустив нас внутрь, управляющий плотно прикрыл дверь и без предисловий спросил:
– Потрудитесь объяснить, что вы двое делали в столь поздний час в отделе УВС?
– Птенцов необходимо кормить по часам, господин управляющий. Этим я и занимался, а Мел мне помогала, – невозмутимо ответил Рилан.
Он всерьез полагал, что такого объяснения будет достаточно? Я его оптимизм не разделяла.
– Кормление когтекрылов подразумевает раздевание? – спросил управляющий, в упор глядя на парня.
Рилан открыл рот, чтобы ответить, но я его опередила.
– Боюсь, это моя вина, господин управляющий, – заявила я робко.
– Неужели?
– Видите ли, мы с Риланом поспорили, – покаянно начала я и поспешила опустить голову. Выдержать пристальный взгляд управляющего оказалось выше моих сил. – Когтекрылы норовят клюнуть любого, кто хоть ненадолго зазевается. Мы поспорили, кто дольше простоит у клетки.
– Дайте угадаю, это была ваша идея, госпожа Кронтолл? – посчитал нужным уточнить управляющий.
– Моя, – подтвердила я, еще ниже опуская голову. Щеки начинали краснеть.
– И вы, надо полагать, выиграли? – продолжил Алфорд задавать вопросы.
– Нет, – вздохнув, сказала я. – Рилан простоял у клетки несколько минут, а я отскочила практически сразу. Когтекрыл изрядно поклевал его рубашку. Мне пришлось ее восстанавливать. Вы можете увидеть на ней остаточные следы магии.
– Что же вы не позаботились о плече своего друга? – поинтересовался управляющий, бесцеремонно осматривая Рилана.
На рубашке у него вновь проступили пятна крови.
– Я не умею, – растерянно и совершенно искренне ответила я.
– Эрелл, немедленно отправляйтесь к господину Грииру, пусть займется вашим плечом. И в будущем поостерегитесь спорить с этой особой. Пари, заключенные с госпожой Кронтолл, заканчиваются самым непредсказуемым образом вне зависимости от того, выиграли вы или проиграли.
Рилан кивнул и посмотрел на меня.
– К госпоже Кронтолл у меня еще есть несколько вопросов. Ступайте к Грииру, Эрелл, – повторил управляющий строже.
Когда Рилан покинул кабинет, Алфорд подошел ко мне ближе.
– Госпожа Кронтолл, – медленно проговорил управляющий. – Надеюсь, мне лишь показалось, что ваше падение в УВС было неслучайным.
Я удивленно подняла на него глаза. Нет, я, правда, была удивлена тем, что Алфорд разгадал мою уловку. Лишь это помогло мне выдержать прямой взгляд управляющего. На несколько мгновений мы замерли, изучая лица друг друга. Не знаю, что в итоге разглядел Алфорд. Но я, наконец-то, поняла, что в нем привлекает женщин. Управляющий не просто красив. В его глазах, когда он вот так пристально смотрит, можно утонуть. А еще сердце как-то неправильно бьется. Совсем неправильно. Хмм… что это со мной? Я нахмурилась, мысленно запретив себе поддаваться чарам Алфорда.
– Ладно-ладно, госпожа Кронтолл, – управляющий примирительно усмехнулся, видимо, приняв перемену в моем лице за немой упрек. – Возможно, вам действительно не повезло оступиться в самый неподходящий для этого момент.
– Неподходящий? – переспросила я.
– Мне удалось его выследить, и все зря, – не скрывая разочарования в голосе, заявил Алфорд.
– Вы так говорите, будто это я его выпустила в коридор, – поджав губы, парировала я.
– Нет, дорогая госпожа Кронтолл. Это пришлось сделать мне, так как вы по собственной беспечности налетели на груду клеток.
Мне очень хотелось продолжить этот разговор и уточнить, из-за кого клетки оказались на полу, и кто загнал попугая в УВС, но я прикусила язык.
Алфорд, вероятно, счел мое молчание заочным признанием вины.
– Что это у вас? – спросил он, указывая на мою руку.
На коже алел след, оставленный когтекрылом.
– Один меня все-таки клюнул, – буркнула я, не глядя на управляющего.
– Азартная вы девушка, госпожа Кронтолл, – неожиданно мягко произнёс управляющий. – Вытяните руку.
Я в недоумении посмотрела на него.
– Смелее, госпожа Кронтолл. Я ее не откушу, обещаю.
Послушно протянув ладонь, я удивленно замерла. Хоть целительские способности Алфорда заметно уступали умениям господина Гриира, ему потребовалось всего лишь раз провести над моей рукой, и след от укуса исчез. Воздействие управляющего не вызвало неприятных ощущений. А ведь когда мне доводилось становиться пациенткой Гриира, я всегда чувствовала легкое головокружение.
Закончив с рукой, Алфорд дотронулся до моей щеки. Царапина от когтей Ниро неприятно саднила все это время. Возможно, мне лишь показалось, что прикосновение мужчины длилось дольше, чем того заслуживала рана. Когда он убрал руку, я ощутила лёгкое разочарование. Пытаясь понять свои эмоции, я не заметила, как Алфорд отошёл к столу.
– Спасибо, – прошептала я, обращаясь к его спине.
– Пустяки, госпожа Кронтолл, – его тон, успевший стать привычно спокойным и отстраненным, вернул меня к реальности.
– Завтра я снова созову совещание, – решил поделиться со мной планами управляющий. – Этого попугая необходимо как можно скорее изловить.
– Почему? – вырвалось у меня раньше, чем я успела сообразить, насколько неуместно это прозвучит после событий сегодняшнего вечера.
– Потому что он угрожает безопасности сотрудников и посетителей магазина. Не мне вам это объяснять, госпожа Кронтолл.
Возразить было нечего. На этот раз Ниро серьезно влип. Предшественники Алфорда лояльно относились к попугаю. Они мирились с его пребыванием в МАГе, а иногда и вовсе предпочитали не замечать. Но с новым управляющим как-то с самого начала не заладилось. И зачем только Ниро понадобилось проникать в кабинет в день, когда Алфорд приступил к своим обязанностям? Не терпелось познакомиться? Ну, вот и нажил неприятностей себе на хвост.
– Госпожа Кронтолл, вы меня слышите? – окликнул меня Алфорд.
– Простите, – вздрогнув, ответила я.
– Уже поздно. Идите спать.
То, что все это время он простоял спиной ко мне, можно было расценить, как немое требование удалиться восвояси. Обругав себя за недогадливость, я поплелась к двери.
Стоило оказаться в коридоре, как на меня тут же налетел с вопросами Рилан.
– Почему так долго? Чего он от тебя хотел, Мел?
– Все в порядке, – машинально ответила я. – Ты уже был у Гриира?
– Нет. Это может подождать до утра, – отмахнулся Рилан.
– Я так не думаю. Во-первых, у тебя все плечо в крови. А во вторых, завтра утром нам устроят очередное совещание.
– По поводу? – насторожился Рилан.
– Ниро, – вздохнула я. – После сегодняшнего Алфорд твердо намерен поймать попугая. Считает, что его присутствие подрывает безопасность сотрудников и посетителей.
– Не так уж он и не прав.
– Что? – удивленно вскинулась я на парня.
– Мел, вспомни, что он устроил у нас в отделе. Раньше Ниро появлялся то здесь, то там, и всех это устраивало. С ним не возникало проблем. Но то, что он устроил сегодня…
– Он это устроил только потому, что его преследовал Алфорд. Если бы он не загнал попугая в отдел, ничего бы не случилось.
– Возможно. Но сама подумай: в здании много лет живет огромная птица и никто точно не знает, где она обитает. Может у нее логово в одной из подсобок Фолиантов, или она давно обосновалась где-нибудь на складе.
Я украдкой глянула на парня. Как он отреагирует, если рассказать ему о том, что попугай живет со мной по соседству? Нет, для одного вечера и так слишком много событий.
Мы еще какое-то время спорили с Риланом относительно его посещения Гриира и моего участия в уборке в УВС. В итоге сошлись на том, что я иду спать, а он отправляется сначала к Грииру и только потом назад, в отдел.
– Все будет хорошо, Мел. Вот увидишь, все наладится, – сказал он на прощанье.
Мы стояли перед дверью в мою комнату. Разозлившись на непонятное чувство тревоги, которое все сильнее будоражило меня, я поддалась внезапному порыву. Обхватила руками Рилана за шею, притянула к себе и поцеловала. Кажется, для него это стало неожиданностью. Но после такого суматошного вечера никакие объяснения уже не требовались.
– Все непременно наладится, – прошептала я, прежде чем скрыться за дверью собственной комнаты.
Мне очень хотелось в это верить.
Глава 18
Утро началось с обещанной Алфордом трели колокольчика. Видимо, из-за того, что она не стала для меня таким сюрпризом, как предыдущая, я не поддалась спешке. В кабинете Аториуса Глэдтона я оказалась одной из первых. Компанию нескольким клеркам из канцелярии составлял господин Чинцинор. Он осматривал обстановку кабинета и хмурил брови.
– Доброе утро, господин Чинцинор, – сказала я, подойдя ближе. – Нашли что-то интересное?
– Доброе утро, юная леди, – не изменяя своей чопорности, начальник отдела Фолианты поприветствовал меня, а потом вернулся к созерцанию серванта.
– Вам не кажется, Амелия, что тут кое-что изменилось за последнее время?
– Эээ… вроде нет. О чем вы?
Я посмотрела на сервант, но не обнаружила в нем никакой перемены.
– Вероятно, мое зрение решило сыграть со мной злую шутку, но там будто стало меньше пыли.
Я проследила за взглядом господина Чинцинора. Странно. Контуры предметов вроде стали более отчетливыми. Но стекло по-прежнему не давало возможности понять, что находится внутри.
– Может, господин Колдер придумал, как удалить пыль? – с сомнением произнесла я. – Помнится, пару лет назад он предпринимал такие попытки.
– Тронивор давно оставил эту дурацкую затею. Огден доказал ему, что сервант, как и вся мебель, магически запечатан. Никакой тряпкой завхозу не удалось бы смахнуть пыль.
Я пожала плечами. Самое логичное объяснение – игра света и наше с господином Чинцинором воображение.
К тому времени, когда я перестала глазеть на сервант, кабинет перестал оставаться просторным. Сотрудники МАГа изо всех сил пытались держаться бодро друг перед другом, но украдкой зевали, посматривая на часы. Колокольчик стих, а управляющего в кабинете все еще не наблюдалось. Он появился только спустя десять минут, когда самые «бодрые» из нас начали клевать носом.
– Прошу прощения за задержку, – произнес Алфорд. – Вероятно, многие из вас недоумевают, по какой причине созвано сегодняшнее совещание. Уверяю вас, повод более чем серьезный: вчера вечером на отдел УВС было совершено нападение.
Недружный возглас удивления прокатился среди сотрудников МАГа. А управляющий выдержал паузу, прежде чем объявить:
– Вы все в курсе того, что в здании магазина обитает попугай. Вчера он побывал в отделе по уходу за магическими существами.
Заявление о нападении сотрудники выслушали настороженно. Но после того, как управляющий упомянул попугая, многие облегченно вздохнули. Алфорд, если и обратил на это внимание, то предпочел проигнорировать. Он невозмутимо продолжил:
– На мне лежит ответственность за безопасность сотрудников и посетителей магазина волшебных редкостей. Попугая необходимо изловить. Сделать это нужно как можно скорее. Я рассчитываю на содействие каждого из вас.
Управляющий обвел взглядом собравшихся, видимо, рассчитывая обнаружить энтузиазм в их лицах.
– Может быть, кто-то из вас видел недавно этого попугая? Для нас крайне важно выяснить, где он прячется. Наверняка у него есть в магазине убежище, а, возможно, даже несколько, – сказал он.
– Господин управляющий, этот попугай… да он везде летает. На прошлой неделе я видел его у нас. Прогулялся вдоль полок с подготовленными к отправке товарами и убрался восвояси, – сказал господин Сапро.
– Пару дней назад я видела его возле столовой, – заявила Зианна. – Правда, он не безобразничал. Посидел на полу в коридоре, а потом улетел.
– Мы тоже недавно видели Ниро, – с важным видом произнес Свонс. – Он летал возле Цели. Я еще тогда подумал: что будет, если он приземлится на один из секторов портала? Но попугай этого не сделал – просто улетел куда-то по своим делам.
– Полагаете, господин Свонс, у попугая есть дела? – холодно осведомился Алфорд.
Свонс поежился под взглядом управляющего.
– Ну, куда-то же он все время улетает, – ответил парень после некоторых размышлений.
– Верно, – кивнул управляющий. – И прежде всего необходимо выяснить, куда именно.
– Час от часу не легче. Вы предлагаете нам начать следить за попугаем, господин управляющий? – в недоумении проронил господин Атамус.
– Разумеется, нет. Просто докладывайте мне всякий раз, как увидите его. Сегодня в магазин придет человек из заповедника при магической академии. Он осмотрит здание и расставит ловушки в местах, где, по его мнению, попугай может появиться. Проявите бдительность. Магазин должен как можно скорее избавиться от этого существа.
Меня возмутило, что никто из присутствующих не поинтересовался планами управляющего относительно Ниро. А ведь Алфорд, наверняка, уже определил его участь.
Я замешкалась, когда все вокруг стали торопливо покидать кабинет. Рилан дернул меня за рукав и протянул сложенные вдвое листы бумаги. Едва взглянув на них, я поняла, что это злополучные списки товаров, которые вчера так и остались на столе в УВС. Благодарно улыбнувшись, я заметила, что в нашу сторону обращен взгляд управляющего. Алфорд буквально буравил нас своими льдистыми глазами, но смутиться я не успела. К Рилану подошла Дриана и потребовала рассказать подробности вчерашнего происшествия. Начальница УВС до заявления управляющего понятия не имела о том, что ее отдел накануне посетили незваные гости. Подхватив помощника под локоть, она увлекла его к двери, засыпая вопросами.
Я немного помедлила после того, как за последними из сотрудников закрылась дверь. Алфорд снова всем своим видом игнорировал мое присутствие. Он сидел за столом, а разложенные перед ним бумаги, казалось, занимали все его внимание.
Пришлось негромко кашлянуть, чтобы он наконец-то от них оторвался.
– О, госпожа Кронтолл, вы еще здесь?
Как мило – сначала надавал кучу поручений, а теперь удивляется, почему я переминаюсь с ноги на ногу в его кабинете. Стоп, это не его кабинет! Это кабинет основателя МАГа, а Алфорд только из-за своего упрямства не хочет его покидать.
– Господин управляющий, вот списки, подготовленные начальниками отделов.
– Отлично, – равнодушно отозвался Алфорд. – И что вы думаете по поводу товаров?
– Простите?
Перо Алфорда зависло над очередным листом. Чернила капнули на бумагу.
– Госпожа Кронтолл, вы полагаете, я поручил вам подготовку номера лишь потому, что все сотрудники канцелярии беспросветно загружены работой, как уверяет господин Атамус? Наверняка каждый из руководителей вообразил, что на ассортимент его отдела отводится не пара страниц, а весь журнал. Вы должны были не только собрать списки, но и проанализировать их.
– Вы не упоминали об этом, – сказала я потупившись.
– А стоило? Это же очевидные вещи, вы не находите?
Не получив ответа, Алфорд поднялся со своего места.
– Хорошо. Давайте посмотрим вместе, что многоуважаемые начальники отделов МАГа считают достойным страниц журнала.
С этими словами он подошел ко мне и протянул руку. Я машинально отдала листы. Следующие пять минут в кабинете царила идеальная тишина. Я изучала узор обивки ближайшего стула, мечтая поскорее покинуть кабинет. Алфорд изучал списки, больше не пытаясь упрекнуть меня в невыполнении указаний, которых не давал.
Откуда мне было знать, что в конечном счете выбирать товары предстоит мне? Нет, это он специально так сказал, чтобы унизить меня. Дескать, как это вы госпожа Кронтол не догадались… Можно подумать, его и впрямь интересует мое мнение, лицемер!
Только я успела прийти к такому нелестному для управляющего заключению, как он напомнил о своем существовании. Его хохот, должно быть, слышали по всему МАГу не хуже, чем трель зачарованного колокольчика. Алфорт смеялся так, словно ему только что рассказали презабавнейший анекдот о троллях, обитающих в лесах Вилаты. Заметив мой недоуменный взгляд, он протянул мне один из листов, все еще давясь от хохота:
– Прочтите второй абзац, начиная с пункта под номером четыре и до… до самого последнего пункта. Клянусь, теперь я даже рад, что вы принесли это мне, Амелия.
Меня распирало от любопытства поскорее узнать, что же стало причиной веселья управляющего, но я мысленно отметила, что он впервые назвал меня по имени. Странно, но от этого почему-то гулко забилось сердце. Может дело в том, что кроме госпожи Ариан и господина Чинцинора меня никто в МАГе не называет полным именем?
В любом случае, времени разбираться в собственных эмоциях не было. Поискав взглядом нужную строчку, я прочла вслух:
«Товары моего отдела не нуждаются в рекламе. Однако если вы настаиваете, вот список из десяти самых выдающихся экземпляров. Необходимо, чтобы каждый из них был снабжен подробным описанием. Снимки должны быть четкими (на каждый предмет не менее пяти штук с разных ракурсов). Учитывая полезность и ценность артефактов, я не думаю, что на соседних страницах издания стоит помещать информацию о каких-нибудь сюртуках или подтяжках (со всем уважением к господину Фонзи), платьях или дамских шляпках (с не меньшим уважением к госпоже Ариан), пикси или меурских угрях (они отвратительны, да простит меня госпожа Кенан), микстурах от бородавок и приворотных зельях (Гриир наверняка включит их в свой список, поэтому нет, нет, и еще раз нет!). Не возражаю против соседства с товарами из отдела «Фолианты», хотя наилучшим решением будет посветить весь журнал обзору магических артефактов. Искренне ваш, Эбенейзер Огден».
Далее шел список отобранных начальником Магических артефактов товаров.
– Это потрясающе, не правда ли? Вот уж не думал, что столкнусь в магазине волшебных редкостей с такой заносчивостью.
Алфорд уже не смеялся. Что-то мне подсказывало, что через пару минут управляющий вновь превратится в холодного и отстраненного типа, поэтому я внимательно смотрела на него, стараясь запомнить широкую улыбку и блеск в глазах. Куда девалась надменность? Чудесное преображение. Может, господин Огден в рамках очередного эксперимента заколдовал бумагу, прежде чем написал свои рекомендации относительно содержания журнала?
– Думаю, он слегка переборщил с требованиями, – тихо сказала я, все еще пребывая в замешательстве.
– Слегка? Да ни один преподаватель магической академии Тирониса не смог бы стать достойным соперником господину Огдену в зазнайстве и самоуверенности! Ему придется смириться с соседством меурских угрей и всего прочего, что предложили его коллеги. Кстати, госпожа Кронтолл, предупредите сотрудника типографии, когда он придет, что делать по пять снимков для каждого артефакта не требуется. Господина Огдена это, конечно, расстроит, но я попрошу его коллегу из Травозелья приготовить отвар от уныния. Возможно, он оценит его выше, чем микстуру от бородавок.
Я молча кивнула.
– И еще, госпожа Кронтолл, – Алфорд прищурился и подошёл ко мне ближе. – Можно задать вам личный вопрос?
– Эээ… личный? – переспросила я. В уме тут же заметались мысли одна хуже другой. Вдруг управляющий не поверил вчерашнему рассказу про пари и сейчас спросит про наши отношения с Риланом? А что если он обнаружил потайную панель, ведущую в заброшенную комнату, и сейчас поинтересуется: не доводилось ли мне в ней бывать?
– Да, знаете ли, я все никак не решусь затронуть эту тему… – медленно проговорил Алфорд. Его явно забавлял мой испуганный вид. Управляющий подошёл ещё ближе, склонил голову на бок и продолжил меня внимательно изучать. Как бы сильно я не боялась разоблачения, его взгляд начинал раздражать. Подобным образом мог бы смотреть покупатель на какую-нибудь диковинку в отделе Магические артефакты. Но с какой стати на меня так таращится управляющий?
Алфорд был на голову выше меня. Так что взирать на него с самым невозмутимым видом (остается надеется, что у меня был именно такой вид) приходилось снизу вверх. Это не добавляло мне уверенности, но я твердо решила ответить ему таким же пристальным взглядом, каким он одаривал меня уже на протяжении нескольких минут.
– Вопрос очень деликатный, но я все же надеюсь на вашу откровенность, – вкрадчиво проговорил Алфорд. – Скажите, госпожа Кронтолл, что у вас с волосами?
Тут я невольно повторила коронный номер управляющего. Причём если у него обычно от удивления одна бровь ползла вверх, у меня подпрыгнули обе – дружно и синхронно, стоило только Алфорду задать этот нелепый вопрос. Хотя это сейчас я понимаю всю его нелепость, а в первый момент схватилась за голову (в прямом смысле этого слова). Ощупав собственную макушку, проверив шпильки и на всякий случай пригладив выбившийся из прически непослушный локон, я с недоумением спросила:
– Что вы имеете в виду, господин управляющий?
– У вас волосы разного цвета, – с непосредственностью пятилетнего ребенка выдал Алфорд. – Такой феномен встречается нечасто, вот я и обратил внимание. Надеюсь, моё любопытство вас не слишком смутило, – его губы растянулись в улыбке.
Я недовольно засопела.
«Надеюсь, мое любопытство вас не слишком смутило»… Ага, ну конечно, не смутило. Да все это время он откровенно забавлялся, наблюдая, как я пытаюсь понять причину его интереса.
– Мне приходится красить волосы, господин управляющий, – натянуто улыбнувшись, сказала я.
– Приходится? А позвольте узнать почему, госпожа Кронтолл?
Алфорд нахмурился и напустил на себя столь серьёзный вид, словно речь шла о годовом отчете господина Атамуса, а не о моих, вовремя не окрашенных, локонах. Ясно, продолжает потешаться. Со всей этой суматохой, которая началась в МАГе после его назначения, я совсем забыла о краске.
– Как вы могли заметить, господин управляющий, я блондинка, – сказала я, мысленно посетовав на необходимость объяснять Алфорду очевидные вещи.
– И что с того? У меня, как вы могли заметить, госпожа Кронтолл, тоже светлые волосы. Управляющий подцепил пальцем кончик одной из прядей, которые рассыпались красивым каскадом по его плечам, и продемонстрировал мне.
– Да, но…
– Но я не экспериментирую с цветом своих волос в отличие от вас, – перебил меня Алфорд. – Поэтому и прошу вас объяснить, зачем вы это делаете.
– Существует определённое мнение относительно блондинок, – начала я осторожно. Алфорд нахмурился, и я поспешила добавить:
– Только блондинок. На блондинов оно не распространяется.
– Что вы имеете в виду, госпожа Кронтолл?
– Есть мнение, что особы со светлым оттенком волос отличаются… эээ… низкими интеллектуальными способностями.
– И чьё же это мнение, госпожа Кронтолл?
Я растерянно посмотрела на него. Ну, сколько уже можно?! Ни за что не поверю в то, что Вистану Алфорду никогда не доводилось слышать о непомерной глупости блондинок. Да одних анекдотов сколько ходит о том, как незадачливые светловолосые барышни попадают в самые нелепые ситуации.
– Это не мнение конкретного человека. Скорее, общее суждение. И думаю, вам это известно не хуже меня.
– Что-то подобное я действительно слышал, – кивнул Алфорд. – Вот только не предполагал, что это относится к вам.
– Не относится! – выпалила я от возмущения.
– Тогда зачем волосы перекрашиваете, госпожа Кронтолл? – с самодовольным видом хмыкнул управляющий.
– Я просто… просто не хочу, чтобы ко мне относились предвзято из-за цвета волос.
Мои слова прозвучали неубедительно, но я продолжила оправдываться:
– Что если среди покупателей обнаружится дама, которая считает блондинок недостаточно расторопными? Она откажется от моей помощи, она не станет воспринимать меня всерьез.
– Госпожа Кронтолл, если продолжите выдумывать подобные небылицы, я поверю в то, что вы являетесь типичной блондинкой. Ваша должность даёт вам прекрасную возможность доказать окружающим, что стереотипы – полная чушь. Но вместо этого вы пытаетесь подстроиться под суждения общества. Вот скажите, вам хоть раз высказывали нелицеприятное мнение о цвете ваших волос?
Я побледнела, услышав этот вопрос. Соврать или сказать правду? Если скажу, что никто не третировал, управляющий сочтет меня наивной дурочкой, которая сама себе создала проблему на пустом месте и теперь ходит по МАГу с разноцветной шевелюрой.
А что будет, если сказать ему правду?
– Вообще-то, высказывали, – набравшись смелости, сказала я. – Ваша тётя потребовала, чтобы я надевала парик всякий раз, когда покидаю свою комнату. По её словам, присутствие в магазине белобрысых работниц подрывает авторитет магазина волшебных редкостей.
– Вот как, – медленно произнес Алфорд.
Только что он подтрунивал надо мной, а теперь помрачнел. Меж бровей залегла тонкая морщинка. Управляющий отвернулся к окну. Взгляд его блуждал где-то далеко отсюда, но я все же предприняла попытку увести разговор подальше от ненавистной баронессы.
– Красить волосы удобнее, чем носить парик. Я обнаружила в одной из книг господина Чинцинора описание состава, который гномы в Тёмный век применяли на лисах.
Алфорд обернулся и с недоумением посмотрел на меня.
– Вы уверены, что это безопасно?
– Протестировано на животных, – брякнула я и тут же пожалела, потому что управляющий ещё больше помрачнел.
– Как ваш начальник, впредь я запрещаю вам, госпожа Кронтолл, заниматься подобными экспериментами с собственной внешностью.
Заметив моё обеспокоенное выражение лица, Алфорд добавил:
– Разумеется, парик вы носить не будете.
– Но как же… – попыталась я возразить.
Мои возражения поняли и поспешили прервать.
– С ней я поговорю, – заявил Алфорд таким тоном, что у меня мурашки забегали по коже.
С ней? Это получается, он собирается за меня заступиться перед баронессой? Он только что отменил самый унизительный приказ Илины Сипирон в отношении меня. И он только что сказал, что поговорит с ней. Я не ослышалась? Больше не придется запираться на полдня в комнате и варить вонючую краску для волос?
– Спасибо, – вымолвила я, глядя на противоречивого блондина.
Сомнения в том, что управляющему удастся переубедить баронессу, у меня имелись. Но сейчас это было неважно. В начале разговора он забавлялся, играя со мной, как кошка с мышкой. Перекрасить волосы – это даже звучит нелепо. Но когда Алфорд узнал причину… Почему на лице у него отразилось чувство досады? Или мне показалось?
Пока я пыталась разобраться в поведении мужчины, он успел сесть за стол. Снова невозмутимый. Снова отстранённый. Вот-вот приступит к перебиранию бумаг, чтобы показать, что наш разговор закончен.
– Вы можете быть свободны, госпожа Кронтолл. Держите меня в курсе того, как продвигается работа над журналом, – решил не полагаться на мою догадливость Алфорд.
– Хорошо, господин управляющий, – маска безразличия теперь не пугала меня. Она раздражала. Отчаянно хотелось ее сорвать, чтобы снова ощутить на себе его взгляд без напускной холодности.
Я направилась к выходу, но на полпути передумала и резко обернулась.
– В чем дело, госпожа Кронтолл?
Я не ожидала, что он будет смотреть мне вслед. Но, судя по всему, управляющий именно это и делал. Наши взгляды встретились. Смутило это только меня. Алфорд тут же раскрыл очередную папку и начал изучать её содержимое.
– Я хотела спросить, что будет с попугаем, если его поймают?
– Вы имеете в виду, что будет с попугаем, когда его поймают? – поправили меня менторским тоном.
– Ну, да. Именно так, – нервно сглотнула я, пытаясь отогнать мысли о заточении Ниро в клетку.
– Никто не знает, когда и при каких обстоятельствах эта птица попала в магазин. Плюс она гораздо крупнее, чем полагается быть попугаям. Я известил ректора магической академии о нашем пернатом друге. Мой бывший наставник любезно согласился проверить попугая на наличие магии.
– А что будет с ним после этой проверки?
– Если обнаружат магию, оставят в лаборатории академии, если нет – поступит в один из столичных зоопарков, – равнодушно пожал плечами Алфорд. – В любом случае, этот попугай больше не потревожит ни вас, госпожа Кронтолл, ни кого бы то ни было в МАГе.
– Понятно. Спасибо за разъяснения, господин управляющий.
Глава 19
До столовой я добралась гораздо позднее коллег, поэтому отсутствие любимых булочек восприняла стоически. По рассеянности бросила в овсянку две горсти изюма вместо одной и машинально села за столик, который раньше мы делили с Вив. Размышления о судьбе Ниро становились все мрачнее и мрачнее. Я то представляла попугая в тесном вольере, то пыталась вообразить его существование в академии магии. Последнее казалось мне особенно жутким. Что с ним сделают в лаборатории? Ощиплют как дикую курицу? Сделают практическим пособием для студентов?
– Что ты тут делаешь?
Из задумчивости меня вывел недовольный голос Вив. Пока я, не обращая внимания на окружающий мир, жевала кашу, она успела подойти к столику и теперь смотрела на меня, скрестив руки на груди.
– Завтракаю, если ты ещё не заметила, – ощетинилась я, предчувствуя, что сейчас наша ссора выйдет на новый уровень.
Моё раздражение не было связано с подругой, но выместить его хотелось почему-то именно на ней.
– Возле Цели тебя ждёт некая Виолетта Криз. Сказала, что работает в типографии и пришла по поводу журнала, – последнее слово Вив произнесла с особым пренебрежением. Словно речь шла о чем-то невообразимо глупом, гадком и недостойном её внимания. Клянусь, в любой другой момент я бы смолчала. Но раздражение и обида переплелись слишком сильно. В конце концов, я не стремилась к тому, чтобы Алфорд поручил мне воплощать в жизнь одну из своих идей.
– Завидуешь? – спросила я девушку, продолжавшую нависать надо мной, хотя сообщение, ради которого она пришла в столовую, уже было озвучено.
– С какой стати? – фыркнула Вив. Она еще пыталась сохранить спокойствие, но ноздри у нее расширились, а глаза неприятно сузились.
– Ну как же, журнал – такая удобная возможность стать ближе к Алфорду, – проговорила я, медленно вставая. Лицо подруги начало приобретать пунцовый оттенок.
– Но вот что я тебе скажу, Вив. Я не искала случая выслужиться перед начальством. И если тебе так хотелось покрасоваться перед управляющим, стоило заявить о своём желании заниматься журналом на совещании. Я бы с удовольствием уступила тебе его подготовку.
– Я не нуждаюсь в твоих одолжениях, – процедила сквозь зубы подруга.
В следующий момент она резко дернулась и маленьким ураганом понеслась прочь из столовой.
Вив удивилась, увидев меня за этим столиком. Как знать, может у меня только что была возможность помириться с ней, а я не только её упустила, но ещё и подлила масла в огонь. Обругав себя и сокрушенно вздохнув, я поняла, что не смогу больше проглотить ни одной ложки ненавистной овсянки.
Виолетту я заметила еще издали. Единственным изменением в ее облике стал кружевной воротничок, который идеально подходил к светло-серому платью. В руках она держала внушительного вида саквояж. Ноша явно была тяжелой, но Виолетта, похоже, не собиралась с нею расставаться. Переминаясь с ноги на ногу, она с сомнением поглядывала на Цель. Совсем как посетители, попавшие в МАГ впервые. Хотя о чем это я? Виолетта Криз действительно впервые оказалась в магазине волшебных редкостей.
– Привет! Я так рада тебя видеть. Давай помогу, – подлетев к девушке, я первым делом попыталась избавить ее от необходимости сгибаться под весом тяжелого саквояжа.
– Здравствуй, Мел. Нет, я справлюсь, спасибо, – она вымучено улыбнулась. Видимо, борьба с соблазном поставить саквояж на пол шла в ней уже несколько минут.
– Что в нем? – полюбопытствовала я, кивнув на объект ее заботы.
– Принадлежности для изготовления снимков. Если с ними что-то случится, дядя мне голову оторвет и скормит ее когтекрылам.
– Они не питаются человеческими головами, – поспешила заверить я подругу. – В УВС сейчас обитает несколько птенцов, можешь с ними познакомиться.
Виолетта побледнела от такой перспективы. Волшебные существа определенно не внушали ей доверия. У меня еще будет время, чтобы изменить ее мнение о подопечных Дрианы и Рилана. А пока я поспешила сменить тему:
– Прости, что заставила ждать. Какой отдел хочешь осмотреть в первую очередь?
– Давай начнем с Гардероба, – предложила Виолетта.
– Отлично. Мне как раз нужно отпроситься у госпожи Ариан, чтобы сопровождать тебя по магазину. Пойдем.
По правилам мы с Виолеттой должны были отправиться в Гардероб по лестнице. Но в очередной раз взглянув на саквояж подруги, я поняла – он служит достаточным поводом, чтобы нарушить правила и воспользоваться порталом.
Мы вошли в отдел, уже успевший наполниться посетительницами. Утренние часы – самые напряженные в Гардеробе. Почему-то покупательницы устремляются к нам в это время с особым рвением. Словно всю ночь они ворочались в своих постелях и с нетерпением ожидали рассвета, чтобы прийти за новым платьем, веером или атласным ремешком.
Госпожа Ариан стояла в дальнем конце зала, наблюдая за работой помощниц. Не заметить моего отсутствия она не могла. Я мысленно приготовилась выслушать заслуженные упреки по этому поводу, но стоило нам с Виолеттой приблизиться, как начальница одарила нас приветливой улыбкой.
– Доброе утро, Амелия, – сказала она. Полагаю, это сотрудница типографии и вы уже начали осмотр МАГа?
– Доброе утро, госпожа Ариан. Да, это Виолетта Криз, она сделает снимки для журнала. Я как раз хотела попросить у вас разрешения сопровождать ее. Виолетта впервые у нас в магазине.
– В самом деле? Надеюсь, вам понравится в МАГе, дорогая. На первый взгляд, кажется, что отдел Гардероб мало чем может удивить в магическом смысле. Но уверяю вас, наш ассортимент достоин внимания. Наши товары снабжены различными обновляемыми заклинаниями. Некоторые меняют цвет по желанию владельца. Другие способны визуально корректировать фигуру. На все вещи наложена защита от загрязнений с гарантией в один год.
– О, это просто великолепно, – глаза Виолетты заблестели, она с интересом проводила взглядом двух пожилых дам, которые проследовали мимо нас к выходу из отдела. Каждая держала в руках внушительное количество свертков. Женщины спорили по поводу только что сделанных приобретений.
– Розалинда, фиолетовая шляпка прекрасна, но совершенно тебе не подходит. Не обижайся, дорогая, но ты в ней выглядишь как столетняя поганка.
– Ну что ты, Леонора. Какие могут быть обиды. Ты же приобрела великолепную шаль. Правда, она делает тебя похожей на обмотанную паутиной здоровенную муху…
Обмен любезностями стих только после того, как за женщинами закрылась дверь.
Госпожа Ариан всегда игнорировала подобные перепалки, и я неукоснительно следовала ее примеру. А вот на Виолетту услышанное произвело большое впечатление.
– Скажите, могу ли я немного осмотреться здесь, прежде чем начну работу? – спросила она.
– Разумеется. Амелия на сегодня становится вашим персональным гидом по МАГу. Товары, отобранные мной для журнала, вы найдете за перегородкой.
Я удивленно посмотрела на начальницу. Нет, для меня не стала неожиданностью ее предусмотрительность. Отвести для работы Виолетты ту часть зала, которая всегда остается скрытой от посетителей, было очень мудрым решением, вполне в ее духе. Но я ведь не успела ее предупредить. Так откуда же она узнала?
Видимо, мой незаданный вопрос был настолько очевиден, что начальница снизошла до разъяснений.
– Господин управляющий сообщил, что сегодня МАГ посетит сотрудник типографии. Он попросил освободить тебя от работы в отделе. Тебе надлежит сопровождать и оказывать всяческое содействие госпоже Криз. Честно говоря, не представляю, кто бы мог справиться с проведением экскурсии лучше тебя, Амелия. У тебя большой опыт в этом, – улыбнувшись, подмигнула мне госпожа Ариан.
Ну и дела! Оказывается, Алфорд позаботился о том, чтобы мне не пришлось отпрашиваться. Конечно, мне не грозило серьезное наказание. Но строгой отповеди по поводу того, что следует заранее предупреждать о своем отсутствии на рабочем месте, избежать бы точно не удалось.
От новых размышлений об управляющем меня отвлекла Виолетта. Она подошла ко мне, светясь от восторга и предвкушения.
– Мел, здесь столько красивых вещей. Я никогда не видела таких изящных шляпок. Понятия не имела о существовании стольких разновидностей кружев. А платья… Это просто что-то невероятное! Мне не терпится приступить к работе.
Следующие полчаса подруга была занята аппаратурой для создания снимков. Я наблюдала за ее действиями, затаив дыхание. Во-первых, потому что Виолетта отказалась от моей помощи. А во вторых, потому что никогда раньше не видела, как создаются снимки для журналов и газет. Процесс оказался довольно трудоемким. Виолетта заметно нервничала, устанавливая перед прилавком металлическую треногу. На нее она поставила большую рамку с широкими изогнутыми ручками. Удостоверившись, что конструкция стоит ровно и не шатается, девушка достала картонную коробку, которая до этого момента оставалась в саквояже. В ней находились пластины с темно-зелеными матовыми пленками внутри. Виолетта взяла одну из них и вставила в рамку. Руки у нее при этом дрожали. Когда она произнесла незнакомое мне заклинание, я осмелилась спросить:
– Все в порядке?
– Да, да. Просто дядя сказал, что если…
– Я уверена, ты все делаешь правильно. Как работает эта штука?
– Я только что установила пленку и теперь следует подождать, пока на ее поверхности проявится изображение. Объект, изображение которого требуется получить, может менять местоположение. Магическая привязка с ним создается рамкой, стоит лишь направить пленку на него. Но если сдвинуть саму пленку хотя бы на пару сантиметров, картинка получится смазанной, – объяснила Виолетта.
Я глянула на прилавок. Там были красиво разложены три пары перчаток. На поверхности пленки не произошло пока никаких изменений.
– Обычно на это уходит около пяти минут, – добавила девушка, заметив мое недоумение.
Мы ждали молча. Прошло десять минут и смотреть на пленку мне надоело. На матовой поверхности не появилось даже контура перчаток. Виолетта приуныла. Я уже было хотела высказать предположение о том, что пленка оказалась бракованной и нужно попробовать другую, когда подруга, победно вскрикнув, устремилась к треноге.
– Получилось! Вот смотри, – воскликнула она, аккуратно вытаскивая из рамки пластину.
Теперь на пленке красовалось четкое изображение перчаток. Хоть пластина и была небольшой, но на шёлковой ткани можно было заметить красивые переливы. Я восторженно ахнула, а Виолетта поспешила отправить пластину обратно в коробку. В рамку тут же была вставлена новая, и все повторилось по кругу. Перчатки уступили место шляпке с крохотной вуалеткой. Ее сменил веер с ярким цветочным рисунком. Когда очередь дошла до пышного бархатного платья, треногу пришлось отодвинуть подальше. От неуверенности Виолетты к тому времени не осталось и следа. Она умело обращалась с пленками, не забывая для каждой обновлять заклинания. Девушка словно окунулась в знакомую стихию. Движения ее стали легкими и выверенными. Она показывала мне каждое новое изображение, а я продолжала удивляться, насколько реалистичными они получаются. Ткань хотелось потрогать, она манила к себе, заставляла уделить внимание каждой складочке и каждому шву.
До этого момента я считала, что наш ассортимент удачно отражен в буклетах. Но если Антану Кризу удастся перенести на бумагу изображения, сделанные сегодня племянницей, журнал превзойдет все ожидания. Впервые мысли о журнале вызвали у меня радость. Мне стало приятно от того, что я имею к нему отношение. Пусть Алфорд поручил мне его подготовку в отместку за пари, я все больше начинала верить в успех этой затеи.
Закончив в женской части отдела Гардероб, мы отправились во владения Манлея Фонзи. Сказать, что он был рад, увидев нас на пороге, я не могу. Наше пребывание в мужском зале в течение следующего часа было воспринято им как досадная необходимость. Помощники Фонзи с интересом поглядывали в нашу сторону. Особенно отличился Свонс. Парень поминутно подходил к Виолетте, задавая самые разнообразные вопросы относительно устройства, с которым она так ловко обращалась. Его интересовали и возможности пленок, и конструкция «этой штуковины» (так он назвал треногу). Он даже поинтересовался, бывают ли пластины других размеров и как в типографии умудряются переносить изображения с пленок на бумагу. Виолетта подробно объясняла ему от чего зависит длительность проявления изображения, и как оно потом попадает на оттиски. Но Свонс забрасывал ее все новыми вопросами. Меня он деликатно оттеснил от подруги, а потом и вовсе заявил:
– Мел, разве ты не видишь, мы с госпожой Криз разговариваем. Не мешай. Может быть, ты пока поможешь Освальду с галстуками? Посмотри, бедняга, никак не может их рассортировать.
Долговязый парень в противоположном конце зала действительно перебирал в этот момент галстуки. Оценив насколько далеко меня послали, я не осталась в долгу.
– Думаю, это тебе стоит помочь Освальду. Иначе господин Фонзи примется помогать вам обоим.
Свонс скривился и нехотя отправился к коллеге, который, похоже, решил сделать из галстуков праздничную гирлянду. Наблюдая как он распутывает замысловатое творение Освальда, Виолетта вздохнула с облегчением.
– Только не говори, что это с ним ты хотела меня познакомить, – сказала она, заменяя очередную пластину.
– Нет, конечно, нет, – поспешила я заверить подругу и тут же покраснела. – У парня, с которым я собиралась тебя познакомить, появилась девушка.
– Вот как? – пристально посмотрела на меня Виолетта. – И у них все серьезно? Может, у меня еще есть шанс его отбить?
Коварная улыбка на ее губах заставила меня поежиться, но я быстро опомнилась и выпалила:
– Не стоит. Все серьезно. Могу познакомить тебя с кем-нибудь другим, если хочешь.
Виолетта, сделав вид, что всерьез воспринимает мое предложение, окинула взглядом зал. Четверо помощников обслуживали клиентов. Еще один вертелся возле Фонзи, подобострастно кивал, выслушивая замечания начальника, и что-то записывал в блокнот. Свонс и Освальд по-прежнему возились с галстуками.
– Нет, пожалуй, не стоит, – сказала она.
К большому разочарованию Свонса, вскоре мы с Виолеттой покинули мужскую часть отдела Гардероб и отправились на третий этаж. Господин Чинцинор встретил нас вполне приветливо, чего нельзя сказать о его коллеге из Магических артефактов. Господин Огден выглянул из лаборатории как раз в тот момент, когда Виолетта начала устанавливать треногу. В следующий момент по залу пронеслось:
– Что это такое? Что вы тут делаете?
Честно говоря, я и не подозревала о том, что начальник Магических артефактов способен придавать своему голосу такую феноменальную громкость. Трое помощников привычно зажали уши, посетители один за другим выскочили в коридор – видимо, подумали, что это их присутствие в торговом зале вызвало неудовольствие Эбенейзера Огдена. Но я-то знала, кто стал возмутителем его спокойствия.
– Господин Огден, мы пришли, чтобы сделать снимки для журнала. Вы сами составили список товаров, помните?
– Разумеется, помню, – раздраженно ответил начальник Магических артефактов. – Но меня никто не предупреждал о том, что снимки будут делать сегодня. Я против! Я категорически против!
Я оглянулась на Виолетту. Девушка побледнела и готова была повторить маневр посетителей, которые еще недавно толпились в отделе. Теперь самые отважные из них опасливо заглядывали в зал из коридора, чтобы выяснить, не улегся ли гнев Огдена.
– Для остальных отделов снимки будут сделаны сегодня. Если промедлить, Магические артефакты окажутся обделены вниманием публики, – решительно сказала я. А потом, понизив голос, добавила:
– Подумайте, как будут выглядеть товары вашего отдела, господин Огден. Конечно, у них будут описания. Ваши чудесные подробнейшие описания. Но…
– Что? Для моих товаров не может быть никаких «но»! – заявил господин Огден, метая грозные взгляды поочередно то на меня, то на Виолетту.
– Я это понимаю, – с готовностью кивнула я. – Но вы же знаете этих недалеких покупателей.
Пришлось пренебрежительно махнуть рукой в сторону коридора. Необходимость подыгрывать раздутому самомнению изобретателя, не вызывала у меня восторга. Однако сейчас другого выхода просто не было. Если Огден продолжит упрямиться, избежать скандала с участием управляющего не удастся. И кто знает, чем закончится их очередная стычка? Не уверена, что мне во второй раз удастся отстоять лабораторию. Алфорд дал понять, что заключать пари со мной больше не собирается.
– Они откроют журнал и в первую очередь будут просматривать картинки, – я недовольно сморщилась, пытаясь показать тем самым свое отношение к подобному поведению. – Нельзя допустить, чтобы товарам из отдела Магические артефакты эти невежды не уделили должного внимания. Вы согласны?
Господин Огден замер в нерешительности. Я умолкла, понимая, что в нем происходит внутренняя борьба, от исхода которой зависит появятся ли в первом номере журнала МАГа изображения ядовитого клинка, самозаполняемого блокнота и диадемы, снабженной чарами невидимости.
– Хорошо, – наконец произнес начальник Магических артефактов.
– Спасибо, господин Огден. Обещаю, это не займет много времени, – облегченно вздохнула я.
– Никакой спешки! – тут же взвизгнул Эбенейзер Огден, и я поспешила прикусить язык.
За моей спиной охнула Виолетта, но я не рискнула обернуться.
– Вы сделаете снимки под моим присмотром. Если думаешь, что я забыл о предписаниях относительно твоего пребывания в отделе, Мел, то ты глубоко ошибаешься. Больше никаких погромов я не потерплю, – заявил господин Огден.
Я почувствовала, как начинаю заливаться краской.
Ну вот обязательно именно сейчас напоминать об этом? Мне было всего десять лет, когда я в первый и последний раз оказалась в лаборатории. Да я после этого на пушечный выстрел к ней не подходила!
– Хорошо, как скажите, господин Огден, – вступила в разговор Виолетта. – С чего посоветуете начать?
Обворожительная улыбка девушки не возымела на начальника Магических Артефактов никакого действия. А вот готовность следовать его рекомендациям он оценил по достоинству. В продолжение следующего часа он подробно перечислял все свойства и возможности товаров, отобранных им для журнала.
Через час, когда мы наконец-то покинули Магические артефакты, я вздохнула с облегчением.
– Куда теперь? – устало спросила Виолетта. Для нее пребывание в отделе оказалось еще более изматывающим, чем для меня. Господин Огден изводил девушку своими скептическими комментариями относительно снимков. Пленки казались ему слишком маленькими (разве можно будет что-то толком рассмотреть?), а время проявления изображения на них слишком долгим (какая древняя технология, непременно нужно ускорить этот процесс!).
– На четвертом этаже у нас еще два отдела – УВС и Травозелье. Но не беспокойся, там нам окажут более радушный прием, – поспешила заверить я подругу.
Молчаливая предусмотрительность начальника Травозелья после въедливой дотошности господина Огдена оказалась едва ли ни подарком судьбы. Стоило нам появиться на пороге отдела, как господин Гриир указал на прилавок в дальнем конце зала. На нем стояло четыре стеклянных флакона и небольшая жестяная коробочка. Каждый товар был снабжен этикеткой.
Настойка огнеловки. Ускоряет заживление ран. Принимать по две капли утром и вечером натощак.
Зелье Армана Флондера. Используется при облысении. Пить по одной столовой ложке в течение недели. Дозировку не увеличивать!
Зелье Искренности. Позволяет выяснить истинное отношение человека к вам. Необходимо поддерживать зрительный контакт в течение пяти минут после того, как зелье будет выпито. Не рекомендуется добавлять в алкогольные напитки.
Зелье Взаимности. Позволяет убедиться во взаимности ваших чувств. Осторожно: зелье не дает объективного результата после применения приворотных чар!
Смесь Луркса Смелого (рецепт восстановлен по мемуарам великого полководца Луркса Смелого). Увеличивает физическую силу, повышает меткость и концентрацию внимания. Дважды в день добавлять по одной щепотке смеси в пищу. Непрерывный прием дольше двух недель может вызвать развитие бессонницы.
Внимательно изучив этикетки, я нахмурилась.
– Действие зелья Искренности очень похоже на действие зелья Взаимности, – поделилась я своими соображениями с Виолеттой.
Подруга занималась подготовкой оборудования, но мое замечание заставило ее отвлечься.
– Нет, не думаю, – покачала она головой, внимательно осмотрев флаконы. – Судя по всему, Взаимность работает только в отношении романтических чувств, а вот Искренность… Это зелье наверняка способно выявить подлинные намерения человека. Оно будет очень полезно при заключении деловых сделок.
– Наверно, ты права, – согласилась я, по-новому взглянув на невзрачный флакончик.
– Мой дядя от такого бы точно не отказался, – хмыкнула девушка. – В прошлом месяце его надули поставщики краски. Проблем можно было бы избежать, будь в его распоряжении не вино, а это зелье.
Следующие полчаса мы провели, тихо переговариваясь по поводу отобранных начальником Травозелья товаров. Работа у Виолетты спорилась, она без малейшей заминки меняла пластины. Деррен Гриир и его помощники занимались посетителями. К нам начальник Травозелья так и не подошел. Лишь коротко кивнул, когда мы засобирались уходить.
Прикрыв за собой дверь, ведущую в отдел Травозелье, я торжественно объявила Виолетте:
– Ну, а теперь мы отправляемся в УВС!
– И к чему мне стоит подготовиться? – Виолетта с сомнением покосилась на меня.
– К тому, что это самое замечательное место в МАГе, – сказала я и потащила подругу в направлении отдела, в котором работал Рилан.
– Ну, а здесь у нас обитают пикси. Этот вид распространен в южной части Вилаты. Не бойся, голубушка, они не представляют большой опасности для человека. – Дриана решила лично познакомить Виолетту с обитателями своего отдела. Она уже вдохновенно рассказала моей подруге об остонийских угрях и рыбках-хамелеонах, которые населяли водонариум. Девушка с любопытством посматривала на волшебных существ, но предпочитала держаться от них на расстоянии.
– Большой опасности? – переспросила Виолетта, оглянувшись на меня. Я в это время случайно оказалась возле Рилана. Ну, может быть, и не совсем случайно.
– Та самая подруга, с которой ты собиралась меня познакомить, Мел? – парень окинул Виолетту долгим взглядом. Слишком долгим, как мне показалось.
Я нахмурилась и запустила в него маленьким прозрачным кристаллом. Их использовали для очищения водонариума, а рядом со мной так удачно оказался целый мешочек.
Рилан только усмехнулся, по-своему расценив мою реакцию.
– Ты что уже передумала меня с ней знакомить? Как жаль, – притворно сокрушаясь, молодой человек вновь повернул голову в сторону Виолетты. Теперь она стояла возле клетки с не в меру активными когтекрылами. Птенцы затеяли драку и на посетительницу пока не обращали внимания.
– Если не перестанешь так на нее смотреть, точно передумаю, – тихо проговорила я, запуская в него вторым кристаллом.
Рилан скорчил огорченную рожицу и попытался меня незаметно обнять. В парня сразу полетел третий кристалл, а я ловко высвободилась из его объятий.
– С ума сошел?! – прошипела я, поспешно оборачиваясь к Дриане и Виолетте. Хвала богам, на нас они не обращали никакого внимания, по-прежнему наблюдая за битвой когтекрылов.
Я решила, что пора тоже проявить интерес к птенцам и поспешила к клеткам. Рилан, к моему неудовольствию, отправился следом.
– А они не поранят друг друга? – спросила Виолетта, когда два птенца в очередной раз сцепились, превращаясь в мохнатый клубок.
– У них отменная регенерация. К тому же, такое поведение для них типично. Когтекрылы по натуре одиночки. В сородичах они прежде всего видят соперников, – объяснил Рилан.
Виолетта заинтересованно посмотрела на него. Обещанного знакомства избежать не удалось. Рилан не был ловеласом, да и подругу упрекнуть в стремлении пофлиртовать я не могла. Но необходимость представить их друг другу отчего-то заставила меня смутиться. Я перестала нервничать только лишь когда Виолетта в очередной раз за сегодня вытащила из саквояжа оборудование. Когтекрылам предоставили возможность выяснить отношения. Снимать драчунов в момент схватки не хотелось. Конечно, мы не ожидали, что волшебные существа будут чинно позировать по примеру перчаток или стеклянных флакончиков с зельями, но мохнатый комок, от которого во все стороны разлетаются перья – это не то, что стоит видеть потенциальному покупателю.
Когда Виолетта закончила работу и мы распрощались с Дрианой и Риланом, я предложила подруге заглянуть в столовую. Время обеда уже прошло, но Зианна непременно угостит чем-нибудь вкусненьким. Мы спустились на нулевой этаж и оказались в длинном коридоре, по которому распространялись умопомрачительные ароматы. Я ускорила шаг, поддаваясь требованиям желудка, а вот Виолетта, напротив, остановилась, потянув меня за рукав.
– Постой, Мел. После посещения отдела по уходу за волшебными существами меня мучает один вопрос, – хитро улыбнувшись, сказала подруга.
– Если это по поводу пикси, то они действительно не нападают на людей, – нетерпеливо произнесла я. Дверь столовой была открыта и влекла меня, словно магнит.
– Нет, меня не интересуют эти создания, – на секунду скривилась Виолетта. – Честно говоря, я не понимаю, почему тебе там нравится. В Гардеробе так красиво и безопасно.
– Там скучно. Ты себе не представляешь, как могут утомить все эти дамочки, если приходится угождать их требованиям и капризам изо дня в день.
– Возможно, но я хотела спросить тебя совсем не об этом, – тряхнула головой Виолетта, выражая свое отношение к Гардеробу и УВС. – Скажи, парень, с которым ты собиралась меня познакомить, но у которого так внезапно появилась девушка, это случайно не господин Эрелл?
Вопрос Виолетты застал меня врасплох. Пока я мялась, не зная, как лучше ответить, девушка добавила:
– А особа, к которой он проникся чувствами, это случайно не ты?
– Как ты догадалась? – воскликнула я и тут же зажала себе рот рукой. В коридоре кроме нас никого не было, но мало ли…
Виолетта расхохоталась, наблюдая за моей реакцией. Пришлось честно признаться в том, что не знала о чувствах Рилана, когда обещала познакомить их. Я не утаила от подруги даже признания, которое произошло не в самой романтичной обстановке УВС. Когда упомянула о когтекрыле и испорченной рубашке Рилана, Виолетта взвизгнула:
– Я так и знала, что эти птички не такие безобидные, какими кажутся на первый взгляд!
Спорить я не стала. Но подруга вновь удивила меня, сказав:
– Я сразу заметила, что он к тебе неравнодушен. Одного не могу понять: как ты умудрялась этого не замечать?
Я смутилась, но попыталась оправдаться.
– Он ничего не говорил.
– А ты сама?
– Что? – не поняла я подругу.
– Неужели ты не думала, что между вами может быть нечто большее, чем просто дружба? Хотя нет. Не отвечай. Ты же пыталась найти ему девушку, – едва Виолетта успела это сказать, как ее веселость резко исчезла. Она положила руки мне на плечи и серьезно спросила:
– Мел, что ты чувствуешь к этому парню?
– Я? Ну, он мне нравится. Знала бы ты, как я испугалась, когда он от меня отгородился – его же словно подменили в тот вечер.
Подруга нахмурилась. Мой ответ ее не удовлетворил. Но я не знала, что еще сказать. Рилан мне действительно нравился. Я отчаянно боялась его потерять. А чувства… Наверное, все дело в том, что они новы для меня. Может, я просто не успела как следует их осознать?
Эту версию я и озвучила Виолетте. Дескать, нечего меня смущать – я не из тех романтичных особ, которые в каждом молодом человеке видят потенциального жениха. Поэтому мы с Риланом долгое время оставались просто друзьями.
Подруга одарила меня очередным пристальным взглядом и глубокомысленно изрекла:
– Если у господина Гриира имеется зелье, позволяющее разобраться в собственных чувствах, тебе непременно стоит им обзавестись.
Глава 20
Мы с Виолеттой планировали быстро перекусить в столовой. Подруга торопилась вернуться в типографию, чтобы передать пленки дяде. Но Антану Кризу пришлось запастись терпением, дожидаясь возвращения племянницы.
Встреча с кулинарными изысками Зианны – это вам не скромная трапеза с участием заурядных холодных закусок или, боги упаси, бутербродов. Пренебречь ее стряпней невозможно, и Виолетта очень скоро в этом убедилась. Особенно ей понравились пирожные с шоколадным кремом. Сочетание заварного теста и нежнейшей начинки редко кого оставляло равнодушным. Так что, выражая свой восторг относительно десерта, Виолетта вступила в многочисленные ряды почитателей таланта Зианны. А эльфийка лишь смущенно улыбнулась, вручив девушке на прощанье кулек с понравившимися сладостями.
Когда я рассталась с подругой возле парадной двери, рабочий день был уже на исходе. Идти в Гардероб категорически не хотелось. Поэтому я искренне порадовалась тому, что на сегодня освобождена от работы в отделе. Я провела еще одну экскурсию по МАГу. Пришлось признать, что она не прошла так беззаботно, как это случалось в детстве. Чего только стоило выдержать господина Огдена с его наставлениями по поводу пленок! Подумав об этом, я невольно вспомнила слова Виолетты о Рилане. Неужели для всех его симпатия ко мне была настолько очевидной? Единственный человек, которому я могла не смущаясь задать этот вопрос, со мной не разговаривал. Ну и ладно. Я попыталась отогнать неприятные воспоминания об утренней стычке с Вив и обернулась к порталу. Цель все еще поблескивала магическим светом. Сегодня я уже неоднократно нарушила правило перемещений по магазину, так что, пожалуй, еще один раз ничего не изменит. Оглядевшись по сторонам, я неторопливо подошла к порталу. Мне хотелось увидеть Рилана, а для этого требовалось выманить его под каким-нибудь предлогом из отдела.
Слегка приоткрыв дверь, я обнаружила, что в УВС всего один посетитель. Дриана о чем-то беседовала с представительного вида мужчиной средних лет. Рилан в это время сортировал корм для угрей, наполняя стеклянные баночки неприглядной на вид крупой. Он находился в паре шагов от входа, поэтому мое присутствие не долго оставалось незамеченным. Улыбка сразу осветила лицо парня. Стараясь не привлекать внимание начальницы и ее собеседника, он тихо выскользнул в коридор и сразу же заключил меня в объятия.
Я говорила, что на четвертом этаже МАГа не так многолюдно, как на прочих? Что ж, сейчас в ярко освящённом магическими лампами коридоре не было никого, кроме нас, двоих. Из головы не выходили слова Виолетты. Я порывисто поцеловала Рилана, едва он успел бесшумно прикрыть за собой дверь.
Может быть, мужчина, разговаривавший с Дрианой, уже спешит покинуть отдел или кто-то из запоздавших покупателей Травозелья сейчас окажется на пороге… Беспокоилась ли я о том, что нас могут увидеть? Нет, мне хотелось уверить себя в том, что никакое зелье для понимания собственных чувств мне не требуется.
Рилан первым услышал шаги и обернулся к лестнице. Я поспешила отстраниться от него. Кто бы ни застал нас сейчас в коридоре магазина волшебных редкостей, наше поведение можно было расценить только как совершенно неподобающее. От этой мысли щеки мгновенно вспыхнули. Но увидев, что на лестнице стоит Вив, я вздохнула с облегчением. Странно, мне казалось, что я слышала звук удаляющихся шагов, а не приближающихся.
Я шагнула к подруге, еще не зная, что ей скажу. Но стоило нашим взглядам встретиться, как она отвернулась и понеслась вниз по лестнице, не обращая внимания на то, что перескакивает через несколько ступенек. Я инстинктивно подалась вперед, но была остановлена Риланом.
– Не надо. Я сам с ней поговорю, – сказал он, отправляясь вслед за Вив.
Я покорно осталась ждать Рилана возле УВС, размышляя о том, удастся ли ему уговорить Вивьен не рассказывать никому о том, что она видела. Романтические отношения между сотрудниками МАГа под запретом. Исключение делалось только для искателей. Их личная жизнь не регламентировалась трудовым контрактом, так как они все равно проводили большую часть времени в командировках и могли по несколько месяцев не появляться в стенах магазина. Но пока ни я, ни Рилан не получили должностей, которые позволяли бы нам целоваться в коридорах МАГа. Нет, о чем это я? Целующиеся парочки в магазине в любом случае недопустимы.
Ровно до этого момента я не думала о том, какую опасность могут представлять наши отношения. Но поддавшись эмоциям, нужно быть готовым заплатить за последствия. Пока я размышляла об этом, дверь, ведущая в УВС, распахнулась, и прямо передо мной оказался господин, беседовавший с Дрианой. Я быстро посторонилась, но избежать пронзительного взгляда не смогла. Неодобрительно поджав губы, обладатель окладистой рыжей бороды, орлиного носа и волевого подбородка прошел мимо и через пару мгновений исчез в портале. Обычно мне удается оставаться равнодушной к покупателям. Неважно, насколько они требовательны, относятся ко мне приветливо или, наоборот, принимают всего лишь за одушевленный предмет интерьера, но этот мужчина мне сразу не понравился. Вернее, он вызвал настолько сильное чувство тревоги, что я буквально влетела в отдел Дрианы. К моему внезапному появлению она отнеслась в высшей степени спокойно и прагматично:
– Мел, поможешь мне с этими неугомонными? – махнув рукой в сторону клеток с когтекрылами, спросила женщина. – Похоже, скоро придется рассаживать их по отдельным клеткам. Пока я говорила с господином Дагасом, Рилан куда-то запропастился. Ты его не видела?
– Рилан… Уверена, он скоро будет здесь, – нерешительно ответила я, боясь, что снова вспыхну, если попытаюсь объяснить отсутствие парня. – Кто такой этот господин Дагас? Что ему понадобилось в УВС?
– О, он настоящий знаток по части рептилий! – с неподдельным восторгом ответила женщина. – Работает смотрителем в заповеднике при магической академии. Ты же слышала, что сказал управляющий на совещании. Господин Дагас придумал какие-то хитрые ловушки для нашей птички. Не застал лорда Алфорда на рабочем месте, поэтому и пришел ко мне.
– Зачем? – непонимающе уставилась я на Дриану.
– Все допытывался, не знаю ли я чего-нибудь о попугае, что помогло бы его поймать. Магические силки он уже расставил, но, похоже, сам не верит, что попугай в них попадется, – хмыкнула Дриана.
– Он сказал тебе, где именно поставил ловушки? – хрипло спросила я, чувствуя, как по спине начинают бегать мурашки.
– Ага. Заверил, что ни нам, ни покупателям они беспокойства не доставят. А я вот думаю, что и Ниро они не сильно помешают. Как летал по МАГу, так и будет летать.
– Дриана, где находятся эти ловушки? Я бы хотела на них взглянуть.
– Зачем тебе? Впрочем, уверена, от них все равно никакого прока не будет. Одну он поставил рядом со столовой. Видимо, надеется, что попугай неравнодушен к стряпне нашей эльфийки. Вторая стоит в кабинете Аториуса Глэдтона. Еще одну он зачем-то засунул в пустующую комнату рядом с кабинетом. Огден потребовал, чтобы рядом с его отделом тоже поставили ловушку, да и в канцелярии их несколько штук теперь понатыкано… Мел, постой, ты куда?
Стоит ли говорить, что услышав про соседнюю с кабинетом комнату, я бросилась прочь из отдела? Не знаю, какими соображениями руководствовался господин Дагас. Но одна из его ловушек оказалась именно в том помещении, которое, как я точно знала, Ниро часто посещает. Может Алфорд обнаружил потайную панель? В таком случае он, конечно, сразу вспомнил о фееричном появлении попугая из шкафа в свой первый рабочий день и попросил смотрителя поставить там ловушку. Об этом я думала, налетев на Рилана, возвращавшегося в УВС. Его удивление не заставило меня остановиться. Он что-то крикнул мне вдогонку, но я даже не оглянулась – нужно было как можно скорее попасть в комнату, где много лет хранились старая мебель и никому не нужные вещи.
К себе я влетела изрядно запыхавшись. Вот когда стоило воспользоваться порталом, но вместо этого я бежала сломя голову, сначала по лестнице, потом, оказавшись на первом этаже, по узкому извилистому коридору. Решив немного перевести дух, я прислонилась к стене. Несмотря на будоражащую тревогу, у меня еще оставалась слабая надежда, что все обойдется. Но стоило лишь на секунду прикрыть глаза, как со стороны соседней комнаты раздался грохот.
Я схватилась за панель, и через мгновение моему взору предстало то, чего я больше всего страшилась. Ниро барахтался в метре от пола. Крылья птицы удерживали тонкие веревки, светившиеся зеленым. Чем активнее попугай пытался выбраться, тем ярче становилось магическое сияние, сдерживающее его.
На мгновение я почувствовала себя беспомощной. Но когда Ниро в очередной раз дернулся, без раздумий кинулась к нему. Освободить попугая было сложно не только из-за наложенных чар. Он отчаянно пытался вырваться самостоятельно, тем самым мешая мне распутать узлы и нейтрализовать заклинания.
– Ну же, Ниро, побудь хоть немного хорошим мальчиком! Я пытаюсь тебе помочь, – мне почти удалось освободить правое крыло попугая, когда он оттолкнул меня от себя. Я отлетела к стоящим возле стены коробкам, но тут же вскочила на ноги. Нельзя было терять ни минуты.
– Ты не сможешь выбраться! Тебе не под силу избавиться от заклинаний, – прошептала я, снова принимаясь за дело. Перед глазами уже рябило от магических узлов, но я не останавливалась. Мне казалось, что распутываю их недостаточно быстро. Но когда я пыталась ускориться, начинала путаться и сбиваться. Паника росла, руки дрожали. Оставалось еще четыре веревки. Одна обвивала голову птицы на манер удавки. Остальные сдерживали лапы. Острые когти оказались бессильны справиться с магическими путами, но сдаваться попугай не собирался. Я быстро скинула удавку, а затем попыталась подползти ближе к лапам Ниро. Он угрожающе дергал ими, что отнюдь не упрощало мою задачу. Полностью сосредоточив внимание на последних веревках, я пропустила момент, когда позади меня открылась дверь.
– Что вы здесь делаете, госпожа Кронтолл?
Требовательный и холодный голос принадлежал управляющему. Я на секунду замерла, не желая признать очевидное. Однако обернуться все же пришлось.
– Сейчас же отойдите от попугая! – скомандовал Алфорд.
Привычная отстраненность не шла ни в какое сравнение с тем, что сейчас я наблюдала на лице управляющего. Оно разве что не светилось гневом. Пришел Алфорд не один. Позади него стояло трое крепких парней из службы доставки, позади них топтались Эбенейзер Огден, Рилан и Дриана. В отличие от управляющего, который пребывал в крайней степени негодования, все остальные имели удивленный вид. Они еще не поняли, что произошло. Точнее, не хотели понимать.
Мне же отрицать свои действия было бессмысленно – я пыталась освободить Ниро. Валявшиеся на полу веревки не давали повода расценить мое пребывание в комнате как-то иначе.
Глава 21
– Следуйте за мной, госпожа Кронтолл, – процедил сквозь зубы управляющий.
Я молча шагнула к двери.
– Вы все остаетесь здесь, – распорядился Алфорд, обернувшись к своим спутникам. – Огден, проследите за тем, чтобы на птицу были накинуты сдерживающие чары. Не думаю, что им нанесен непоправимый урон.
Эбенейзер Огден хмуро кивнул.
С момента появления в комнате Алфорда попугай вел себя спокойно. Подозрительно спокойно, учитывая сложившиеся обстоятельства и его вздорный характер. Но стоило господину Огдену переступить порог, как этот наглец взмыл в воздух и закружил над потолком. Видимо, пока внимание присутствующих занимала моя скромная персона, Ниро каким-то невероятным образом все-таки ухитрился избавиться от последних веревок. Для меня это стало такой же неожиданностью, как и для остальных.
Рилан и парни из доставки принялись гоняться за птицей. Их попытки схватить Ниро, который будто назло начал летать чуть ниже, не увенчались успехом. Они спотыкались о расставленные повсюду коробки и ящики, задевали старую мебель, поднимая в воздух скопившуюся в комнате за многие годы пыль. Каждый хотел добраться до птицы первым, но они то и дело натыкались друг на друга.
От Дрианы и господина Огдена проку было еще меньше. Забыв о своем статусе, эти двое стали громко спорить, пытаясь доказать друг другу преимущества магического лассо и жестяной клетки. Огден выступал за лассо, утверждая, что в его распоряжении есть несколько отличных экземпляров, которые не причинят вреда птице, но надежно ее обездвижат. Дриану аргументы коллеги не впечатляли. Она настаивала на том, чтобы загнать попугая в клетку и не применять к нему магию. Алфорд не принимал участие в споре. Он продолжал сверлить меня взглядом. От столь пристального внимания управляющего захотелось раствориться в пыли, которая теперь клубилась повсюду.
– Нет, нет и ещё раз нет! – закричал господин Огден. – У вас не получится загнать Ниро в клетку, упрямая женщина. Я не собираюсь тратить время на то, чтобы вам это разъяснять. Вы сами убедитесь в своей неправоте, когда я вернусь.
С этими словами господин Огден резко дернулся и распахнул дверь, намереваясь незамедлительно отправиться за лассо. Ему следовало аккуратно приоткрыть дверь и как можно быстрее, предварительно убедившись, что за ним не наблюдает огромный попугай, выскользнуть в коридор. Но он этого не сделал. Находясь в состоянии крайнего раздражения, Эбенейзер Огден толкнул ручку так, что дверь сначала сдавленно скрипнула, а потом издала гулкий звук, ударившись о стену. Не успел рассерженный начальник отдела Магические артефакты переступить порог, как над ним стрелой пронёсся попугай. На пол, медленно кружась, приземлилось изумрудно-серое перо.
Все замерли, пытаясь осознать случившееся. Даже Алфорд с минуту изумленно глядел в распахнутую дверь. Но самообладание покинуло его ненадолго. Очнувшись, он схватил меня за руку и потащил прочь из комнаты, на ходу отдавая распоряжения.
– Не стойте столбом! Живо найдите попугая. Мне плевать, что вы будете использовать – магию или сачок для бабочек. Он должен быть пойман немедленно!
Моё запястье сильно сжали. Можно было подумать, управляющий всерьёз опасается, будто я по примеру Ниро могу внезапно улететь. Вот только способностей к левитации у меня не наблюдалось, да и лететь было некуда. Я намеревалась покорно следовать за Алфордом, но далеко мы не ушли. Управляющий втолкнул меня в кабинет Аториуса Глэдтона.
– Зачем? – рявкнул он, приблизившись почти вплотную к моему лицу. Я попыталась отшатнуться, но рука Алфорда лишь больнее сдавила запястье.
– Вы собирались сдать Ниро на опыты в академию. Вам было наплевать на попугая, лишь бы вышвырнуть его из МАГа, – поморщившись от боли, сказала я.
– А по-вашему, меня должна занимать его судьба? Прекрасно! Вы даже не пытаетесь отрицать свою вину.
Неужели он ожидал, что я буду отпираться или совру ради того, чтобы избежать наказания?
– Да, вас должна была волновать его судьба! Потому что Ниро – часть МАГа. Он важен для этого места, и он должен быть здесь. Если хотите знать, я считаю, что он нужен этому месту гораздо больше, чем вы. Мы прекрасно обходились без вас и без ваших зачарованных ящиков с записками от посетителей! – выпалила я.
Управляющий отпустил мою руку. А я… Единственное, что я догадалась сделать – отступить от него на пару шагов. Ох, инстинкту самосохранения стоило проснуться чуть раньше!
Я ждала, что Алфорд разразится новой порцией обвинений, и его ярость сметет меня с ног. Лицо управляющего на миг окаменело, а потом он посмотрел на меня совсем не так, как следовало смотреть человеку, которого только что оскорбила наглая девчонка, забывшая, кто она и с кем разговаривает.
Его должны были возмутить мои слова. Почему же он так спокоен? А его глаза… Они совсем не льдистые, как мне раньше казалось. Нет, это точно не гнев. Это даже не раздражение, хотя повод, надо признать, я предоставила отличный. От мысли, что умудрилась обидеть Вистана Алфорда, самоуверенного и упрямого управляющего, над чьими идеями сотрудники МАГа посмеивались, но чьих распоряжений опасались, в душе что-то неприятно сжалось.
– Простите, господин управляющий. Я не это хотела сказать. Я вообще не имела права говорить с вами в подобном тоне, – начала лепетать я.
Алфорд молчал. Казалось, он сражается с какими-то внутренними демонами.
– Я только хотела, чтобы Ниро остался в МАГе, – попыталась я объяснить своё поведение.
Постепенно на лице управляющего появилось выражение решимости.
– Это не имеет значения. Попугай здесь не останется. Впрочем, как и вы, госпожа Кронтолл.
Сердце пропустило удар, я замерла в отчаянной попытке разубедить себя в услышанном. Нет, нет, нет! Наверное, он имел ввиду, что меня временно отстранят от работы или лишат должности в Гардеробе. Но я не могу… Это не может быть правдой! Я не могу покинуть МАГ! Даже в самых страшных кошмарах я никогда не оказывалась в подобной ситуации.
Я зажмурилась. Если бы тишина могла стать осязаемой, она бы окутала меня с головой.
– Прости, – едва различимый шепот заставил вернуться к реальности.
Я в недоумении распахнула глаза и уставилась на управляющего.
– За расчетом можете обратиться завтра утром в канцелярию. После этого вам надлежит незамедлительно покинуть магазин волшебных редкостей, – не глядя на меня, произнес Алфорд. – Так как трудовой контракт с вами расторгнут, вы более не имеете права носить форму с символикой магазина.
– Хотите, чтобы девушка покинула МАГ обнаженной? – стремительное появление в кабинете Беатрис Ариан застало врасплох и меня, и управляющего. Алфорд уставился на неё, ожидая объяснений. А мне оставалось лишь покраснеть и потупиться – я прекрасно понимала, что она имеет в виду.
Стыдно признаться, но у меня действительно было мало личных вещей. Я всегда довольствовалась форменными платьями. Большая часть жалования ежемесячно уходила на погашение долга за артефакты, которые оказались утрачены после смерти родителей. Тратить зарплату на наряды я считала недопустимым расточительством. По условиям того контракта в случае порчи артефактов или их утраты, искатель или его прямой потомок должен компенсировать полную стоимость оборудования в течение месяца. Разумеется, будучи трёхлетним ребёнком, я не смогла заплатить по счетам. Родители подписали магические расписки. Их нельзя отменить, обязательства по ним нельзя перепоручить даже опекуну. Вынужденная отсрочка значительно увеличила сумму долга. Приступив к работе в магазине, я первым делом обратилась в канцелярию, чтобы узнать, какой цифры она достигла. Господин Атамус долго хмурился, прежде чем произнести её вслух. Триста пятьдесят тысяч роннов. Солидная сумма, если речь идёт о банковском счёте, и непосильное бремя, если это долг, который нужно погасить.
Госпожа Ариан принялась объяснять Алфорду мое финансовое положение. Она горячилась, что было совершенно ей не свойственно. Выслушав ее доводы, мужчина нахмурился.
– Учитывая обстоятельства, думаю, будет достаточно того, что вы сдадите брошь с символикой магазина. Что до одежды, её можете оставить себе, – обратился ко мне управляющий.
Это было унизительно. Настолько унизительно, что у меня задрожали руки, когда я потянулась к своей брошке. Я боялась расплакаться и отчаянно кусала губы. Когда застёжка поддалась и золотая буква М очутилась на моей ладони, я на секунду задержала на ней взгляд. Она так много для меня значила. Я так гордилась, что ношу ее. Подавив рвущиеся из груди рыдания, я протянула брошь управляющему. Тот все это время смотрел куда-то мимо меня и не сразу отреагировал. Можно было просто положить её на стол. Но мне нужно было прочувствовать, что её у меня забирают. Алфорд медленно поднял руку и едва коснулся моей ладони, забрав то, что было мне так дорого. Золотая буква М прощально сверкнула, а потом скрылась в кармане его сюртука.
Госпожа Ариан продолжала что-то говорить. А я пыталась осознать: как так вышло, что меня уволили из МАГа и завтра я навсегда должна буду покинуть свой дом. Получалось плохо. Просто отвратительно, если учесть, что я никогда не допускала мысли об увольнении.
– Господин управляющий, Зианна постоянно жалуется на нехватку персонала. Уверена, она будет рада, если Амелия перейдет работать в столовую. Девочка совершила серьёзный проступок. Я не стану даже пытаться это оспаривать, но прошу вас дать ей второй шанс, – умоляюще проговорила моя, теперь уже бывшая, начальница. Выдержка и самообладание ей изменили. Беатрис Ариан изо всех сил пыталась скрыть нервную дрожь, но ей это не удавалось.
– Девушка действительно совершила серьёзный проступок. Вопрос о её дальнейшем пребывании в магазине решен. Она не будет работать здесь ни в качестве вашей помощницы, ни в качестве буфетчицы под руководством госпожи Клаэтри, – заявил Алфорд, повысив голос. – Однако я пока не уполномочен запретить вам принять участие в судьбе госпожи Кронтолл, – сказав это, Алфорд выразительно посмотрел на госпожу Ариан.
Она сразу подобралась и уверенно ему кивнула. Создалось впечатление, что я хоть и слышала слова управляющего, но не до конца уловила их смысл. В следующий момент я обнаружила, что госпожа Ариан увлекает меня прочь из кабинета. Такая поспешность ещё больше встревожила. Слишком быстро наставница изменила линию поведения. Я понимала, почему госпожа Ариан предложила Алфорду отправить меня на кухню. Так я, по крайней мере, не потеряла бы крышу над головой. Но почему она переменилась, услышав его последнюю фразу?
Этот вопрос я озвучила, едва мы оказались в коридоре, но ответ на него получила, лишь оказавшись в комнате госпожи Ариан.
– Господин управляющий прав. Нужно поспешить, – сказала она.
– Что? В чем он прав? В том, что уволил меня? Госпожа Ариан, не понимаю… – я смолкла, стоило женщине, на которую я всегда равнялась, повелительно взмахнуть рукой.
– Зато я понимаю, – отрывисто сказала госпожа Ариан. – К сожалению, тебе не удастся остаться в МАГе, Амелия. Единственное, что я могу для тебя сделать – снабдить рекомендательными письмами. Но я буду не вправе этого сделать после того, как владелица МАГа узнает о сегодняшнем происшествии.
По спине у меня поползли мурашки. Конечно, баронесса обрадуется, узнав о моём увольнении. Но какой подлости стоит от нее ожидать? Словно читая мои мысли, госпожа Ариан сказала:
– Если она запретит дать тебе рекомендации, а именно так и случится, ты не сможешь получить в канцелярии подтверждение того, что действительно работала здесь, понимаешь? С контрактом, расторгнутым за нарушение устава, найти работу будет сложно.
– Зачем ей это? За что она меня ненавидит?
– Тебя не отношение баронессы должно сейчас тревожить, Амелия, – сдвинув брови, проговорила госпожа Ариан. – Как ты оказалась в той комнате? Её ведь держат закрытой, мне это отлично известно.
– Там есть потайная панель, – потупившись, сказала я. Дальнейшие объяснения не понадобились. Госпожа Ариан смерила меня неодобрительным взглядом, а потом сказала:
– В твоём вмешательстве в ситуацию с попугаем не было никакой нужды. Ниро – непростая птица, уж ты-то это должна понимать.
– Но он попал в магическую ловушку, – запротестовала я.
– Это ты попала в ловушку, Амелия, – горько усмехнулась наставница. – А теперь пора приниматься за дело.
Госпожа Ариан, как и обещала, написала для меня рекомендательные письма. Вместе с ними от теперь уже бывшей начальницы я получила адреса трёх магазинов, которым требовались продавщицы. К себе в комнату я отправилась уже заполночь. В голове к тому времени словно стая пикси поселилась. Она гудела от противоречивых мыслей, но самую главную из них осознать до конца пока не удавалось.
Меня уволили. Всего через несколько часов мне предстоит покинуть МАГ.
Я отказывалась в это верить. Случившееся казалось каким-то нелепым, совершенно неправдоподобным сном. И самым странным элементом этого кошмара стал Вистан Алфорд. Несносный управляющий настоял на моём увольнении. При этом он намекнул госпоже Ариан, как обойти запрет, который наложит его тётка, когда узнает о сегодняшнем происшествии. Я должна была возненавидеть его, но у меня не получалось. Почему-то снова и снова вспоминался тот странный взгляд, которым он смотрел на меня в кабинете перед тем, как объявить об увольнении. И едва слышное «прости». Мне это послышалось или управляющий действительно не хотел поступать так, как поступил?
Я не заметила, как оказалась в коридоре, ведущем к моей комнате. Очнулась только когда кто-то коснулся моего плеча. Рилан. С момента нашего поцелуя возле УВС прошло всего несколько часов. Зато каких! Я умудрилась лишиться всего. Я потеряла возможность разбирать кружева в Гардеробе, каждое утро нахваливать выпечку Зианны, наблюдать, как спорит господин Огден с покупателями.
– Ты уже знаешь? – спросила я.
– Да. Мне очень жаль, Мел.
Вид у Рилана был совершенно потерянный. Я вдруг поняла, что вот-вот разрыдаюсь – осознание произошедшего обрушилось внезапно. Видимо, отчаяние в полной мере отразилось на моём лице, потому что в следующий момент Рилан уже притянул меня к себе. Он обнимал меня и гладил по голове, словно ребёнка. Я потеряла МАГ, и изменить уже ничего нельзя.
Не знаю, долго ли мы простояли в коридоре, прижавшись друг к другу. Казалось, стоит только отстраниться, как Рилана сразу же заберут у меня, сославшись на какие-нибудь правила, уставы и директории. Хорошо, что о наших отношениях никому не известно. Иначе Рилану тоже пришлось бы покинуть МАГ. Иначе? Я вздрогнула от мысли, пришедшей мне в голову. Она заставила высвободиться из объятий и заглянуть парню в глаза.
– Ты поговорил с Вив? – спросила я шепотом, хотя, кроме нас, в коридоре в столь поздний час никого не было.
– Почти, – замялся с ответом Рилан. Он попытался снова притянуть меня к себе, но я воспротивилась.
– Что это значит?
– Я догнал ее на первом этаже. Когда стал объяснять про нас с тобой, из кабинета Аториуса Глэдтона выскочил управляющий. Он вызвал по артефакту связи госпожу Кенан и господина Огдена. Курьеры как раз выходили из канцелярии, а мы стояли в холле. Он потребовал, чтобы все, за исключением Вив, следовали за ним. Я и подумать не мог, что он приведёт нас в эту кладовку, а там окажешься ты.
– Это никакая не кладовка, – нашла нужным возразить я. – Так ты поговорил с Вив или нет?
– Да, только я не успел попросить, чтобы она никому не проболталась о том, что видела, – виновато ответил парень.
– Но ведь это самое главное! – возмутилась я. – Если она кому-нибудь расскажет, у тебя будут проблемы. Хотя, о чем я говорю? Проблем не будет, тебя сразу же уволят.
– Ну и что с того?
– Как что? – непонимающе воззрилась я на него.
– Тебя здесь не будет, – пожал плечами Рилан. – Я вполне могу подыскать другую работу.
– А как же… – я едва не сказала «наши», но вовремя спохватилась, – твои планы? Ты больше не хочешь стать искателем? Дриана ведь обещала, что в следующем году ты сможешь перевестись.
– Мы мечтали об этом вместе, – напомнил он, коснувшись ладонью моей щеки.
– Прости, – прошептала я, опустив голову.
Все это время мне удавалось оправдывать свой поступок. Я хотела спасти Ниро, ради этого нарушила правила. Но этим я не только погубила собственные планы на будущее, но и умудрилась бросить тень на планы Рилана.
– Ты не должен этого делать. Пообещай, что не уйдешь из МАГа.
– Хорошо, обещаю, – Рилан невесело улыбнулся. – Ты до сих пор считаешь магазин особенным? Даже несмотря на то, что завтра тебе придётся его покинуть?
– Сейчас он для меня ещё более особенный, чем когда-либо.
Глава 22
Я не знала, как следует прощаться. Утром МАГ и его обитателей захватила привычная суета. Изо всех сил стараясь не выглядеть растерянной, я прошла в канцелярию. Господин Атамус выдал мне причитающееся жалование, а потом, тревожно оглядевшись по сторонам и убедившись, что все подчиненные заняты своими делами и не обращают на нас никакого внимания, сунул в руку небольшой конверт. Заметив мой полный непонимания взгляд, он тихо проговорил:
– Это на случай, если не удастся сразу найти место. Удачи тебе, Мел.
Главный счетовод попытался улыбнуться, похлопав меня по плечу. Я попыталась сделать то же самое. Но актёры из нас обоих вышли прескверные.
– Спасибо, – сдавленно прошептала я.
Справиться с эмоциями оказалось сложнее, чем я предполагала. Господин Атамус, хоть и проработал в МАГе уже больше двадцати лет, всегда держался особняком. Нам не часто случалось разговаривать, но сейчас этот человек показал, что ему не безразлична моя судьба. Чувствуя, как к горлу подбирается комок, я поспешила уйти из шумной канцелярии, чтобы оказаться в чуть менее шумном коридоре.
Прощание с Дрианой прошло под сетования о несправедливости нового руководства и скверном характере господина Огдена. Она была уверена, что в моем увольнении виноват начальник Магических артефактов, не вовремя распахнувший перед попугаем дверь.
– Этот болван день ото дня становится все несноснее, – заявила Дриана. – Если бы он не затеял тот нелепый спор, тебе не пришлось бы сейчас нас покидать, Мел.
– Я сама во всем виновата, – твёрдо сказала я, прежде чем обнять ворчунью.
Рилан все это время стоял в стороне и в разговоре участия не принимал. Вид у парня по-прежнему был удрученный. Дриана, взглянув на него, на полуслове прервала свои причитания по поводу «чокнутого изобретателя». Догадливости начальницы УВС можно было только подивиться, потому что в следующий момент она сделала вид, будто вспомнила о необходимости срочно переговорить с господином Сапро по поводу задержавшейся поставки чечевицы. Как только Дриана покинула отдел, я подошла к Рилану.
– Мел, я…
– Помни о том, что вчера пообещал мне, – сказала я, приложив указательный палец к его губам. Парень растерянно замер. Я поднялась на цыпочки и шёпотом произнесла:
– Знаешь, в том, что меня уволили, есть один существенный плюс.
Рилан удивленно посмотрел на меня.
– Теперь можно целоваться, не нарушая правила магазина.
Несмотря на все неприятности, УВС я покидала с улыбкой на лице. Нет, я не все потеряла. Рилан есть у меня, а я есть у него.
При всем желании попрощаться с дорогими моему сердцу людьми я не успела бы посетить все отделы до открытия магазина. Но не зайти в Гардероб просто не могла.
Там меня ждал сюрприз, к которому я оказалась совершенно не готова. В нашем просторном зале яблоку негде было упасть. Толпились там сотрудники МАГа, а вовсе не прорвавшиеся в Гардероб раньше положенного часа покупательницы. Среди людей, окруживших госпожу Ариан, были курьеры, клерки, помощники из разных отделов. В левом углу зала стояла в окружении собственных подчиненных Зианна. Эльфийка хмурилась и недовольно посматривала в сторону господина Огдена. Начальник Магических артефактов что-то сбивчиво объяснял господину Грииру. Тот оставался почти также бесстрастен, как и всегда. Лишь лихорадочно бегающие глаза выдавали степень его тревоги. Госпожа Ариан выглядела непривычно растерянной. Она обращалась то к одному из коллег, то к другому. Витавшая в зале атмосфера беспокойства становилась все отчетливее. Я могла бы полюбопытствовать о причинах переполоха. Однако то, что при моём появлении лица у присутствующих стали задумчиво-сочувственными, стало ответом на невысказанный вопрос.
Кто-то, встретившись со мной взглядом, поспешно отводил глаза, кто-то, наоборот, пытался повнимательнее рассмотреть. Сомнений в том, кого здесь только что обсуждали, не осталось.
– Я пришла попрощаться, – робко произнесла я, обращаясь ко всем сразу.
– Значит, это все-таки правда, – в досаде сдвинув кустистые брови, произнес господин Чинцинор.
– Конечно, правда. Я твержу вам об этом уже четверть часа, – недовольно отозвался господин Огден. – Будучи очевидцем событий, невозможно их истолковать превратно. Девушку уволили за то, что она освободила попугая из магической ловушки.
В зале повисла неловкая пауза.
– Вообще-то это вы выпустили попугая, – вступился за меня долговязый парень в серой курьерской форме. Я моментально узнала в нем одного из тех, кто тщетно пытался вместе с Риланом дотянуться до Ниро, пока тот ещё находился в комнате.
– Что? Я собирался принести магическое лассо, чтобы изловить этого пернатого паршивца! – возмутился Огден. – Вы-то не сильно преуспели, гоняясь за ним!
– Мои ребята непременно бы поймали Ниро. Вот только вам приспичило затеять спор с госпожой Кенан, – поспешил вставить господин Сапро.
По взгляду господина Огдена стало понятно, что он готов снова распахнуть дверь и незамедлительно покинуть помещение.
– Не ссорьтесь, пожалуйста. В случившемся никто не виноват кроме меня, – поспешила сказать я со всей твердостью, на которую была способна.
– Ты действительно виновата. Но с каких пор в МАГе увольняют за помощь в побеге попугаю? Даже наш ограниченный управляющий не может не понимать, насколько это нелепо, – заявил господин Огден.
– Полностью согласен с вами, коллега, – подал голос господин Гриир, чем удивил не только меня. Молчаливый Деррен Гриир крайне редко брал слово на собраниях. Никто не ожидал, что он поддержит эксцентричного господина Огдена в его весьма пренебрежительном суждении о руководстве.
– Предлагаю устроить ему бойкот, – объявила Зианна, и все сразу повернулись к поварихе. Эльфийка ничуть не смутилась.
– Я перестану для него готовить, – решительно сказала она.
– Я как никто другой ценю ваш кулинарный талант, дорогая Зианна, –проговорил господин Сапро. – Но вряд ли управляющий от голода подобреет.
– Да ну его к троллям! Всех же он нас не уволит, иначе придётся магазин закрывать, – ещё сильнее распалилась эльфийка.
После этих её слов зал словно ожил, говорить принялись все. До меня доносились и уверенные возгласы сторонников демарша, и тихое ворчание скептически настроенных людей. Только сейчас я смогла разглядеть в толпе Манлея Фонзи. Он опасливо поглядывал по сторонам, явно ещё не решив, какую сторону следует занять. Я посчитала нужным облегчить ему задачу, сказав как можно громче:
– Не надо устраивать бойкот!
На меня вновь заинтересованно посмотрели со всех сторон. Возможно, кто-то решил, что я предложу альтернативный план действий вместо отлучения управляющего от вкуснейших отбивных и овощного рагу. Что ж, их мне пришлось разочаровать.
– Если МАГ закроется, разве кто-то из вас выиграет от этого? Вам нужно это место, а ему нужны все вы. Я нарушила правила и поэтому должна уйти. Но моё увольнение не должно стать первым в череде других. Вы просто обязаны позаботиться о магазине, а не пытаться своими действиями вызвать его закрытие. И, пожалуйста, позаботьтесь о Ниро. Я знаю, он по-прежнему в МАГе… пусть он здесь и остается, чтобы ни случилось.
Я перевела дух, обводя взглядом присутствующих. Больше никто не спорил и не пытался подначивать друг друга. Простояв несколько коротких мгновений в тишине, люди стали один за другим покидать зал. Кто-то подходил ко мне и желал удачи, кто-то лишь кивал, проходя мимо, не желая произносить банальных ободряющих слов.
Одной из последних ко мне подошла Зианна. Вид у эльфийки все ещё был воинственный, это вызвало у меня невольную улыбку.
– Пообещай, что не замышляешь ничего коварного, – поспешила сказать я, заглядывая в знакомые, чуть раскосые глаза.
– Ничего коварного, только кое-что почти безобидное, – улыбнулась эльфийка. – Береги себя, девочка. А уж о желудке нашего управляющего я позабочусь.
Порывисто обняв меня, она быстро скрылась за дверью. Смотреть Зианне вслед, гадая о её намерениях, мне пришлось недолго. Господин Чинцинор напомнил о своём присутствии деликатным покашливанием.
– Если хотите знать моё мнение, юная леди, вы заслуживаете благодарности от нашего руководства, а вовсе не увольнения. Вы всего за пару минут смогли утихомирить людей, вознамерившихся пренебречь своими обязанностями. Эти глупцы могли лишиться работы, но вы этому помешали. Боюсь только, что МАГ не сможет обойтись без своего маленького талисмана, – грустная улыбка старика заставила меня смахнуть с щеки предательскую слезинку. Я обещала себе, что не расплачусь. Но не все обещания суждено исполнить.
– Если у МАГа и есть талисман, так это Ниро, – все-таки смогла возразить я.
Господин Чинцинор снова улыбнулся и покачал головой.
– Попугайчик будет в порядке. Не стоит за него переживать. А вот тебе, Амелия, предстоит вылететь из гнезда. Конечно, было бы лучше, если б это произошло при других обстоятельствах, но ничего не поделаешь.
Попрощавшись с господином Чинцинором, я обнаружила, что в зале, кроме меня, остались только госпожа Ариан и девочки. Скоро отдел откроется для посетителей. От осознания того, что этот день, как и все последующие, пройдёт в Гардеробе без меня, больно защемило в груди. Я ответственно относилась к работе. И теперь, думая о том, что мне больше не доведётся отвечать на вопросы клиенток, помогать им в выборе нарядов, складывать бесчисленные кружева в предназначенные для них коробочки, поняла, что воспринимала Гардероб как данность. Я стремилась перевестись в УВС, а потом стать искателем. А к чему мне стремиться теперь? Взгляд снова затуманился слезами, но на этот раз я сдержалась. Не хватало ещё разреветься на глазах у Эвелисы, которая решительно приблизилась ко мне.
– Все это неправильно, – сказала девушка, на чьё сочувствие раньше я не могла бы рассчитывать ни при каких обстоятельствах. Она, видимо, считала так же. Высказавшись столь коротко и однозначно, Эвелиса сразу повернулась, чтобы уйти. Близняшка помешала ей удалиться. Не слишком церемонясь, Мариса оттолкнула сестру. И в следующий момент я оказалась в неожиданно крепких объятиях девушки.
– Мне так жаль, Мел, – всхлипывая начала Мариса. – Если бы я могла что-то сделать для тебя… чтобы тебя… чтобы тебе не пришлось уходить.
По ошарашенным лицам госпожи Ариан и Вив было понятно, что не только для меня порыв Марисы стал сюрпризом. Эвелиса смотрела на сестру удивлённо и, кажется, пребывала в состоянии легкого шока. Я нашла в себе силы похлопать рыдающую девушку по спине и заверить, что со мной все будет хорошо, и что я буду часто заглядывать к ним в гости. Мариса недоверчиво посмотрела на меня красными от слез глазами. Конечно, я не до конца верила в то, что говорила, но на бывшую коллегу мои слова подействовали. Она вдруг стала задумчивой, шмыгнула носом, кивнула каким-то своим мыслям и отошла к сестре, которая продолжала смотреть на нее так, словно впервые увидела.
Не зная, захочет ли Вив сказать мне что-нибудь перед уходом, я сама подошла к ней. Было неловко и из-за нашей затянувшейся, теперь уже казавшейся совершенно нелепой, ссоры, и из-за того, что она видела меня с Риланом. Подруга выглядела напряженной и сосредоточенной. Она не проронила ни слова с момента моего прихода в отдел.
– Пожалуйста, присмотри за Риланом. Он может наделать глупостей, – сказала я тихо, чтобы никто, кроме неё, не услышал.
По лицу Вив скользнула тень разочарования, но она кивнула.
– Думаю, мне пора, – сказала я, обернувшись к госпоже Ариан. Удивительно, но голос не дрогнул. Я ни разу не оглянулась, спускаясь по знакомой лестнице, а в холле оказалась как раз в тот момент, когда распахнулась парадная дверь.
Глава 23
Через полчаса после того, как вывеска МАГа скрылась от меня за зданиями разной степени опрятности и этажности, я очутилась на тихой улочке. Зелень переливалась утренней росой, в воздухе витали едва уловимые ароматы цветов. Я села на скамейку и зажмурилась. Нельзя позволить себе запаниковать. Нельзя сетовать на судьбу из-за того, что осталась одна. Нельзя начать жалеть себя, лишь потому, что все планы порушились в одночасье.
Задумавшись, куда стоит отправиться в первую очередь, я вспомнила про Королевское Исследовательское Агентство. Там постоянно требовались волонтеры, и шансы принять участие в экспедиции были довольно высоки. Ведь именно об этом я всегда мечтала – путешествовать, увидеть мир, наблюдать за редкими магическими существами в их естественной среде обитания. Я могла стать искателем и за пределами МАГа, но сейчас меня это почему-то совсем не прельщало.
Покидать Тиронис не хотелось. Интуиция подсказывала, что ещё рано сжигать мосты.
Я пыталась примириться с обстоятельствами и принять мысль о том, что больше никогда не вернусь в МАГ. Алфорд дал понять, что не изменит своего решения, а его тётка – тем более. Ей один мой вид был противен, а я так и не выяснила почему. Нахмурившись, я посмотрела на свой потрепанный саквояж. Его вес не слишком меня обременял, но на время, пока буду искать работу, стоит его где-нибудь оставить. Можно сдать в камеру хранения на вокзале. Решение пришло быстро, но прежде чем вернуться в центр города, я посчитала необходимым тщательно продумать свои дальнейшие действия.
Итак, в моём распоряжении были рекомендательные письма госпожи Ариан и конверт, полученный у господина Атамуса. Его я до сих пор не потрудилась вскрыть. Хоть и понимала, что главный счетовод вряд ли написал что-то, кроме названий контор, нуждавшихся в сотрудницах, внезапный приступ любопытства овладел мной, и я принялась торопливо разрывать бумагу.
В списке, который обнаружился внутри конверта, упоминались секретари, экономки, компаньонки… Меня поразило количество вакансий. Где господин Атамус раздобыл сведения о них за столь короткий срок? Судя по всему, счетовод предполагал, что я могу рассчитывать на более престижную работу, нежели должность продавщицы. Что ж, если не удастся устроиться в магазин (эта работа, как ни крути, мне привычнее), смогу попытать счастья в качестве личной помощницы у какой-нибудь леди. Невесело усмехнувшись, я аккуратно сложила лист бумаги и сунула его в карман.
Здание вокзала снаружи в столь ранний час выглядело вполне благопристойно, но внутри оно мало чем отличалось от огромного муравейника. Повсюду сновали настройщики порталов в желто-синей форме. Возле касс быстро увеличивались очереди. Неспешно и с самым невозмутимым видом передвигались по залу уборщицы. Их тележки были доверху наполнены магическими амулетами с моющими функциями. Неприметные вещицы позвякивали и поскрипывали, но со своими задачами справлялись отлично – серые квадратики плитки сияли чистотой. Правда, вряд ли кто-то из многочисленных посетителей успевал обратить на это внимание.
Люди спешили по своим делам, нервно посматривали на большие круглые часы, висевшие на входе, а получив в кассе заветный билетик, разве что не вприпрыжку бежали к порталам. Сдав свой саквояж в камеру хранения, я подошла к широкому зеркалу, расположенному напротив двери.
Несколько мгновений я критично всматривалась в собственное отражение. На мне было одно из форменных платьев. Без брошки магазина оно казалось невзрачным и унылым. Сама я выглядела под стать наряду. Бледная, с распухшими от пролитых ночью слез глазами. Да ещё эти волосы! Глядя на свои белокурые пряди, вспомнила об управляющем и внутри что-то сжалось. Злиться на него почему-то не получалось. Он меня раздражал, выводил из себя своей отстраненностью, но… Нет, больше не стану думать о нем! Я его теперь не увижу. Пора отправляться на поиски работы.
Я уже собиралась отвернуться от зеркала, когда внимание привлекла пара, сильно выделявшаяся на фоне вокзальной сутолоки. Эти двое стояли слева, в двадцати шагах за моей спиной. Они выясняли отношения так, словно и не осознавали, где находятся.
– Госпожа Ровшок, я вам уже все объяснил! Перестаньте меня удерживать! Я принял окончательное решение, – в очередной раз взвизгнул молодой светловолосый парень.
В любой другой ситуации меня бы возмутило его поведение, но сейчас я лишь с удивлением наблюдала за разворачивающейся передо мной сценой. Дело в том, что юношу действительно удерживали. Обе его руки каким-то непостижимым образом оказались в плену у дамы в старомодном платье горчичного оттенка. Её седые локоны были завиты на манер молодости вдовствующей королевы, что недвусмысленно намекало на возраст женщины. Немногие горожанки следуют моде полувековой давности.
Пока я пыталась рассмотреть стоявшую ко мне боком женщину, юноша предпринял очередную попытку освободиться. Но это лишь привлекло внимание окружающих. Несколько почтенных дам, обреченных до недавнего времени скучать, ожидая своей очереди возле кассы, уже заинтересованно посматривали на него. Заметив это, блондин смутился и покраснел. Пожилая леди, столь отчаянно удерживавшая его, воспользовалась моментом и потянула парня к выходу. Поняв, куда его тащат, молодой человек запротестовал и начал вырываться ещё активнее.
– Отпустите меня, госпожа Ровшок! Я предупредил вас о своём уходе, как и положено, за две недели. Не моя вина, что вы до сих пор не нашли мне замену, – отчаянно простонал блондин, а я только сейчас заметила, что в паре метров от него стоят три внушительного вида чемодана.
Недалеко же этой пленительнице удалось его сдвинуть. Хотя… Я снова бросила взгляд на чемоданы и засомневалась. Передвигаться с такой ношей достаточно быстро парень вряд ли мог. Так что ещё неизвестно, кто кого и насколько сдвинул. Вполне возможно, он сначала цеплялся за свои чемоданы.
Тем временем, противостояние продолжалось. За ним наблюдало уже более половины посетителей вокзала. Я по-прежнему следила за происходящим через зеркало. Понять бы ещё, что происходит.
– Ты не можешь с нами так поступить, Артур. Мы с Гайгером готовы повысить тебе жалование. Мы не станем возражать, если ты будешь брать дополнительный выходной среди недели и… – женщина замолчала, явно пытаясь придумать хотя бы ещё с дюжину причин, чтобы молодой человек перестал упираться и добровольно пошёл с ней.
Однако он не спешил поддаваться на уговоры.
– Госпожа Ровшок, я не могу, не могу остаться! Я повторял вам это уже тысячу раз. Семья моей невесты поставила четкие условия. Я должен оказаться в Кифоре не позднее сегодняшнего вечера. Что обо мне подумает Селина, если я пренебрегу обещанием, которое ей дал? У нас через неделю свадьба. Я и без того переложил большую часть хлопот по подготовке торжества на свою сестру. Я откладывал свой отъезд до последнего, чтобы вы могли найти мне замену.
– Но мы так и не нашли! – воскликнула женщина, предпринимая очередную попытку сдвинуть упрямца в сторону выхода.
– Неудивительно! – не поддался блондин. – Вы ведь даже объявление на дверь салона не повесили.
– Найти человека на твоё место не так-то просто, Артур!
Юноша на это замечание лишь энергично покачал головой.
– А хотите, я найду себе замену прямо сейчас? – сказал он. Раздражение в его голосе сменилось уверенностью. Он спокойно посмотрел на все ещё не желавшую его отпускать даму. Улыбка его оказалась не лишена самодовольства, но это вовсе не мешало ей быть ещё и располагающе-обезоруживающей. На работодательницу, которая упорно не спешила становиться бывшей, она подействовала. Женщина растерялась, озадаченно посмотрела по сторонам, словно только сейчас поняла, где находится, а потом произнесла:
– Артур, ты же понимаешь, что мы не можем принять на работу первого встречного.
– Первого встречного и не надо, – заявил молодой человек, переходя на деловой тон. – Я намерен предложить вам квалифицированного сотрудника. Не ручаюсь за то, что он сразу согласится на ваше предложение. Но с вашим талантом убеждения, дорогая госпожа Ровшок… – сказал парень, деликатно освобождаясь из цепкой хватки, – не сомневаюсь, что вы сможете его уговорить.
Я с возрастающим интересом продолжала наблюдать за блондином, приобретающим все более самоуверенный вид.
Он учтиво кивнул даме, беседа с которой ещё минуту назад причиняла ему физические неудобства, а потом спокойно направился к зеркалу. Я уже было подумала, что это такой хитрый маневр, и сейчас молодой человек, решив пренебречь багажом, ринется к порталам. Но он встал прямо за моей спиной. И угадайте, кому досталась его очередная улыбка?
Я почувствовала себя неловко и покраснела из-за того, что все это время наблюдала за ним и его собеседницей.
– Доброе утро, госпожа, – галантно поклонившись, поприветствовал меня парень.
Только теперь я отметила, насколько он красив. Зелёные глаза, матовая кожа, волосы послушными волнами спадающие на плечи. За волосами, к сожалению, совсем не удавалось рассмотреть уши. Закрались у меня определенные сомнения по поводу его принадлежности к эльфийской расе. Костюм из легкой светло-серой шерсти подчеркивал стройную фигуру, а ботинки из лакированной кожи выдавали в нем человека неравнодушного к моде.
– Мы не знакомы и моё поведение, наверное, кажется вам бестактным, в особенности после той нелепой сцены, свидетельницей которой вам только что невольно пришлось стать. Прошу извинить меня и мою спутницу. Боюсь, мы прощались крайне эмоционально.
Я недоверчиво посмотрела на парня. Что ж, если он собирается извиняться перед всеми присутствующими, обращаясь к каждому по отдельности, он точно опоздает к невесте.
Лицо красавчика вновь озарила улыбка. Даже ямочки на щеках появились.
– Меня зовут Артур Бирс. Не имею чести знать вашего имени, но точно знаю, что мы коллеги, – заявил блондин, протягивая мне руку.
Назвав своё имя, я машинально протянула ему ладонь. И лишь после этого спохватилась:
– С чего вы взяли, что мы с вами коллеги, господин Бирс?
Самоуверенность нового знакомого все больше не нравилась, но я не могла побороть любопытство, которое он внушал.
– Держу пари, что неоднократно видел вас в МАГе, – бодро сообщил Артур. – К тому же, на вас форменное платье. Вот только… – парень на секунду нахмурился, пытаясь поделиться своими наблюдениями в более тактичной форме.
– Вы правы, господин Бирс. До недавнего времени я работала в МАГе. На моём платье больше нет брошки, потому что сегодня я получила расчет, – прояснить ситуацию было необходимо, хотя что-то мне подсказывало, что этот тип прекрасно обо всем догадался и сам.
– Это просто замечательно! – просиял молодой человек. Он едва не захлопал в ладоши, но в последний момент передумал, смутился и спрятал руки за спину.
Я впервые улыбнулась ему в ответ. Что и говорить, отработанные на клиентах вежливость и рафинированные улыбки выходили у Артура Бирса идеально. Но сейчас они уступили место подлинным эмоциям.
– Вам очень идёт это платье, отсутствие брошки его совсем не портит, – попытался выкрутиться Бирс.
Я скептически приподняла бровь.
– Можно мне обращаться к вам по имени, госпожа Кронтолл? Мы же коллеги. Для вас я просто Артур, – поспешил заверить меня молодой человек. – До недавнего времени я служил в ювелирном салоне Ровшок.
Мой взгляд метнулся к покинутой Бирсом пожилой даме.
– Наверняка у вас уже есть на примете хорошее местечко, но не могли бы вы уделить моей бывшей начальнице пару минут. Видите ли, она не успела найти мне замену. И поэтому… – парень покраснел, еще больше смутившись.
– Поэтому она не хочет с вами расставаться, верно, Артур? – я усмехнулась раньше, чем поняла, что такой прямотой могу обидеть нового знакомого.
Однако если Артур Бирс и обиделся, то смог это великолепно скрыть. Возможно, его воодушевило то, что я обратилась к нему по имени. Во всяком случае, он оглянулся к госпоже Ровшок и ободряюще ей подмигнул.
Его работодательница по-прежнему стояла в нескольких метрах от нас и, похоже, не могла решить, как ей реагировать на поведение Бирса.
– Госпожа Флэттонция и её муж – чудесные люди, – начал расхваливать Артур. – Жалованье небольшое, но они предоставляют уютную комнатку в мансарде своего дома. А еще вам не придётся готовить. Госпожа Флэттонция печет бесподобные вишневые пироги, а мясной рулет в её исполнении… – парень мечтательно закатил глаза, пытаясь воскресить в памяти любимые блюда, но потом спохватился. – Я совершенно не сомневаюсь в ваших кулинарных талантах, Амелия. Но, видите ли, сам я не имею ни малейшего представления о том, что нужно сделать с продуктами, чтобы они превратились в наваристый суп или куриное филе в сырном кляре.
После этих слов Артур снова унесся мыслями куда-то далеко (видимо, прямиком на кухню достопочтенной госпожи Ровшок), а я получила возможность оценить ситуацию. Ювелирный салон – определённо не самый худший вариант для меня. Особенно если сотруднику там предоставляют комнату и стол. Стараясь не показывать степень своей заинтересованности, я решила задать Артуру несколько вопросов.
– А почему вы решили покинуть столь прекрасное место работы? – пытаясь изобразить сомнение в голосе, спросила я.
– Я женюсь, – с гордостью сообщил молодой человек. – Если Селина будет готовить так же, как госпожа Ровшок, я стану самым счастливым человеком во всей Вилате.
Конечно, парню стоило узнать о кулинарных умениях невесты до свадьбы, раз это имеет для него настолько большое значение. Но делиться своими соображениями я не стала. Вместо этого продолжила выяснять интересующую меня информацию. Не прошло и пяти минут, как Артур выложил мне все о работе в ювелирном салоне. От величины жалованья (которое, кстати, оказалось не таким уж маленьким, как он уверял) до особенностей раскладки товара на витринах магазина. Пока Артур говорил, мне все сильнее хотелось стать его преемницей.
– Почему вы думаете, что меня возьмут на ваше место, Артур? – спросила я. – У меня нет опыта работы с ювелирными изделиями. В Гардеробе мне приходилось иметь дело лишь с безделушками. Не думаю, что госпоже Ровшок нужна сотрудница, которая совершенно не разбирается в драгоценностях.
Парня удивил мой вопрос. Он с легким оттенком снисходительности в голосе, будто приходилось объяснять очевидные вещи, ответил:
– Вы работали в МАГе, а значит являетесь достаточно компетентным специалистом в вопросах торговли. До того, как попасть в салон Ровшоков я служил в сувенирной лавке на окраине Тирониса и, разумеется, не отличал бриллианты от рубинов.
Я скептически нахмурилась. Ну, положим, упомянутые драгоценные камни я могу отличить друг от друга. Но ведь госпожа Ровшок определённо не настроена расставаться с Артуром. В том, что он в качестве продавца ее полностью устраивает, недавно могли убедиться все посетители вокзала.
– Артур, у меня создалось впечатление, что ваша нанимательница вовсе не горит желанием искать вам замену, – решила я высказать свои опасения. – Меня заинтересовало ваше предложение, но боюсь, оно останется лишь нашим с вами разговором.
– Неужели вы сомневаетесь в том, что я смогу подобающим образом представить вас госпоже Ровшок? – с нотками обиды в голосе воскликнул юноша. – Да через пять минут она вцепится в вас точно так же, как недавно… – Артур запнулся, поняв, что подобное развитие событий не станет для меня желанным. – Я просто хотел сказать, что у вас нет шансов не понравиться госпоже Ровшок. Доверьтесь мне, дорогая Амелия.
Подумав над его предложением, я поняла, что ничем не рискую. В кармане по-прежнему лежал список вакансий господина Атамуса и рекомендации госпожи Ариан. Возможность поработать в ювелирном салоне представлялась очень заманчивой.
– Хорошо, давайте попробуем, – кивнула я парню.
Артур галантно предложил мне руку и, едва я успела на неё опереться, как мы уже оказались возле госпожи Ровшок.
Глава 24
– Госпожа Ровшок, счастлив представить вам свою преемницу, – с преувеличенной торжественностью произнес Артур.
Женщина удивленно захлопала глазами, но Артур не был намерен дожидаться её реакции.
– Госпожа Амелия Кронтолл до недавнего времени служила в магазине волшебных редкостей, более известном как МАГ, – нашёл нужным пояснить молодой человек. – Она занимала должность старшей помощницы в женской части отдела Гардероб, что не даёт повода сомневаться в её компетентности.
Артур выдержал многозначительную паузу, а я почувствовала, как изменился взгляд госпожи Ровшок. До упоминания МАГа и моей должности она смотрела на меня с любопытством. Теперь во взгляде женщины появилась деловая заинтересованность. Вспомнив недавнюю сцену с участием Артура и его работодательницы, я внутренне напряглась, но все-таки смогла вежливо улыбнуться.
– У госпожи Кронтолл имеются прекрасные рекомендации и необходимый опыт работы в сфере торговли, – самозабвенно продолжал вещать Артур Бирс. – Более того, если вы возьмете на себя труд заселить ее в мою бывшую комнату, она готова приступить к своим обязанностям уже сегодня.
Последняя фраза заставила меня удивлённо покоситься на парня, но он даже внимания на это не обратил. Полностью довольный собой он улыбнулся госпоже Ровшок и сказал:
– А теперь я могу с чистой совестью отправиться в Кифор. Я нашёл себе прекрасную замену, вы больше не в праве на меня обижаться, госпожа Ровшок. Настоятельно советую вам поскорее заключить с госпожой Кронтолл трудовой контракт. А то и глазом не успеете моргнуть, как ее переманят конкуренты. Такими кадрами не разбрасываются. Всего доброго!
С этими словами Артур подхватил свои чемоданы и поспешил в сторону порталов. Я с недоумением смотрела ему вслед. Блондин двигался с поразительной скоростью. Он скрылся из виду раньше, чем мне удалось окончательно прийти в себя.
– Я полностью доверяю мнению господина Бирса о вас, – вывел меня из задумчивости голос госпожи Ровшок. – У этого молодого человека потрясающее чутье. Уверена, он не ошибся, посоветовав мне нанять вас.
Я удивлённо уставилась на неё. В выражении лица госпожи Ровшок явственно угадывалась деятельная натура. Сеточки морщин возле серых глаз и сдержанная улыбка. Седые пряди слегка растрепались, однако прическа не лишилась своеобразного очарования. Она не пыталась казаться стройнее, чем была, но вес своей грузной фигуры несла с достоинством, какого не встретишь у девушек, сражающихся с корсетами за каждый сантиметр. На женщине было платье, которое, на первый взгляд, совершенно не подходило хозяйке ювелирного салона. Простое, закрытое, без малейшей отделки. Единственным, что могло привлечь к нему внимание, был цвет. Горчичный оттенок далеко не всем к лицу, но госпоже Ровшок он идеально подходил – выгодно оттенял белизну кожи.
– А как же собеседование? – пролепетала я.
Ещё полчаса назад я была уверена, что придётся оббивать пороги контор и магазинов, отвечать на вопросы о своих навыках и причинах ухода из МАГа, пытаться произвести хорошее впечатление. Но ко мне подошёл один не в меру самоуверенный парень, представил своей работодательнице, и теперь она готова, доверившись его суждениям, заключить со мной трудовой контракт. Хотя о чем это я? Какие суждения? Ему не терпелось отправиться к невесте, а я просто под руку подвернулась.
Цепочку моих размышлений прервал голос госпожи Ровшок.
– Какие могут быть собеседования, когда за вас поручился господин Бирс.
Похоже, её совершенно не смущал тот факт, что господин Бирс познакомился со мной пять минут назад с целью сделать своей заменой. Меня подобное развитие событий вполне устраивало. Неожиданно начавшийся поиск работы стремительно закончился. Прихватив чемодан из камеры хранения, я поспешила вслед за своей нанимательницей. Госпожа Ровшок быстро отыскала свободный экипаж и после того, как мы оказались внутри, начала подробно описывать своё заведение.
– У нас обширная клиентура, – с гордостью заявила она. – Но не удивлюсь, если многих дам, вам уже доводилось обслуживать, работая в МАГе. Стоит только показать им изящное колечко с аметистом или серьги с россыпью крупных агатов, как самые высокомерные и спесивые превращаются в милейших созданий. Что до мужчин, то они более дотошны и въедливы при выборе украшений. Задают вопросы, внимательно изучают каждый камень, даже если совершенно не разбираются в его природе и свойствах. Им важно показать себя знатоками. Вам в таких ситуациях придется проявлять выдержку, – напутствовала меня госпожа Ровшок. – Хотят пустить пыль в глаза сопровождающей их даме – всегда пожалуйста. А вот на их уловки клевать не надо. Цены в нашем салоне соответствуют качеству товаров, не первый год с гномами сотрудничаем. Так что просьбы сделать скидку, пресекайте сразу.
Я согласно кивала, мысленно уже предвкушая момент, когда окажусь в ювелирном салоне. Нет, по МАГу я, конечно, буду скучать, и с ним не сравнится даже дюжина салонов. Но во мне зародилось какое-то новое чувство. Я была полна предвкушения новой деятельности. Мне хотелось доказать, что я достойна неожиданно свалившейся на меня работы.
Экипаж остановился возле двухэтажного кирпичного здания. Вход с обеих сторон окружала пышная зелень. Козырёк над входом венчала лаконичная вывеска «Ювелирный салон Ровшок». Золотые буквы приветливо поблескивали в лучах солнца. За прозрачной стеклянной дверью мне удалось рассмотреть высокий прилавок.
– Идемте, дорогая. Я представлю вас мужу, а потом займёмся вашим заселением, – сказала госпожа Ровшок, с поразительной для своего возраста проворностью покидая экипаж.
Внутреннее убранство ювелирного салона было выдержано в фиолетовых тонах. Это бросилось бы в глаза даже человеку, совершенно равнодушному к подбору цветовой гаммы. Мой взгляд прошелся по дорогим портьерам, шелку драпировки, кружевной салфетке на округлом столике. От лавандового до темно-чернильного. Вдоль стен тянулись широкие прилавки. В центре зала они замыкались конторкой, оснащенной новомодным кассовым аппаратом. У нас в МАГе таких не было. Убедившись в том, что хозяева салона питают любовь ко всему фиолетовому, я с интересом принялась рассматривать эту диковинную машину. Господин Огден, увидев ее, пришёл бы в восторг. Все эти кнопочки и рычаги…
– Почему так долго, Флэтти? Где этот упрямец? – раздался требовательный голос за моей спиной.
Обернувшись, я заметила узкую лестницу, находившуюся в нескольких метрах от входной двери. Я должна была увидеть ее сразу, как только госпожа Ровшок провела меня в зал. Зачем понадобилось накладывать полог невидимости?
Мысленно отметив сей факт на будущее, я присмотрелась к пожилому мужчине, который только что спустился с этой самой лестницы. Дряхлым стариком его назвать было никак нельзя. Седые волосы неопровержимо свидетельствовали о почтенном возрасте, но ясный взгляд и пружинистая походка не давали усомниться в здоровье. Кажется, он заметил меня только после того, как нацепил на нос очки, предварительно выудив их из кармана домашнего халата. Халат был в фиолетовую клетку, и это показалось уже вполне закономерным.
– Где Артур, Флэтти? И кто эта девушка? – не дождавшись ответа на предыдущий вопрос, спросил господин в халате.
– Ох, Гайгер, мне не удалось, – сокрушенно проговорила госпожа Ровшок. – Но господин Бирс не бросил нас на произвол судьбы.
– Да неужели? – скептически уставился на супругу господин Ровшок. – Этот неблагодарный на прощанье снабдил тебя ещё парочкой своих новаторских идей?
– Ты несправедлив к нему, Гайгер. Господин Бирс нашёл себе замену, – после этих слов госпожа Ровшок повернулась ко мне и представила мужу.
Гайгер Ровшок посмотрел на меня и нахмурился.
– Как давно вы знакомы с господином Бирсом? – спросил он.
Пока я пыталась придумать, как рассказать о своем знакомстве с Артуром, чтобы недоверчивый взгляд мужчины не превратился в скептический, в разговор снова вступила его супруга.
– Госпожа Кронтолл работала в МАГе и имеет рекомендации. Нам очень повезло, что Артур познакомился с ней. Он поручился за девушку, а тебе, дорогой, как никому другому известно, каким невероятным чутьем обладает этот молодой человек.
– Да уж, известно, – подтвердил господин Гайгер. Его тон отчётливо указывал на то, что наличие способностей у Артура он признавал, но вот их ценность не была для него столь очевидна.
– Если вы работали в МАГе, то, должно быть, знакомы с господином Огденом. Я прав?
– Да, это так, – осторожно ответила я. Памятуя о непростом характере начальника Магических артефактов, можно было предположить, что он успел чем-то насолить Гайгеру Ровшоку.
Однако, услышав мой ответ, мужчина буквально расцвёл в улыбке.
– Он гений! Три месяца назад, по просьбе господина Бирса, мы приобрели этот кассовый аппарат, – хозяин ювелирного салона кивнул в сторону заинтересовавшего меня предмета. – Сущая безделица, скажу я вам. Штуковина отказывалась открываться, рычаг то и дело заедал. Если бы не господин Огден, я бы выбросил её, невзирая на протесты Артура, который пытался ей пользоваться из чистого упрямства. Ваш бывший коллега смог починить механизм и снабдил корпус несколькими…
– Дорогой, ты расскажешь об этом позже, – прервала мужа госпожа Ровшок. – Госпоже Кронтолл нужно распаковать вещи. Она займёт бывшую комнату господина Бирса.
– Да-да, конечно, – рассеянно закивал Гайгер Ровшок, но потом встрепенулся и его лицо вновь приняло серьёзный вид.
– Последний вопрос, госпожа Кронтолл, – снова обратился он ко мне. – Почему вы покинули МАГ? Это очень престижное заведение и я, разумеется, рад тому, что Артур подыскал себе замену в лице человека, который имеет опыт в торговле. Но мне бы хотелось знать причину вашего ухода, – слова господин Ровшок подбирал деликатно, и все-таки это не уберегло его от недовольного взгляда супруги. Заметив, что она готовится что-то возразить, я поспешила ответить на самый сложный и самый неотвратимый вопрос.
– Я нарушила приказ, – произнесла я твёрдо. – Управляющий МАГа собирался изловить и выдворить из магазина птицу, которая обитает там с незапамятных времён. Когда она попала в магическую сеть, я её освободила. Возможно, её поймают позже, но, по крайней мере, пока она все ещё на свободе и все ещё в МАГе. Если вы спросите об этом происшествии господина Огдена, он подтвердит мои слова. Он присутствовал…
– Вы говорите о попугае? О гигантском попугае, который по слухам обитает на складе МАГа? – глаза господина Ровшока округлились.
– Почему именно на складе? Он свободно перемещается по всему магазину, – решила уточнить я. – Вот только новому управляющему это пришлось не по нраву.
– О, дорогая, вы поступили так благородно. Эта птица – настоящая легенда. Я бы многое отдала за то, чтобы в нашем салоне обитало какое-нибудь таинственное существо, – сказала госпожа Ровшок, завороженно глядя куда-то в пространство.
Господин Ровшок, видимо, уже не впервые наблюдал подобное мечтательное состояние у супруги, поэтому поспешил вернуть её к насущным заботам.
– Не думаю, что это так уж необходимо, Флэтти. Если ты проведешь госпожу Кронтолл в её новую комнату, уверен, к полудню она сможет приступить к работе. Не так ли, госпожа Кронтолл?
– Разумеется, господин Ровшок.
Через пару минут Флэттонция Ровшок распахнула передо мной дверь небольшой, но очень уютной комнаты. Возле одной стены за перегородкой скрывалась опрятная кровать. В противоположной стороне стояло большое потертое кресло. В такое можно забираться по вечерам и читать часами напролет. Мой предшественник, судя по всему, именно так и поступал. Рядом с креслом я обнаружила четыре полки с книгами. Пробежалась взглядом по корешками и пришла к выводу, что Артур был ярым поклонником детективных романов. Несмотря на внушительные размеры кресла, рядом с ним нашлось место шкафу, миниатюрному столику и торшеру. Ступая по мягкому светло-серому ковру, я переводила взгляд с одного предмета обстановки на другой, пока не подошла к окну. На широком подоконнике обнаружился горшок с геранью. Я улыбнулась цветку, словно новому другу.
Госпожа Ровшок, убедившись в том, что новое жилище меня полностью устраивает, удалилась. На то, чтобы опустошить саквояж, ушло всего полчаса. Разложив вещи, я еще раз осмотрела комнату и поспешила спуститься вниз.
Моя стажировка началась незамедлительно. Процессом руководил хозяин ювелирного салона. Флэттонция Ровшок, сославшись на необходимость заняться обедом, скрылась за ещё одной потайной дверью. Заметив моё удивление, Гайгер Ровшок довольно улыбнулся.
– Вы привыкните, госпожа Кронтолл. Тут у нас целая система скрытых дверей.
– Простите моё любопытство, господин Ровшок, но зачем они нужны? Я имею ввиду… разве в них есть необходимость?
– Это была идея Артура, – вздохнул мужчина, взяв в руки небольшую лупу. – Он уверял, что двери, впрочем, как и окна, отвлекают внимание покупателей от товаров. Окна по его настоянию мы прикрыли плотными шторами, а вот двери пришлось спрятать с помощью магии. Если честно, иногда я до сих пор путаюсь и вместо подсобки попадаю на кухню. Но у Флэтти всегда припасена там какая-нибудь сдоба, так что мне грех жаловаться.
После этих слов господин Ровшок выразительно похлопал себя по животу. Стройность ему не грозила. Вот только я не ожидала, что виной тому окажутся скрытые от посторонних глаз двери.
Следующие два часа я провела за изучением неограненных камней. Работодатель заявил, что намерен снабдить меня основательными познаниями в этой области. Вопреки своим планам, он не стал открывать салон и всецело занялся моим обучением. Я не возражала. Рассказывал господин Ровшок интересно и доходчиво, а на память я никогда не жаловалась. Поэтому когда он принялся меня экзаменовать, не только смогла перечислить названия камней, которые по очереди оказывались на его ладони, но и про их свойства не забыла.
Господин Ровшок был доволен, а вот его жена нет. Не пытаясь скрыть своего возмущения, Флэттонция появилась в зале и тут же начала отчитывать супруга. Причиной всему был обед, который мы, по словам госпожи Ровшок, попытались проигнорировать. На все заверения мужа она лишь укоризненно качала головой, продолжая настаивать на том, что не позволит морить меня голодом, как это часто случалось с господином Бирсом. Из того, что мне уже было известно, казалось маловероятным, будто Артуру грозило умереть от недостатка пропитания в этом доме.
Госпожа Ровшок обладала выдающимися кулинарными способностями. Я признала это, едва успев отведать жаркое, а вот когда дело дошло до десерта, мысленно уже планировала знакомство своей работодательницы с Зианной Клаэрти. Уверена, эти две искусницы найдут, о чем поболтать.
И все же даже третья по счету вафельная трубочка не помогла отделаться от вопроса, который меня беспокоил с тех пор, как я переступила порог ювелирного салона.
– Господин Ровшок, моё обучение заняло гораздо больше времени, чем планировалось, но, уверяю вас, завтра я в полной мере смогу приступить к своим обязанностям. Вот только моё форменное платье… – робко произнесла я.
– А что с ним не так? – заинтересовалась госпожа Ровшок.
– Оно не фиолетовое, – сообщила очевидное я. – И у меня нет ни одного платья, оттенок которого…
– Дорогая, вы подумали, что мы заставим вас облачаться во что-то фиолетовое? – госпожа Ровшок всплеснула руками и залилась звонким смехом. Господин Ровшок лишь покачал головой, глядя на супругу.
– А ведь я говорил тебе Флэтти, что негоже выбирать для салона один-единственный цвет. Ну, хоть теперь ты признаешь, что перестаралась?
Я почувствовала себя неловко. Очевидно, только что я затронула тему, которая вызывала у супругов оживленные споры.
– Не собираюсь ни в чем признаваться, – заявила госпожа Ровшок, отсмеявшись. – Артур был абсолютно прав, посоветовав нам сменить обстановку. Большинство посетителей обращает внимание на эту особенность салона. На прошлой неделе графиня Ортон рассыпалась в комплиментах по поводу обивки кресел.
– Она так усердствовала, потому что я сделал ей скидку как постоянной покупательнице, – не согласился господин Ровшок.
– Раньше внешний вид нашего салона ничем не отличался от убранства дюжины себе подобных. А теперь у него есть индивидуальность, – гордо заявила Флэттонция Ровшок.
Её муж картинно закатил глаза, всем своим видом показывая отношение к фиолетовой индивидуальности.
– Кстати, интересная идея насчёт формы, Амелия, – не обращая внимания на реакцию супруга, госпожа Ровшок весело мне подмигнула. – Стоит об этом подумать.
Вечером стало ясно, что у меня появится новое форменное платье. Вот только будет оно вовсе не фиолетовым, а голубым.
Господин Ровшок как раз указывал на известные аристократические фамилии, раскрыв передо мной книгу учёта заказов, когда его супруга появилась в зале. В руках она держала обрез нежно-голубой ткани.
– Посмотрите, что я нашла! Не зря я купила этот шелк. Словно знала, что когда-нибудь он нам пригодится. Посмотри, Гайгер, его хватит на пару платьев и, пожалуй, ещё тебе на сюртук останется.
– Сюртук совсем необязателен, – попытался запротестовать господин Ровшок.
– Ну, отчего же?! Мы все будем носить форму, – с энтузиазмом объявила Флэттонция Ровшок. – Ах, если бы господин Бирс это увидел, он бы пришёл в восторг. Это ведь совсем в духе МАГа, не так ли Амелия?
Искоса глянув на хозяина ювелирного салона, которому идея жены явно пришлась не по вкусу, я решилась возразить:
– В МАГе цвет формы совпадает с убранством отделов.
– Это слишком предсказуемо, – отмахнулась госпожа Ровшок. – Фиолетовый и голубой прекрасно сочетаются. Наш салон станет самым стильным заведением в Тиронисе.
Глава 25
Я имела все основания возблагодарить богов за то, что так быстро нашла кров и работу. Но лежа в постели в своей новой комнате, не могла сомкнуть глаз. Я думала о МАГе и его обитателях. Скорее всего, господин Огден сейчас сидит в своей лабораторий. Изучение нового артефакта заставило его забыть о времени, и он пропустил ужин, как это уже не раз случалось. Госпожа Ариан наверняка удалилась к себе в комнату. Возможно, она читает книгу или пишет кому-нибудь письмо. Манлей Фонзи непременно заставил одного из своих помощников отправиться на склад. Может быть, Свонс или кто-то еще из ребят сейчас зевает и поминает начальника недобрым словом, пересчитывая сюртуки и брюки. Вив, как только стемнеет, усядется на подоконник в конце коридора первого этажа и начнет в задумчивости водить пальцем по стеклу, оставляя на нем причудливые узоры. Простенькое заклинание, которое рассеется к утру. Рилан проведет вечер в УВС. Лишь убедившись в том, что каждый из тамошних обитателей накормлен, напоен и чувствует себя удовлетворительно, он покинет отдел.
Рилан… Я могла в мельчайших деталях представить себе его за работой, идущим по коридору общежития или сидящим за столиком в столовой. Но эти образы не приводили меня в волнение. Разве я не должна скучать по нему больше, чем по всем остальным? Разве мысль о разлуке с ним не должна приводить меня в уныние? Вместо того, чтобы перевернуться на другой бок и снова попытаться уснуть, я села в кровати и обхватила голову руками.
Нужно быть честной. За весь день я ни разу о нем не вспомнила. Зато Алфорд лез в мои мысли постоянно. Даже покидая вокзал, я думала о нем. Как бы вытянулось лицо управляющего, узнай он о том, что я умудрилась получить работу, не сходив ни на одно собеседование?
Нет, конечно, у него бы не вытянулось лицо. Выражением крайней степени удивления Вистана Алфорда стала бы чуть приподнятая бровь. Его всегдашняя маска не допускает проявления эмоций. Или иногда он ее снимает?
Я попыталась скрыться от образа управляющего под одеялом. Не думать о нем. О ком угодно, только не о нем! Даже если бы образ Алфорда послушно рассеялся перед моим внутренним взором, я все равно чувствовала бы себя виноватой перед Риланом. Но несносный управляющий умудрился проникнуть в мой беспокойный сон и смотрел на меня с затаенной грустью, причину которой я так и не смогла разгадать.
Наутро в мою дверь тихо, но настойчиво постучали. Я вскочила, испугавшись, что проспала в первый рабочий день. За окном едва забрезжил рассвет, а за дверью оказалась госпожа Ровшок. Её бодрости можно было только позавидовать. Женщина бесшумно проскользнула в комнату и прикрыла за собой дверь. С заговорщицким видом она прошептала:
– Я пришла снять мерки. Через полчаса откроется ателье господина Оливье, поэтому медлить никак нельзя.
О господине Оливье я была наслышана. В Гардеробе о нем отзывались как о настоящем кудеснике, способном превратить ткань во вторую кожу человека. Элегантные платья, которые выпускало его ателье, были штучным товаром, разлетавшимся как горячие пирожки в любой сезон. Заведение господина Оливье работало едва ли не круглосуточно. Поэтому меня вовсе не удивил факт того, что госпожа Ровшок собралась отправиться туда на рассвете. А еще мне было хорошо известно – даже пошив самого простого платья без отделки обойдется там в кругленькую сумму.
– Мы с Гайгером регулярно заказываем одежду в этом ателье. Но мне нужно знать и твой размер, Амелия, – вывела меня из задумчивости госпожа Ровшок.
– Вы уверены в том, что такие траты оправданы? – посчитала нужным спросить я.
Хозяйка ювелирного салона посмотрела с удивлением, пришлось пояснить:
– Просто я знаю, насколько дороги товары господина Оливье.
– Это оправданное вложение, дорогая, – сказала госпожа Ровшок, сияя уверенностью.
С замерами для пошива платья мы управились быстро. Оставалось надеяться, что господин Ровшок не придёт в ужас, увидев счёт из ателье.
Сменив халат на все то же зеленое платье, которое в новых обстоятельствах пока ещё могло сойти за форменное, я уложила волосы по своему обыкновению и спустилась вниз. Проигнорировать аромат какао, дурманящими волнами распространявшийся из кухни, не получилось. За столом уже сидел господин Ровшок. Бодрости в нем было не меньше, чем в супруге. Я с удовольствием приняла его предложение присоединиться к завтраку. Вот только отсутствие госпожи Ровшок заставляло нервничать. Что если муж не знает о её походе в ателье господина Оливье?
Словно подслушав мои мысли, Гайгер Ровшок произнёс:
– Представляете, госпожа Кронтолл, Флэтти всерьёз решила нарядить нас в форму. Если моя жена за что-то берётся, так непременно доводит это до конца. Ну, и в процессе иногда доводит меня.
– Простите. Это моя вина. Если бы я не спросила про требования к внешнему виду… – начала я, покраснев.
– Вы тут совершенно ни при чём, – вздохнул Гайгер Ровшок, отправляя в рот последний кусочек пончика, покрытого сахарной пудрой. – Это все влияние Артура. Он очень деятельный молодой человек. Многие его рекомендации пошли на пользу салону. Но Флэтти свойственно увлекаться. Если категорически отвергать все старое или все новое, ничего путного не выйдет, чем бы ты ни занимался. Старое – это наш опыт, новое – это наши планы и мечты. Без одного не будет и другого.
После этих слов я по-новому посмотрела на сидевшего со мной за одним столом пожилого мужчину. Разумеется, накануне я уже имела возможность оценить его предпринимательские качества. Ювелирный салон Гайгер Ровшок открыл, имея весьма скромный капитал. Знания о драгоценных камнях он собирал по крупицам, словно они были россыпью бриллиантов в песке. Находил поставщиков, знакомился с мастерами огранки, обзавелся связями среди магов-артефакторов, специализирующихся на драгоценностях. Предприятие постепенно шло в гору, и сейчас господин Ровшок имел полное право им гордиться. Однако он не стал делать ставку лишь на свой опыт. Может быть, не все идеи Алфорда воспринимались бы в штыки, если бы он не вздумал искоренять традиции? Сердце вновь кольнула тоска. Конечно, она связана вовсе не с управляющим, а с МАГом. Скучать по человеку, чье решение вынудило покинуть место, которое я считала домом, было бы очень странным.
Мой рабочий день начался с подготовки заказов для знатных клиентов. Некоторые высокопоставленные особы и представить себе не могли, что, следуя условностям и поручая доставку своим доверенным лицам, они отказывают себе в удовольствии увидеть великолепный фиолетовый зал салона. Броши, колье, браслеты, кольца и кулоны помещались в коробочки, обтянутые бархатом и шелком. К каждой из них прилагалась картонка с пожеланиями удачи и благополучия. Что ж, финансовое благополучие непременно пригодится тем, кто приобретает столь дорогостоящие украшения.
Под присмотром господина Ровшока я обслужила трех клиентов и навела порядок в витрине с серебряными подвесками. Вечером не без удовольствия признала, что работа в салоне во многом схожа с тем, что мне доводилось делать в Гардеробе.
Дни потекли своим чередом. Несколько раз я порывалась написать Рилану, но так и не решилась этого сделать. Стоило взять в руки бумагу и перо, как меня охватывало смущение. Я все больше злилась на себя за то, что не скучаю по нему так сильно, как должна скучать девушка по своему возлюбленному. Я упрекала себя за черствость, корила за эгоизм. Но ничего не могла изменить. В конце концов, я решила не писать ему до тех пор, пока не разберусь в своих чувствах.
У меня была возможность, покинув МАГ, отправиться в Королевское Исследовательское Агентство и разузнать о ближайших экспедициях. Но вместо этого я принялась изучать список вакансии господина Атамуса, а затем и вовсе приняла предложение поступить на службу к совершенно незнакомой женщине. О последнем я не жалела. Флэттонция Ровшок и ее муж оказались замечательными людьми. Но как же мое желание стать искателем? Получалось, что едва покинув стены МАГа, я пренебрегла мечтой в пользу стабильного заработка и крыши над головой. Я чувствовала себя предательницей и по отношению к Рилану, и по отношению к собственным идеалам. Поделиться переживаниями решила с госпожой Ариан. Однако адресованное ей письмо тоже осталось неотправленным. Белый конверт лежал на столике в комнате и всякий раз при взгляде на него я чувствовала болезненный укол совести.
Каждую свободную минуту теперь приходилось тратить на изучение ассортимента. Было важно досконально запомнить все особенности товаров на случай, если в салон заявится не робкий молодой человек, выбирающий помолвочный браслет, а покупатель-знаток, который будет экзаменовать меня, словно воспитанницу пансиона, прогулявшую занятия.
Лишь на четвертый день пребывания у Ровшоков мои старания оказались вознаграждены. На пороге салона появился высокий господин в темно-синем, слегка мешковатом костюме. Его лицо болезненно-землистого цвета не выражало никаких эмоций ровно до того момента, пока он не заметил массивный золотой перстень с крупным аметистом. Разумеется, я обратилась к посетителю с подобающим в таких случаях предложением помочь с выбором. Мужчина кивнул, и на меня незамедлительно обрушился град вопросов. Он хотел знать фамилию мастера, изготовившего перстень и место, откуда тот был привезен. Его интересовал точный вес камня, а также емкость магического резерва и возможность использования в качестве амулета. Я бодро отрапортовала все, о чем меня спрашивали, не сверяясь с каталогом, но господина в мешковатом костюме мои ответы не удовлетворили. Он поморщился, когда я сообщила о том, что артефактор сможет доработать приглянувшуюся ему вещицу, сделав из неё амулет.
– Очень в этом сомневаюсь, – произнёс мужчина, на мгновение обнажив жёлтые редкие зубы. Он наградил меня снисходительной усмешкой и громко хлопнул дверью, покидая салон. Господин Ровшок, наблюдавший за этой сценой, неодобрительно махнул рукой вслед посетителю.
– Виконт Диронсо. По слухам, уже несколько лет страдает от мании преследования и скупает амулеты в огромных количествах. Не самый приятный человек, но заходит к нам регулярно, – пояснил хозяин ювелирного салона, не выражая ни малейшей радости от того, что данный представитель аристократии проторил дорожку в его заведение.
К концу недели я чувствовала себя на новом рабочем месте вполне уверенно, а все потому что продолжала штудировать все доступные сведения относительно товаров. Я могла, выслушав расплывчатые пожелания посетителя, предложить именно то, что он хотел приобрести. Совсем как в Гардеробе.
В свой первый выходной я проснулась на рассвете и решительно не могла придумать, чем заняться. Можно было предложить свою помощь госпоже Ровшок на кухне. Но несмотря на то, что с ней, равно как и с её супругом, у меня сложились тёплые отношения, я сомневалась в том, что Флэттонция пустит меня в святая святых не для того, чтобы продегустировать очередной кулинарный шедевр. Мягким, но не терпящим возражений тоном она всякий раз пресекала мои попытки помыть посуду. Решение сходить в типографию возникло внезапно, и я ухватилась за него как за самое заманчивое из доступных. Больше всего на свете, конечно, хотелось попасть в МАГ, но по воскресеньям он закрыт для посетителей. Странно было думать о себе в таком качестве, и все же теперь я обычный посетитель.
Вздохнула и прикрыла глаза. Нет, уснуть уже не получится. Перспектива увидеть подругу с каждой минутой становилась все более заманчивой. У Виолетты можно узнать о том, как продвигается работа над журналом. Ей еще не раз предстоит посетить магазин волшебных редкостей – она сможет передать от меня весточку друзьям.
Всю эту неделю я безвылазно просидела в салоне, как крот в глубокой скрытой ото всех норе. Мне нужно было осознать новую жизнь. Но теперь пора перестать прятаться.
Свое старое форменное платье на этот раз я решила использовать в качестве выходного. Раньше оно казалось мне особенным, но теперь превратилось в совершенно обычное. Все его достоинства сводились к тому, что оно было ещё не слишком поношенным для того, чтобы прогуляться в нем по городу.
Стоя перед зеркалом я внимательно изучала свою внешность. Черты лица немного заострились. Волосы отрасли ещё больше, но о том, чтобы сварить краску, я теперь даже не помышляла. Я решила прислушаться к словам Алфорда. В конце концов, белокурые локоны лучше сочетаются с цветом моих глаз, а мнение баронессы Сипирон больше не имеет значения. Я ещё раз осмотрела платье. Взгляд невольно задержался на месте, где совсем недавно красовалась буква М. Неужели только она и делала его особенным?
Глава 26
Попасть в типографию на этот раз мне было не суждено. Когда до здания оставалось не более дюжины шагов, входная дверь распахнулась с такой силой, что ручка гулко стукнула о кирпичную кладку. В следующий момент мимо меня пронесся Антан Криз. Хозяин типографии что-то сердито бубнил себе под нос, но разобрать его слов я не успела. Замерла, уставившись ему вслед, а в следующий момент знакомый голос окликнул меня по имени:
– Амелия? Что ты тут делаешь?
Я обернулась. На пороге типографии стояла Беатрис Ариан.
– Мы так волновались, дорогая. От тебя не было вестей, а в магазинах, куда я тебя направила, ты не появлялась. Где ты была все это время? – встревоженно спросила бывшая начальница.
Мы сидели в небольшом уютном кафе, находившемся напротив типографии Антана Криза. Виолетта согласилась запереть контору и отправиться с нами, но то и дело с тревогой посматривала в окно, опасаясь пропустить возвращение дяди. Я ещё не успела узнать подробностей, однако что-то мне подсказывало, что причиной столь стремительного бегства господина Криза стала госпожа Ариан. Виолетта поглядывала на неё со смесью смущения и восхищения.
– Я не успела воспользоваться вашими рекомендациями, – честно призналась я. Заметив, как нахмурилась госпожа Ариан, поспешила объяснить:
– Я нашла работу сразу после того, как сдала вещи в камеру хранения на вокзале.
Госпожа Ариан после этих слов нахмурилась ещё сильнее. Пришлось в подробностях рассказать о знакомстве с Артуром Бирсом и Флэттонцией Ровшок. Когда я перешла к описанию салона и своей новой работы, тревога с лица женщины наконец-то исчезла.
– Ювелирный салон Ровшоков – респектабельное и уважаемое заведение. Я рада, что судьба привела тебя туда. Но почему ты так долго не давала о себе знать, Амелия? Я места себе не находила, когда поняла, что ты не обратилась ни по одному адресу. Рилан предположил, что ты могла отправиться в Королевское Исследовательское Агентство. Нужно было видеть его лицо, когда он вернулся в МАГ, не найдя тебя там. Вивьен довела себя до истерики. Когда мы поняли, что тебя нигде нет, она начала выдумывать всякие ужасы о том, что с тобой могло случиться и в итоге убедила меня обратиться в детективное агентство. Я планировала отправиться туда завтра, – укоризненно сказала госпожа Ариан.
– Простите, – потупившись, произнесла я.
Мне было стыдно за своё малодушие, и я понимала, насколько наивно прозвучат любые оправдания. Целую неделю прожила вдали от Рилана, госпожи Ариан и всех своих друзей, не удосужившись послать им весточку. Почему? Все это время я старалась привыкнуть к новой жизни. Пыталась проявить себя ответственной сотрудницей, штудировала ассортимент салона, с готовностью кивала очередным идеям Флэттонции Ровшок. И все это время отчаянно скучала по МАГу. Госпожа Ариан права – мне действительно очень повезло с новым местом работы, но я не переставала думать о магазине волшебных редкостей. Думать и бояться, что если позволю себе встречу с кем-то из МАГа, почва уйдет у меня из-под ног.
– Мне вас всех очень не хватало, но я не могла, – сдавленно выговорила я, борясь с подступающими слезами.
– Понимаю, дорогая, – тихо сказала госпожа Ариан, взяв мои руки в свои. Виолетта обняла меня, и мы несколько минут просидели молча. Каждая думала о своём, а может быть, об одном и том же.
Когда тишина стала тягостной, к нам подошёл официант. Вы пытались сосредоточиться на чем-то очень грустном, выбирая десерт? Что ж, могу с уверенностью заявить, что это совершенно невозможно. За нашим столиком разгорелась оживленная, пусть и не вполне серьёзная, дискуссия о достоинствах шоколадного крема в пирожных, особенностях лимонного кекса и, конечно, не обошлось без арахиса в шоколадной глазури. Это лакомство я обожала с детства, поэтому взялась отчаянно защищать его, когда Виолетте вздумалось заявить, будто «орешки в шоколаде» интересны только малышам.
Мало-помалу я развеселилась. Некоторое время разговор затрагивал лишь городские новости. Тема, которой я никогда раньше не интересовалась, теперь вызывала повышенный интерес. Я всю жизнь прожила в Тиронисе, но Виолетта знала о столице гораздо больше меня. Следующие полчаса она щедро делилась сведениями о новом магическом фонтане в королевском саду. Рассказывала она так, что у меня создалось впечатление, будто я сама наблюдаю за разноцветными струями воды, которые на короткий миг принимают в воздухе причудливые формы. Госпожа Ариан довольно улыбалась, глядя на мою новую подругу.
– Госпожа Ариан, а что вас привело в типографию? – спросила я, очнувшись от яркой картины, навеянной рассказом Виолетты.
– После твоего ухода управляющий поручил мне подготовку журнала, Амелия, – поколебавшись, произнесла женщина.
Упоминание Алфорда отозвалось странным волнением в душе, но я поспешила продолжить расспросы:
– Как обстоят дела? Номер уже готов?
– Нет, он совершенно не готов, – ответила за госпожу Ариан Виолетта. – И все потому, что дядя отказался использовать мои плёнки.
– Что?!
– Говорит, что столь ответственное дело нельзя было доверять новичку вроде меня, – с горькой усмешкой сказала девушка. – Он на них даже не взглянул, когда я вернулась из МАГа! Представляешь, Мел, он запихнул их в подсобку, сказав, что отправит в МАГ Гертона. Дескать, он опытный специалист, проработал в типографии дольше меня, а значит и сделает все гораздо лучше. Вот только Гертон уже три дня не появляется на работе. Никто не знает, куда он делся. Дядя бесится от того, что сроки по нескольким крупным заказам поджимают, но не хочет поручать работу мне. Самое обидное, что плёнки, которые я проявила в МАГе, готовы. Вместо того, чтобы отправить их в печать, он позволяет им покрываться пылью.
– И вы пришли поговорить с господином Кризом? – спросила я, переведя взгляд с расстроенной подруги на госпожу Ариан.
– Я попыталась, – уклончиво ответила она. Однако Виолетта поспешила дополнить столь краткий ответ.
– Вы были великолепны, – восторженно заявила подруга, мгновенно забыв про несправедливость дяди. – Ещё ни разу я не видела, чтобы кто-то столь непринужденно поставил на место этого упрямца.
Госпожа Ариан хитро улыбнулась.
– Боюсь, пока я не смогла переубедить вашего родственника. Но, вероятно, после нескольких встреч мы сможем найти общий язык.
Виолетта согласно закивала. Что-то мне подсказывало, что она заранее предвкушает эти встречи и возможное повторное бегство дяди из конторы. Впрочем, Антану Кризу я не сочувствовала. Он пренебрегал работой племянницы. Испытать на себе всю силу обаяния госпожи Ариан было достойным наказанием за это.
Из кафе я вышла в прекрасном настроении. Виолетта, попрощавшись, поспешила в типографию, а наставница перед уходом обняла меня, тихонько шепнув на ухо:
– Вот увидишь, Амелия, все перемены обернутся к лучшему. Я сообщу нашим твой новый адрес. Уверена, Рилан и Вивьен скоро тебя навестят.
Заметив неуверенность на моём лице, она добавила:
– Ты ведь уже не сердишься на мою кузину? Эта девчонка едва не утопила нас в слезах, пока от тебя не было вестей. Господин Гриир извёл на нее все запасы успокоительного отвара.
– Жаль, что мы с Вив так и не помирились до моего ухода.
– Думаю, ваша ссора уже исчерпана, – уверенно заключила госпожа Ариан. А потом добавила:
– У неё в очередной раз сменился объект романтических чувств.
После этой фразы глаза у меня округлились, но госпожа Ариан не стала пускаться в объяснения. Довольно улыбнувшись, она торопливо зашагала по залитой солнцем мостовой. Я осталась стоять посреди улицы, гадая о том, когда же мне удастся повидаться с Вив. К желанию наконец-то помириться с подругой добавилось любопытство. Кто стал её очередным романтическим героем? Об этом я думала, возвращаясь в салон Ровшоков.
Госпожа Ариан оказалась права. Первый гость пришел ко мне через пару часов после того, как мы с ней расстались. Госпожа Ровшок попыталась убедить его пройти в хозяйскую гостиную, но Рилан пожелал дождаться меня в холле. Мне об упрямстве молодого человека она поведала со смесью досады и смущения.
– Я не могла позволить юноше подняться к вам, Амелия. Хоть он и произвёл на меня благоприятное впечатление, все же это идёт вразрез с приличиями. Ах, может быть, вам удастся уговорить вашего друга выпить с нами чаю. У нас же все просто, без церемоний.
Пришлось заверить хозяйку, что Рилан непременно присоединится к чаепитию. Я поспешила вниз. Все тревоги и сомнения последних дней были забыты.
Рилан выглядел встревоженным, когда, сбежав с лестницы, я подлетела к нему и заключила в объятья.
– Как я рада, что ты пришёл! – прошептала я, прижимаясь к его груди.
– Я бы пришёл гораздо раньше, если бы ты дала о себе знать, – ответил он, порывисто целуя меня.
Что-то в его интонации показалось мне странным. Словно он решил попенять мне не только за то, что долго не давала о себе знать и заставила беспокоиться. Но у меня не было ни времени, ни желания разбираться в своих мимолетных впечатлениях. Я поспешила отмахнуться от них и принялась тормошить и расспрашивать Рилана о новостях МАГа. Многое мне рассказала госпожа Ариан. Но потребность знать о том, что творится в магазине волшебных редкостей оказалась сродни голоду.
– Ниро так и не нашли. Он как сквозь землю провалился. Управляющий теперь каждый вечер собирает начальников отделов и отчитывает за малейший недочет. К госпоже Кенан придрался из-за водонариума. Считает, что там можно содержать гораздо больше волшебных существ. У господина Фонзи обнаружил неучтенные вешалки, которые кто-то из помощников свалил в кучу за одним из прилавков. Огдену досталось за недовольных клиентов, но он, по словам госпожи Кенан, даже бровью не повёл, когда Алфорд принялся его распекать. Управляющий взял за правило неожиданно появляться в отделах с таким видом, словно выслеживает кого-то. Даже курьеры теперь ходят, постоянно оглядываясь. Ты была права насчёт него. Мерзкий тип!
В словах Рилана было столько злобы, когда он заговорил об Алфорде. Глаза всегда спокойного и молчаливого парня недобро сузились. Наивно было полагать, что он не способен ненавидеть. На миг мне даже показалось, что под маской Рилана скрывается незнакомец. Я вглядывалась в него и не узнавала. Когда он успел измениться или я просто не замечала в нем всего этого раньше?
Мне ещё о многом хотелось расспросить Рилана, когда из гостиной выглянула госпожа Ровшок. Она деликатно намекнула о том, что чай уже готов, а принимать гостей в холле даже по меркам современного этикета неприемлемо.
Нам ничего не оставалось, как подчиниться и последовать за ней в гостиную. Я познакомила Рилана со своими нанимателями. Очень скоро они завели оживленную беседу, в которой мне практически не требовалось принимать участия. То, как Рилан говорил об Алфорде, навело меня на неприятные мысли. Все они сводились к желанию узнать, не было ли у парня стычек с управляющим. Но сделать это не представлялось никакой возможности, пока господин Ровшок рассказывал о своём путешествии по северным провинциям Вилаты. Самые редкие магические существа обитали именно в этих краях. Так что Рилану не пришлось демонстрировать вежливый интерес – тема его занимала не меньше, чем самого рассказчика. Когда в половине восьмого он поднялся, чтобы уйти, Гайгер Ровшок взял с него обещание прийти ровно через неделю, дабы продолжить обсуждение огненных хамелеонов и их повадок. Остаться наедине нам так и не удалось. Рилан украдкой поцеловал меня на прощанье, оставив мучиться смутными сомнениями.
В понедельник из ателье господина Оливье доставили заказ. Господин Ровшок, вопреки моим ожиданиям, не пришел в ужас, увидев чек. Облачившись в новые брюки и сюртук, он удовлетворённо цокнул языком, осмотрев своё отражение в зеркале. Госпожа Ровшок была не так скупа на эмоции. Она все утро расточала комплименты господину Оливье и провела перед зеркалом гораздо больше времени, чем обычно себе позволяла. Что касается меня, то разложенное на кровати платье меньше всего мне казалось похожим на форменное. Даже с поправкой на то, что господин Оливье учел мой возраст, а фасон идеально подходил фигуре, я долго смотрела на наряд, не решаясь его примерить. Когда я все-таки спустилась в нем в гостиную, господин Ровшок сощурился и с притворной строгостью обратился к супруге:
– Дорогая, если в этом месяце мы снова лишимся сотрудника, это будет исключительно твоя заслуга.
– Почему? – недоуменно посмотрев на мужа, спросила госпожа Ровшок.
– Потому что госпожа Кронтолл начнёт получать от молодых людей предложения руки и сердца, а определившись с избранником, покинет нас, – заявил Гайгер Ровшок, оправляя новый сюртук. – Уверен, одним претендентом дело не ограничится. Хотя господину Эреллу я искренне симпатизирую, – добавил владелец ювелирного салона и хитро подмигнул мне.
День ото дня я все сильнее скучала по МАГу и его обитателям. Мне нравилась новая работа, но идеально выверенная обстановка фиолетового торгового зала не могла заменить калейдоскоп красок магазина волшебных редкостей. Забираясь по вечерам в уютное кресло с очередной книгой, оставшейся мне в наследство от предыдущего жильца, я вспоминала свою прежнюю комнату. Мысленно пробегая по всем этажам МАГа, я засыпала беспокойным сном. Во сне вновь бродила по МАГу – искала Ниро. Попугай пролетал над моей головой и сразу же исчезал. Яркие перья словно растворялись в воздухе, а я снова и снова заглядывала в комнаты, открывала бесчисленные двери, поднималась и спускалась по лестницам.
Рилан теперь приходил почти каждый день, но наши встречи стали короткими и напряженными. По его словам, вернувшись в воскресенье из салона, он рассказал Дриане о том, что навещал меня. Теперь она взялась прикрывать его частые отлучки, давая единственному помощнику как можно больше поручений в городе. Мне стоило хотя бы в мыслях поблагодарить начальницу отдела УВС за понимание, но визиты Рилана вызывали лишь тревогу и досаду, причину которой я никак не могла понять. Я злилась на себя за то, что не испытываю радостного волнения, увидев Рилана входящим в салон. Иногда наши встречи длились не более пяти минут, а иногда мы даже не успевали перекинуться парой фраз из-за присутствия покупателей. В таких случаях я чувствовала на себе его взгляд, но, сосредоточив внимание на очередном клиенте, не решалась на него ответить. Рилан уходил также незаметно, как и появлялся, а я, обнаружив его отсутствие, чувствовала облегчение.
Свою реакцию на посещения парня я пыталась объяснить заботой о нем. В самом деле, я же не хотела, чтобы из-за меня у него возникли проблемы. Я опасалась, что столь частое отсутствие на рабочем месте не останется незамеченным господином Атамусом. Однако все мои увещевания Рилан упорно игнорировал. Поговорить с ним по душам не получалось. Он изменился. На первый взгляд, могло показаться, что он все тот же – добрый, мягкий, рассудительный, но временами я ловила на себе его пристальный взгляд и не понимала, какой невысказанный вопрос он мне адресует.
Он больше не рассказывал мне о происходящем в МАГе. Спокойно, но твердо переводил тему всякий раз, когда я заговаривала о ком-то из сотрудников. Когда однажды я упомянула в разговоре Алфорда, раздражение столь отчетливо отразилось на его лице, что ни я, ни он сам не смогли сделать вид, будто не заметили этого. Пауза в разговоре затянулась, а смущение и неловкость стали общими.
В очередной раз оставив меня без объяснений, Рилан поспешно ушёл. Последний его взгляд, обращенный на меня в тот день, был исполнен той же решимости, которую я замечала и ранее. Эта наша встреча, как и многие предыдущие, произошла в разгар рабочего дня, так что предаться раздумьям по поводу странного поведения парня мне не позволил звон колокольчика. В салон вошла молодая супружеская пара, и через пару минут я с сияющей улыбкой помогала даме выбрать серьги, которые бы гармонировали с её жемчужным ожерельем.
За работой я смогла полностью отрешиться от собственных переживаний. Серьги были выбраны и упакованы. Причитающиеся за них золотые ронны звонко упали на дно ячейки кассового аппарата. Я проводила долгим взглядом женщину, которая, получив от мужа дорогостоящий подарок, просияла и с готовностью оперлась на его руку. Случалось ли ей замечать странности в поведении супруга? И если да, то как она на них реагировала?
На следующий день Рилан в салоне не появился. Как ни бранила я его за частые отлучки из МАГа, осознание, что он наконец-то внял моим увещеваниям, тоже не принесло радости. Посетителей было мало. Господин Ровшок сидел за конторкой, проверяя свои записи за прошлый месяц. Когда его тихое бормотание прервал звон колокольчика, я вздрогнула, мгновенно повернувшись к двери.
На пороге стояла Вив.
Глава 27
Пару мгновений я молча смотрела на подругу, а она на меня. Но потом, не сговариваясь, мы бросились навстречу друг к другу. Господин Ровшок отвлекся от своих вычислений и удивленно на нас воззрился. Мы не виделись без малого две недели, но со стороны, наверное, могло показаться, что произошла встреча после долгой разлуки.
Я выпустила подругу из объятий только когда поняла, что та всхлипывает у меня на плече.
– Прости меня, Мел, – выдавила Вивьен, шмыгая носом. – Я вела себя как последняя дура. Я даже не попрощалась с тобой, когда ты…
– Я виновата не меньше, – поспешила я ее перебить. – У меня было столько возможностей покончить с нашей ссорой, но из-за упрямства я не воспользовалась ни одной из них.
Подруга вновь заревела, и я с беспокойством оглянулась на своего нанимателя. Господин Ровшок при всем своём благодушии не мог обрадоваться истерикам, устроенным в его салоне. К счастью, он отнесся с пониманием к ситуации и изрёк совершенно спокойным голосом:
– До конца рабочего дня осталось не так много времени. Полагаю, вам и вашей подруге, госпожа Кронтолл, стоит отправиться наверх.
Я пролепетала слова благодарности, увлекая Вив к лестнице.
– Если понадобится, обратитесь к Флэтти. Она приготовит для девушки отвар! – крикнул нам вдогонку господин Ровшок, снова возвращаясь к своим записям.
Усадив подругу в единственное кресло, уже через несколько минут я была готова воспользоваться рекомендацией господина Ровшока и обратиться к его жене за любым успокоительным средством, которое только могло у неё найтись.
Вивьен продолжала винить себя за ссору, которую уж теперь-то точно можно было оставить в прошлом. Сколько я ни пыталась указать на это обстоятельство подруге, она не унималась.
Только через четверть часа бессвязные причитания пополам со слезами иссякли.
– Ты сможешь меня простить? – робко спросила Вив.
– Я уже устала твердить тебе об этом, – выпалила я, после чего до подруги наконец-то дошла вся абсурдность ситуации, и мы обе рассмеялись.
– Как продвигается работа по подготовке журнала? Твоей кузине удалось переговорить с господином Кризом? – поспешила я направить разговор в безопасное русло.
– О, да. Беатрис добилась, чтобы для первого номера использовались плёнки, сделанные той девушкой, которая приходила в МАГ ещё при тебе, – выговорив последние слова, Вив опасливо на меня покосилась.
– Отлично, рада это слышать. Жаль, что ты ещё не знакома с Виолеттой. При первой же возможности представлю вас друг другу. Уверена, вы с ней отлично поладите.
– Да. Вероятно, мы с ней и так скоро познакомимся. Она придёт на презентацию, – сказала Вивьен, излишне тщательно осматривая носы своих туфель.
– В МАГе планируется презентация? Это же здорово!
– Алфорд расстарался, – фыркнула подруга, всем своим видом показывая пренебрежение к управляющему. – Решил привлечь внимание к выходу первого номера журнала. По этому случаю в магазине устроят что-то вроде приёма. Этим занимаются начальники отделов. Наверняка будет скука смертная.
Я понимала, почему Вив пытается говорить о предстоящем мероприятии как о чем-то совершенно незначительном, но укол грусти от того, что не смогу присутствовать на нем, все-таки ощутила.
– Раньше ты так не отзывалась об управляющем, – заметила я.
– Раньше он не увольнял мою лучшую подругу, – ответила Вив. – До сих пор не могу поверить в то, что он так с тобой поступил. Из-за какого-то попугая! Его все еще не нашли, ты в курсе?
– Да. Рилан говорил об этом, – кивнула я, готовясь задать вопрос о новом романтическом герое подруги. Однако Вив меня опередила.
– Кстати, Мел, я ведь так тебя и не поздравила, – смущённо проговорила она.
– С чем не поздравила?
– Ну, как же… ты и Рилан. Конечно, я догадывалась, что между вами больше, чем просто дружба. Но тебе не стоило от меня это скрывать.
Повисла неловкая пауза. Я вспомнила о том, при каких обстоятельствах Вив узнала о наших с Риланом отношениях. Она, судя по всему, думала о том же.
– Ты с кем-нибудь говорила о том, что видела нас в тот вечер? – осторожно спросила я.
– Конечно, нет. За кого ты меня принимаешь?! – возмутилась подруга.
– Извини, я должна была спросить, – с облегчением выдохнула я. – Не хочу, чтобы у Рилана были проблемы.
– Да уж, я была уверена, что проблемы у него будут. Вас же не только я видела, – сказала Вив и тут же закусила губу.
– Кто-то был с тобой на лестнице?
– Не со мной, – покачала головой подруга, прежде чем снова заинтересоваться своей обувью. – Он едва не сшиб меня, когда я поднималась на третий этаж. Я хотела возмутиться, но не успела. Он пронесся, словно ураган с перекошенным лицом. У ураганов, конечно, не бывает перекошенных лиц, но ты же понимаешь…
У меня по спине поползли мурашки.
– С кем ты столкнулась на лестнице, Вив? – прошептала я, чувствуя, как гулко забилось сердце.
– С Алфордом, разумеется.
Голос подруги показался мне неестественно будничным. Хотя, как ещё она могла сообщить о ничего не значащем для себя эпизоде, который произошёл без малого две недели назад?
– Ты побледнела, – констатировала очевидное Вив, а потом решила меня приободрить:
– Знаешь, я как увидела вас там, сразу поняла, почему он такой злющий был. Думала, вас обоих уволят.
– Да, хорошо, что для Рилана все обошлось, – сказала я, стараясь казаться беззаботной.
В самом деле, так ли важно, что управляющий увидел нас с Риланом в тот вечер возле УВС? Я уже не работаю в МАГе. Хвала богам, Алфорд не уволил Рилана. Видимо, посчитал, что поцелуи были моей инициативой.
– Ну, так ведь он все равно ушёл.
Голос подруги резко вернул в реальность. Я непонимающе уставилась на неё.
– Алфорд?
– Что? Нет, конечно, – отмахнулась Вив. – Я же о Рилане говорю. На следующий день после твоего увольнения он покинул МАГ. Правда, потом он каждый день приходил, чтобы узнать, не появилось ли от тебя вестей. Ты могла бы хоть ему дать свой новый адрес, Мел. Он так волновался, – упрекала подруга, не обращая внимания на моё изумление.
Так значит все это время Рилан мне врал. Теперь понятно, почему он отнекивался, когда я заговаривала о МАГе.
– Не очень-то он и волновался, – спокойно произнесла я.
Вив хотела возмутиться, но заметила моё состояние.
– Он тебе не сказал? – догадалась она.
Я покачала головой.
Очень хотелось разреветься, повиснув на плече у подруги. Ещё две недели назад я бы так и сделала, но теперь первая слеза оказалась последней. Нужно было осмыслить случившееся. Спокойно и без истерик.
С момента нашего знакомства с Риланом я ни разу не допускала мысли о том, что он может меня обмануть. Даже в какой-нибудь ерунде. Я всегда безоговорочно ему доверяла. В наших проказах в МАГе заводилой всегда становилась я. Если затея была безобидной, он меня поддерживал, если нет – пытался переубедить. Но никогда не врал и не пытался обманом склонить на свою сторону. Я просила его не покидать МАГ, а он нарушил данное мне обещание и скрыл это. Почему?
Я начала строить самые нелепые и абсурдные предположения. Вив, заметив мою задумчивость, засобиралась уходить. Подруга с тревогой поглядывала на меня, видимо ожидая, что я вот-вот начну возмущаться поведением Рилана. На всякий случай она даже робко попыталась заступиться за парня, пока мы спускались по лестнице. Не думаю, что она поверила заверениям, будто я считаю случившееся недоразумением, но именно это я ей и сказала. Руки почти не дрожали, а глаза по-прежнему оставались сухими, когда я закрывала за ней дверь.
Вскоре после ухода Вив мое самообладание дало сбой. Я нашла в себе силы лишь на то, чтобы вежливо отказаться от ужина и подняться к себе в комнату. Ночью я так и не смогла заснуть.
В мой последний вечер в МАГе я заставила его пообещать, что он останется. Останется, несмотря на то, что мне предстояло уйти. Что заставило его нарушить обещание уже на следующий день? Или он вовсе и не собирался его сдержать? У него ведь были планы, связанные с МАГом. Неужели он от них отказался, поддавшись порыву? Почему он решил скрыть от меня то, что больше не работает в магазине волшебных редкостей? Имею ли я право винить его в предательстве? Я корила себя за то, что в первую неделю у Ровшоков не страдала из-за разлуки с Риланом, а он… Где он был в это время? Уж точно не в МАГе, как пытался уверить меня позже.
Я не заметила, как за окном забрезжил рассвет. Когда первые лучи солнца попали на подушку, поняла, что больше не могу оставаться в постели. Я встала, умылась и подошла к зеркалу, чтобы расчесаться. Локоны по всей длине отливали непривычной белизной. Что подумал бы обо мне Вистан Алфорд, если бы сейчас увидел? Ох, о чем это я? Алфорду и в голову не придёт думать ни обо мне, ни о моих волосах, какой бы цвет они ни приняли.
Рабочий день тянулся невыносимо медленно. Я то и дело поглядывала в окно, ожидая увидеть Рилана и нервно вздрагивала, стоило колокольчику возвестить о приходе очередного посетителя. Господин Гайгер, заметив это, осведомился о моём самочувствии. Пришлось натянуто улыбаться и уверять, что все в порядке. Вряд ли он мне поверил, но с расспросами лезть не стал.
Рилан пришёл перед закрытием салона. Я вышла на крыльцо, чтобы поправить рекламную вывеску, сообщавшую об обновлении ассортимента. В торговом зале уже не было посетителей. Но мне совершенно не хотелось, чтобы господин и госпожа Ровшок стали свидетелями нашего с Риланом разговора. Хотя кого я обманываю? В их присутствии я бы ни за что не решилась потребовать у него объяснений.
Едва оказавшись рядом, Рилан притянул меня к себе и поцеловал. Вел он себя уверенно, ничуть не опасаясь, что нас могут увидеть. Что-то собственническое сквозило в его движениях, и это меня покоробило. Куда подевался тот парень, который не решался признаться мне в чувствах, робел и отнекивался, когда я пыталась его с кем-нибудь познакомить?
– Я соскучился, – словно извиняясь за свою напористость, сказал он.
– Я ждала тебя, – произнесла я, не покривив душой.
– Может, сходим куда-нибудь? – предложил Рилан. Он улыбался, его рука лежала на моей талии.
– А разве тебе не нужно совершать вечерний обход в УВС? Боюсь, когтекрылы будут очень недовольны, если останутся без ужина.
От очередного порыва ветра вывеска вновь накренилась. Я воспользовалась этим, чтобы отстраниться от Рилана.
– Ничего с ними не случится, – хмыкнул парень. – Их скоро придется на диету сажать. Видела бы ты, как они вымахали.
Я посмотрела ему в глаза. Пусть у меня нет ни малейших способностей к ментальной магии, но должно же хоть что-то измениться в человеке, когда он вот так стоит перед тобой и лжет! Рилан и не подумал отвести взгляд, а я, как ни старалась, не смогла обнаружить никакой перемены. Если бы не Вив, я бы ему поверила.
Вместо того, чтобы рассмеяться шутке, я продолжала молча смотреть на него.
– В чем дело? У тебя все в порядке, Мел? – спросил парень. Похоже, его уверенность в себе пошатнулась. Теперь он выглядел обеспокоенным.
– Я знаю, что ты уволился из МАГа.
Несколько секунд длилось молчание, а потом Рилан взял меня за руку. Я её не отдернула. В душе ещё теплилась надежда, что сейчас он все объяснит и произошедшее окажется недоразумением.
– Я хотел выбрать удобный момент, чтобы рассказать тебе об этом, – произнес он тихо. В глазах его столько нежности и тепла, но мне явно не хватало такого объяснения и такого взгляда.
– Зачем ты врал мне все это время? – от холода в собственном голосе у меня по спине поползли мурашки. Рилан лишь крепче сжал мою руку.
– Да потому что все это время ты продолжала бредить магазином. Ты только о нем и говорила! – с жаром воскликнул он.
– И поэтому ты мне врал? – медленно проговорила я, но Рилан меня словно и не слышал.
– Ты всегда переоценивала МАГ, – продолжил он свою обличительную речь. – Это неплохое место, но оно не лучше и не хуже других. Я думал, после увольнения ты все поймёшь. Но каждый раз, когда я приходил сюда, ты первым делом спрашивала: «Что нового?». И этот вопрос относился не ко мне, он относился к проклятому магазину волшебных редкостей.
– Ты приревновал меня к магазину?
– Не важно, к кому я тебя приревновал, – огрызнулся Рилан. Теперь мою руку он сжимал с такой силой, что в пору было закричать от боли.
– Поначалу я объяснял твою привязанность к МАГу тем, что ты там выросла. Но ведь это не настоящий дом и не настоящая семья! Я уволился, потому что получил предложение из Королевского Исследовательского Агентства. Да, я нарушил данное тебе обещание.
Я закусила губу, чтобы не разреветься. Рилан несколько раз отправлял резюме в Агентство. Он говорил, что это на всякий случай, и у меня не было сомнений… Конечно. Никаких сомнений. Потому что я наивная дурочка. Я и подумать не могла, что все мои разговоры о МАГе Рилан терпит только из вежливости, сочувствия и снисходительности.
– Но я сделал это ради тебя, ради нас обоих. Мы сможем жить без оглядки на МАГ и его правила, – теперь он говорил спокойно, словно что-то объяснял маленькому ребёнку, который в силу возраста не может уразуметь сложных понятий и нуждается в объяснениях.
Я молчала. Готовясь к этому разговору, я была уверена: Рилан извинится за то, что врал мне все последние дни. Все обернулось иначе. Сейчас он словно ждал извинений от меня. Я должна была попросить прощения за свою привязанность к месту, которое волей судьбы стало мне домом. Должна была извиниться за то, что продолжаю думать о людях, которых за неимением родных считаю своей семьей. И, конечно, мне стоило попенять себе за доверчивость и наивность.
Я вздрогнула, осознав, что совершенно не знаю человека, который стоит сейчас передо мной. Черты его лица были мне хорошо знакомы, но это не меняло дела. Я ощущала его дыхание на своей коже, но он стал чужим. Всего за несколько минут произошло то, чего не в силах изменить ни он, ни я.
Но Рилан этого еще не осознавал.
– Если бы мы остались в магазине волшебных редкостей, то не смогли бы открыто встречаться. Я рад, что все так сложилось. Теперь нам ничто не мешает пожениться. Я знаю, все довольно поспешно, но в следующем месяце моя группа уезжает в Зиртан. Состав еще не до конца укомплектован. Ты могла бы присоединиться. Только представь, какие перспективы перед нами это откроет! Мы станем искателями, как и мечтали, но работать будем не на какой-то магазин, а на королевский двор. Ты выйдешь за меня, Мел?
Рилан говорил поспешно, в лице читалось волнение и затаенное предвкушение радости. Он не сомневался в том, что я отвечу согласием. Брак и престижная работа должны были склеить первую трещину в наших отношениях. В самом деле, Мел? Разве ты не об этом мечтала?
– Нет, – ответила и ему, и собственным мыслям.
– Не хочешь ехать в Зиртан? Что ж, для медового месяца степь действительно не самый лучший вариант. – Рилан нервно рассмеялся, но по лицу было видно, что он уже все понял. Осталась лишь маленькая искра надежды, мольба во взгляде. Его глаза призывали меня передумать, но я лишь тихо произнесла:
– Нет. Я останусь наивной дурочкой, верящей, что у места, в котором она выросла, особенная магия. Прости, но она не выйдет за тебя замуж.
Рилан открыл было рот, чтобы возразить, но я продолжила:
– Я думала об Агентстве после увольнения. Но поняла, что не хочу уезжать из Тирониса. Когда я работала в МАГе, мне хотелось увидеть что-то новое. Я мечтала о приключениях, потому что мне было куда возвращаться, у меня был дом. Без МАГа перспектива стать искателем перестала меня привлекать.
– Я все испортил, – с горечью проговорил Рилан.
– Ты обязательно встретишь девушку, которая разделит с тобой мечты. Но мне не суждено ею стать.
Я опустила голову, чтобы не встречаться с ним взглядом. Он медленно отпустил мою руку.
– Мел, если есть шанс, что ты передумаешь… – начал он.
– Не передумаю, – сказала я, покачав головой. – Прости.
Я услышала тяжёлый вздох, потом удаляющиеся шаги, но продолжала стоять, не поднимая головы. Ветер растрепал волосы. Лишь когда они прилипли к лицу, я поняла, что плачу.
Глава 28
В следующие три дня я напоминала механическую куклу. Ходила, говорила, улыбалась только когда этого требовали обстоятельства. Опустошенность, которую я ощутила после разрыва с Риланом, пугала. Я не жалела о принятом решении. Но сознание того, что ошиблась, решив, будто он моя судьба, отравляло существование. Я знала, что Рилан все ещё меня любит и чувствовала себя виноватой за то, что позволила себе думать, будто я его тоже люблю.
Дела в ювелирном салоне шли своим чередом. Я перестала опасаться покупателей, которые норовили устроить допрос по поводу понравившегося перстня или ожерелья. Господин Ровшок часто оставлял меня в зале одну. Удаляясь в подсобку или на кухню, он неизменно повторял:
– Думаю, парочку минут вы обойдетесь и без меня, госпожа Кронтолл.
И пусть парочка минут могла превратиться в парочку часов, я была рада его отсутствию. Притворяться, что все в порядке, не всегда удавалось. Я то и дело ловила на себе озабоченный взгляд Флэттонции Ровшок. Сердобольная хозяйка лишь раз коснулась неприятной для меня темы. Причём сделала это с такой трогательной деликатностью, что я едва не поступилась своей сдержанностью и не повисла у неё на шее, изливая душу.
И все же выдержка меня не подвела. Я сказала, что мы с Риланом расстались, и впредь он больше не будет приходить в салон. Возможно, у меня даже не дрожал голос, когда я это говорила. Возможно… хотя кого я обманываю?
Утром, заручившись согласием господина Ровшока, я принялась обновлять оформление витрин. Букетики лаванды и переливающиеся ленты. Кажется, получилось совсем недурно. Я отошла на пару шагов, чтобы оценить результат кропотливого труда, когда входная дверь распахнулась. Ленты взметнулись в воздухе и, медленно кружась, опустились на пол. Их определенно стоило чем-нибудь закрепить.
Закусив губу, я уставилась на широкоплечего парня в форме почтового служащего. С минуту он топтался у порога и, нахмурившись, переводил взгляд с меня на ленты, которые разноцветными змейками покрыли пол.
– Добрый день. У меня посылка для Гайгера и Флэттонции Ровшок, – нарушил неловкое молчание курьер.
В руках молодой человек держал большую коробку. По крайней мере, мне тогда показалось, что это коробка. Посылка была обернута коричневой тканью, от нее шел легкий флер магии.
– Вы госпожа Ровшок? – курьер отвлек меня от разглядывания необычного материала. Неловко нагнувшись, он попытался поднять одну из лент. Из коробки послышалось приглушенное шипение. Парень поспешно отодвинул ее от себя и тихо выругался. Шипение повторилось.
Я вздрогнула и поспешила сказать:
– Нет-нет. Госпожа Ровшок отлучилась по делам, но ее муж здесь. Вы можете вручить посылку ему.
В подтверждение моих слов из подсобки вынырнул Гайгер Ровшок. Появление хозяина ювелирного салона ненадолго привело курьера в замешательство. Он явно не рассчитывал увидеть в действии полностью скрытую магией дверь. Опомнившись, молодой человек протянул господину Ровшоку небольшой конверт, а затем вручил посылку. Как только она оказалась в руках у моего нанимателя, ткань на секунду вспыхнула алым.
– Доставил, – облегченно выдохнул курьер и поспешил нас покинуть. На пороге он столкнулся с госпожой Ровшок, но, кажется, даже этого не заметил.
– Что здесь произошло? – спросила Флэттонция Ровшок, окинув удивленным взглядом торговый зал.
Сообразив, что ленты все еще разбросаны по полу, я принялась торопливо их собирать. Пассы получались неточными, и через пару минут у меня в руках оказался переливающийся всеми оттенками фиолетового, клубок. Я успела вкратце рассказать о неудавшемся преображении витрин и появлении в салоне курьера к тому моменту, когда посылка снова зашипела.
Госпожа Флэттонция отступила на шаг и прижала руки к груди. Ее муж медленно подошел к прилавку. Осторожно поставив посылку, он вернулся к нам. Перемещение не вызвало новых звуков, но спокойнее мне от этого не стало.
– Нам придется ее открыть, – тихо произнес Гайгер Ровшок. – Такую ткань используют только, когда требуется длительное время поддерживать температурный режим и обеспечивать постоянный приток воздуха. Понимаете, что это значит?
Его жена покачала головой, не сводя испуганного взгляда с прилавка.
– Внутри живое существо, – осенила меня запоздалая догадка.
– Или так, или все это нелепый розыгрыш, – пожал плечами господин Ровшок.
Словно в ответ на его слова, внутри посылки что-то заметалось. В следующий момент она уже ходила ходуном по прилавку.
Мы с госпожой Ровшок переглянулись. Секундой позже Гайгер Ровшок, кивнув каким-то своим мыслям, сделал два точных пасса рукой. Ткань распалась на два неровных лоскута. Впрочем, этого оказалось достаточно для того, чтобы лицезреть скрытое под ней.
Перед нами стояла клетка с частоколом в некоторых местах основательно погрызенных металлических прутьев. Еще немного, и существо, которое столь неосмотрительным образом отправили по почте, смогло бы выбраться на свободу. Мне сразу вспомнился курьер, спешивший отделаться от посылки. Пусть сейчас обитатель клетки и выглядел безобидно, пришлось признать, что опасения молодого человека не были безосновательны. Зверек забился в дальний угол и настороженно взирал оттуда на нас. В огромных изумрудных глазах то и дело появлялись и гасли оранжевые искорки.
Флэттонция Ровшок изумленно ахнула. Ее муж приподнял брови и потер подбородок. Если у моих нанимателей и были какие-то предположения относительно содержимого посылки, по всему выходило, что ни одно из них не подтвердилось.
На прилавке выжидательно замерла маленькая минара. Можно было не сомневаться, что, почувствовав опасность, детеныш легко расправится и с клеткой, и с нами.
Даже в МАГе эти животные всегда оставались диковинкой. Мне довелось лишь однажды увидеть взрослых особей в УВС. По грациозности и силе они не уступали пантерам, но во внешности имели больше сходств с рысями. Кисточки на ушках, большие выразительные глаза, удлиненная шерсть на морде, напоминающая не слишком опрятные бакенбарды… Минары, даже по меркам магических существ, считались долгожителями. Их точный возраст можно было определить, пересчитав пятнышки на шелковистой шерстке. Вот только мне сложно представить ситуацию, при которой минара позволила бы это сделать постороннему человеку. В голове пронеслись обрывочные воспоминания о том, как трио горделивых самок угрожающе рычало и скалилось, стоило мне приблизиться к их вольеру. Дриана всякий раз под благовидным предлогом спроваживала меня из отдела, пока там находились эти огромные кошки. Она не подпускала к ним никого и, кажется, вздохнула с облегчением, когда прекрасные и опасные создания в сопровождении новообретенного хозяина покинули магазин волшебных редкостей.
– Какой необычный котенок! – пришла в себя госпожа Ровшок.
Стоило женщине сделать шаг в сторону прилавка, как минара предупреждающе зашипела. Гайгер Ровшок схватил супругу за руку и взволнованно прошептал:
– Флэтти, это магическое существо. Не нужно его злить.
– А кто его тут злит? – заворковала, не обращая внимания на мужа, госпожа Ровшок. – Эта крошка просто немного испугалась, верно?
Глаза детеныша удивленно округлились, когда женщина подошла к клетке и просунула сквозь прутья палец, чтобы почесать его за ушком. Гайгер Ровшок замер в оцепенении, глядя на супругу. Наблюдая за тем, как минару осыпают нежностями, я на время разучилась моргать. «Без защитных артефактов к крупным хищникам подходить нельзя!» – звучал у меня в голове голос Дрианы.
Ну, допустим, хищник перед нами совсем не крупный. Но от этого он не перестает быть опасным, разве нет? Пока я пыталась понять, стоит ли бояться маленького пушистого комочка, госпожа Ровшок разделалась с замком и взяла минару на руки.
– Флэтти, ты с ума сошла?! – глаза господина Ровшока были такими же круглыми, как и у «котика», которого несмотря на слабые протесты, прижали к груди и начали нежно поглаживать. Впрочем, фиолетовый комок шерсти быстро осознал все прелести своего нового положения. Он спрятал коготки и теперь с интересом вертел мордочкой, оглядывая салон с новых недоступных ранее ракурсов.
– Флэттонция Луиза Ровшок, немедленно положи это существо обратно в клетку! Мы не знаем, кто и с какой целью его прислал. Ты подвергаешь нас всех смертельной опасности! – вкрадчиво произнес господин Ровшок. Если до этого момента он думал, что у супруги запоздало проснется благоразумие, то жестоко просчитался. Женщина подхватила свой ридикюль и, все также трепетно прижимая минару к груди, заявила:
– Не говори глупостей, Гайгер. Это прелестное создание никому не причинит вреда. Верно я говорю, крошка? – она наклонилась к минаре, словно всерьез ожидая услышать заверения в том, что коготки «котик» больше не покажет и уж тем более не станет пускать их в ход. Впрочем, не дождавшись ответа, Флэттонция Ровшок ничуть не расстроилась.
– Идемте на кухню. Думаю, кое-кому пора подкрепиться, – сказала она и поспешила в означенном направлении.
– Что за безрассудная женщина! – выдохнул господин Ровшок, отправляясь за ней следом.
Посчитав, что пока хозяева не решат, как поступить с фиолетовой «крошкой», появление в салоне посетителей не окажется желанным, я перевернула табличку на двери. Только после этого заметила на полу слегка помятый конверт. Должно быть, господин Ровшок выронил его, увидев маленькую минару. Подняв конверт, я не без удивления обнаружила, что в графе «Отправитель» красивым уверенным почерком выведено: «Артур Бирс».
– Это просто неслыханно! Как такое только в голову ему могло прийти! Не иначе, он решил свести нас в могилу, прислав это… эту… Как он здесь написал? «Милое создание». С каких пор существо, способное в два счета загрызть человека, а перед этим выпить всю его магию, называют милым созданием?
Господин Ровшок бушевал уже четверть часа. Робкие попытки супруги его успокоить не возымели эффекта. От ее доводов он отмахивался, продолжая мерить кухню шагами и призывая на голову бывшего сотрудника все новые кары.
Я все еще мялась на пороге, чувствуя себя неловко из-за того, что напомнила господину Ровшоку о полученном им вместе с посылкой письме. Когда он прочел его в первый раз, на лице мужчины отразилось лишь недоумение. Он пристально посмотрел на минару, затем перевел взгляд на жену, вздохнул и принялся перечитывать послание. После второго прочтения он реагировал уже куда более эмоционально. Словно вступив в мысленный диалог с Артуром, он то и дело бормотал себе под нос: «Да неужели… Ну, надо же… Конечно, мы сможем позаботиться…».
За это время госпожа Ровшок умудрилась скормить минаре полдюжины булочек с корицей. Я видела, что держится она из последних сил, стараясь скрыть свое любопытство. Когда женщина поставила на стол высокий бокал, предоставив минаре самостоятельно решать, как добраться до молока, я уже не сомневалась, что за этим последует.
– Дорогой, от кого это письмо? Раз оно такое интересное, может, ты прочтешь нам его? – мягко, но настойчиво произнесла госпожа Ровшок. Просьбу, высказанную столь спокойно и деликатно, сопровождала самая обворожительная улыбка, которую я когда-либо видела у этой почтенной дамы.
– Оно от Артура, Флэтти. Знаешь, я был бы рад получить от него весточку. Но уж точно не такую! – сказав это, хозяин ювелирного салона передал распечатанный конверт жене.
Какое-то время он неодобрительно переводил взгляд с минары на блюдо, в котором еще недавно высилась горка аппетитных булочек, но больше не проронил ни слова.
Госпожа Ровшок, заполучив письмо в свое распоряжение, принялась торопливо читать:
«Дорогие господин и госпожа Ровшок! Я безмерно рад сообщить, что мы с моей несравненной Селиной сочетались узами брака. Не буду утомлять вас подробным описанием церемонии. Не хватило бы и дюжины листов, чтобы описать переполнявший меня восторг в этот знаменательный день. Я всегда буду с теплотой вспоминать время, проведенное в вашем салоне. Надеюсь, возникшие перед моим отъездом разногласия, не перечеркнули вашего доброго ко мне отношения. В знак признательности и доброго расположения примите от меня в подарок это милое создание.
Нам с Селиной преподнесли минару в качестве свадебного подарка мои дальние родственники. Увы, очень скоро выяснилось, что у супруги аллергия на шерсть этого чудесного зверька. Его необычный окрас заставил меня подумать о том, как прелестно он бы смотрелся, окажись, в зале вашего салона. Чудесное совпадение, не правда ли? Ведь считается, что для минар характерен карамельно-янтарный окрас. Эта малышка словно была создана для того, чтобы попасть к вам. Мне неизвестно, почему у нее столь нетипичный оттенок шерстки, но могу заверить вас в том, что она здорова и не имеет никаких магических отклонений. Привязка на хозяина еще не проводилась. Уверен, вы сможете позаботиться о Софи, а она станет достойным защитником ювелирного салона.
Искренне ваш Артур Бирс».
– Подумать только… «Милое создание»! Разве это существо уместно так называть? – господин Ровшок негодующе указал на минару. Словно поняв, что в его природном обаянии решили усомниться, зверек перестал обнюхивать опустевшее блюдо и уставился на господина Ровшока с самым невинным видом.
– Он сейчас специально так себя ведет. А потом начнет грызть мебель и кидаться на клиентов, – хозяин ювелирного салона пытался убедить нас не поддаваться на обаяние пушистика.
– Дорогой, это она, а не он, – поправила супруга госпожа Ровшок.
– Ну, конечно! Этот прохвост успел дать ей имя. Можно подумать, мы бы сами этого сделать не смогли. Софи. Ну, кто так называет магических существ?
Ответить мы не успели, потому что минара в один прыжок преодолела отделявшее ее от Гайгера Ровшока расстояние. Нелепо растопырив лапы, она вцепилась в его сюртук, приподняла мордочку и… лизнула в нос.
– Осторожнее, Флэтти, осторожнее!
Хозяин ювелирного салона мирно завтракал, пока на кухне не появилась его супруга, размахивающая полотенцем, словно лассо. Зная, какими разрушениями грозит это оружие в руках госпожи Ровшок, я поспешила убрать со стола вазочку с вареньем.
– На этот раз я доберусь до этой паршивки, – грозно провозгласила женщина и конец полотенца шлепнулся по полу там, где мгновение назад мелькнул фиолетовый хвост. Из-под стола раздалось приглушенное фырканье, но стоило госпоже Ровшок наклониться, чтобы проверить одно из любимых укрытий минары, как маленькое и юркое создание метнулось к стене, а потом скрылось за дверью.
Софи безошибочно угадывала расположение скрытых магией дверей и умело их открывала. В день своего появления в салоне минара не только признала своим хозяином Гайгера Ровшока, но и познакомилась со стряпней его супруги. Вопрос с привязкой решился сам собой. Но как быть с исчезающими отбивными, пирогами и печеньем? Аппетит необычного котенка не переставал меня удивлять. Казалось, лишь наше присутствие мешает Софи расправиться со всеми съестными припасами в доме.
– Опять удрала, – разочарованно констатировала госпожа Ровшок, опускаясь на стул.
– Дорогая, ты сама ее разбаловала. Разве можно винить Софи за то, что она не может устоять перед твоей творожной запеканкой? Обладай я таким проворством, тоже стащил бы кусочек, – благодушно признался господин Ровшок.
– Не один кусочек, а три. Можешь попросить свою протеже поделиться, – Флэттонция Ровшок, нахмурившись, повесила полотенце на спинку стула.
Мне стоило больших усилий, чтобы сдержать улыбку. Если Артур Бирс полагал, что чета Ровшок придет в восторг от неожиданного подарка в лице минары, то его расчет полностью оправдался. Пусть и не сразу. Расположение Гайгера Ровшока Софи снискала в момент привязки. Стоило минаре оказаться у него на руках, как хозяин ювелирного салона забыл про все претензии к бывшему подчиненному. Софи довольно жмурилась и урчала, пока он ее гладил. Флэттонция Ровшок осталась довольна такими переменами. Однако вскоре на столе появилась вторая порция булочек, и женщина выжидательно посмотрела на зверька. Софи повела носом в сторону сдобы, и, мгновение поколебавшись, прыгнула обратно на стол. Остаток дня Ровшоки ревниво соперничали друг с другом за внимание минары.
Мне пришлось сдерживать свое любопытство вплоть до утра следующего дня. Именно тогда новая обитательница ювелирного салона изъявила желание со мной познакомиться. Сидя в своей комнате, я услышала непонятный шорох и поспешила выглянуть в коридор. Что-то маленькое и пушистое коснулось ноги и юркнуло в комнату. Когда я обернулась, котенок уже успел запрыгнуть на спинку кресла. Ушки-кисточки пару раз дернулись, пока минара осматривала комнату. Заметив на подоконнике клубок из переливающихся лент, Софи заинтересовалась. Я так и не распутала их после неудавшейся попытки украсить витрину.
– Хочешь? – предложила я, взяв клубок в руки.
Пара зеленых глаз проследила за перемещением клубка. Я подкинула его на ладони, сделав сияние чуть ярче. Ушки-кисточки снова пришли в движение. Чтобы не дразнить зверька, я положила клубок перед креслом. Минара тут же спрыгнула, толкнула клубок лапой и через пару минут исчезла с новой игрушкой за дверью.
Появление Софи в торговом зале произвело настоящий фурор. У посетителей не было ни малейшего шанса не заметить фиолетового котенка, который уверенной походкой дефилировал по прилавкам. Софи недовольно фырчала на тех, кто пытался торговаться. Пресекая любые попытки сбавить цену, минара, тем не менее, позволяла некоторым дамам и господам себя погладить. Клиентов это приводило в восторг. Каждому хотелось снискать ее благосклонность. В итоге количество постоянных покупателей в ювелирном салоне медленно, но верно возрастало. Наблюдая за Софи, я невольно вспоминала обитателей УВС. В ее присутствии моя тоска по МАГу рассеивалась. Как-то вечером, глядя в изумрудные глаза минары, я с удивлением поняла, что в груди наконец-то перестало щемить из-за разрыва с Риланом.
– Спасибо, – тихо прошептала фиолетовому зверьку. Минара качнула головой, принимая благодарность.
Колокольчик отвлёк меня от созерцания брачных сапфировых браслетов. Изящные украшения буквально купались в лучах солнца. Господин Ровшок в очередной раз отлучился. Его жена хлопотала на кухне. Софи по своему обыкновению устроилась рядом с кассовым аппаратом и мирно дремала. В салоне вот уже полчаса не было посетителей и я, склонив голову, наблюдала за игрой солнечных лучей на гранях крупных камней. Сияние напоминало мне глаза одного человека. Я была уверена в том, что наши дороги больше никогда не пересекутся.
– Здравствуйте, госпожа Кронтолл, – он поприветствовал меня не так уверенно, как делал это прежде. Его смутил мой взгляд?
Только одна и совершенно неуместная мысль вспыхнула в голове. Это было нелепо и абсурдно, но я скучала по нему все это время.
– Добрый день, господин управляющий.
От моего приветствия Вистан Алфорд слегка поморщился. Сообразив, что сморозила глупость, извиняться не стала. Слишком удивил меня его приход.
– Приятное место, – констатировал мужчина, бегло осматривая зал.
– Да, замечательное, – поспешно подтвердила я и тут же мысленно обругала себя за это. Тем временем, почувствовав взгляд управляющего, Софи с ленивой грацией приподняла мордочку. Через пару мгновений, не посчитав Алфорда достойным своего внимания, минара устроилась поудобнее и вновь прикрыла глаза. Управляющий не стал комментировать присутствие магического существа в ювелирном салоне, хотя по его лицу скользнула тень недоумения.
– Вы работаете здесь одна? – спросил он, подходя к прилавку, за которым я стояла.
Вопрос оказался неожиданным. Будь передо мной не представитель аристократического рода, подумала бы, что посетитель собирается ограбить салон и, не слишком церемонясь, выведывает полезную информацию. Словно почувствовав мое замешательство, из подсобки вынырнул господин Ровшок. Алфорд, не дожидаясь моего ответа, переключил своё внимание на него.
Я закусила губу от обиды. Ну, надо же было такому случиться! Заглянувший в салон управляющий не посчитал меня достаточно компетентной и предпочел осведомиться об украшениях напрямую у хозяина. Так иногда поступали постоянные клиенты. Но с какой стати Алфорду вообще понадобилось приходить в ювелирный салон? Колец он не носил, амулетами не обвешивался. Если только… Если только не решил порадовать кого-нибудь подарком. Эти мысли пронеслись в голове за долю секунды. Однако воображение уже успело нарисовать хрупкую элегантную особу с томным видом принимающую из рук Вистана Алфорда бархатную коробочку.
Я вздрогнула, когда меня окликнул господин Ровшок.
– Амелия, на сегодня вы можете быть свободны, – сказал он. А потом, нахмурившись, снова обратился к Алфорду:
– Если воспользуетесь моим расположением и попытаетесь переманить сотрудницу в свой магазин…
Но управляющий уже успел применить в отношении собеседника обезоруживающий приём – свою улыбку. Да, именно так он улыбался, когда хотел произвести благоприятное впечатление. Я поморщилась, вспомнив моменты, когда точно такими же улыбками управляющий одаривал госпожу Ариан.
– Боюсь, у меня нет шансов, – покосившись в мою сторону, заявил Алфорд.
– В таком случае, не смею вас задерживать, – немного смягчившись, сказал господин Ровшок. – Амелия, мы ждём вас к ужину, – добавил он, оттесняя меня от прилавка.
Я в недоумении уставилась на обоих мужчин. Похоже, пока мое воображение рисовало пассию Алфорда, с очаровательной снисходительностью принимающую его подарки, они о чем-то сговорились и касалось это непосредственно меня.
– Надеюсь, вы не против небольшой прогулки, госпожа Кронтолл?
Теперь и меня одарили той же самой улыбкой – стало неприятно. Всего на миг утратив контроль над собой, я снова поморщилась. Господин Ровшок уже принялся сортировать карточки, на которых предстояло записать параметры камней из нового поступления. Он ничего не заметил. А вот Алфорд… Стоп, а какое мне дело до того, что он обо мне думает? Вот еще! Это ему, похоже, что-то от меня понадобилось, раз явился сюда. Не все ли равно, как я реагирую на его улыбки?
– Не против, – сказала я, стараясь не встречаться с управляющим взглядом.
Глава 29
– На новом месте работы вас высоко ценят, – заговорил Алфорд. Мы успели покинуть салон и, миновав несколько кварталов, теперь шли по аллее с обеих сторон окруженной низенькими, но густыми кустами роз.
– Господин Ровшок и его супруга – прекрасные люди, – сказала я, с интересом посматривая на прохожих. Не то, чтобы Алфорд завел меня в какую-то подозрительную местность, но навстречу нам почему-то попадались только парочки. Сначала нас обогнал высокий рыжеволосый гвардеец в компании пышнотелой блондинки. Минутой позже мимо прошла степенного вида чета. Мужчина средних лет вел свою спутницу под руку. Её возраст определить не представлялось возможным из-за опущенной вуалетки.
Алфорд вздохнул. Я покосилась на него и, наконец, решилась спросить:
– Что это за место?
– Аллея Роз, сразу за ней королевский сад, – мужчина махнул рукой, указывая направление. – Вообще-то я хотел поговорить с вами там, но, похоже, слухи о магическом фонтане распространились по всему городу. Сейчас там слишком многолюдно.
– Боитесь за свою репутацию? – сказала я, кивнув на очередную пару, прошествовавшую мимо нас.
– Нет. А вы? – усмехнулся Алфорд. – Простите, я должен был подумать о том, как наша прогулка будет выглядеть для господина Эрелла. В любом случае, люди, приходящие сюда, полностью поглощены друг другом и не обращают внимания на окружающих.
– При чём тут Рилан? – пропустив объяснения мимо ушей, спросила я.
– Думаю, ваш молодой человек…
– Мы расстались. Меня никто не упрекнет в нескромном поведении, и я не вижу причин опасаться за свою репутацию в вашей компании. Раз вы решили, что это самое подходящее место для разговора, пусть так и будет.
Я почувствовала на себе пристальный взгляд Алфорда, но предпочла повнимательнее рассмотреть крупные бутоны – их аромат наполнял вечер особым очарованием. Что ж, прекрасно понимаю влюбленных, выбравших эту аллею для прогулки. Разве не идеальное место для свидания?
Управляющий, сохраняя молчание, подвел меня к крохотной беседке. Я вошла внутрь, а Алфорд задержался у входа. Прислонившись к холодной каменной стене, я подняла голову. Над потолком парил тусклый магический светильник. Шар время от времени мигал, не оставляя сомнений в своей неисправности.
– Почему вы не обратились ни по одному из адресов, которые получили от Атамуса? – неожиданно требовательно спросил Алфорд.
– Я… – едва не принялась рассказывать о том, как познакомилась с госпожой Ровшок, но потом спохватилась:
– А откуда вы знаете про список?
Светильник в очередной раз мигнул своим ненадежным светом.
Алфорд нахмурился, а до меня с опозданием дошло, кто на самом деле составил список вакансий. Лишь у одного человека было достаточно времени это сделать. Господин Атамус, вероятно, узнал об увольнении только утром.
– Мне показалось справедливым предоставить вам несколько вариантов трудоустройства, – помрачнев, признался Алфорд.
– Уволить меня вам тоже показалось справедливым, – не удержалась я и тут же пожалела о сказанном. Алфорд после этих слов мог разозлиться, мог заявить, что я сама во всем виновата. Я была готова к такой реакции и отчего-то даже хотела поскандалить с управляющим. Но он не дал такой возможности. Вместо того, чтобы разразиться праведным гневом, Вистан Алфорд тихо произнес:
– Нет, Амелия. Мне никогда не казалось это справедливым.
Я уставилась на него, пытаясь вникнуть в смысл услышанного.
Мужчина в несколько шагов преодолел разделявшее нас расстояние. А потом я почувствовала, как он берет меня за руку. Осторожно, будто опасаясь, что я ее вырву, он накрыл мою холодную ладонь своей. Она оказалась теплой. Наверное, даже слишком теплой. Иначе отчего запылали щеки и так гулко забилось сердце в груди?
– Мне жаль, но это было неизбежно, – сказал Алфорд. – Ты сама предоставила повод.
Он невесело улыбнулся и продолжил:
– Твоя попытка освободить попугая оказалась как нельзя кстати. Иначе мне пришлось бы поступить подло по отношению к человеку, который, как я успел убедиться, тебе очень дорог.
– Ты говоришь о моём увольнении? – В тот момент я даже не обратила внимания на то, что вслед за Алфордом перешла на «ты». Неосознанно придвинулась ближе и теперь могла ощутить его дыхание на своей коже.
Алфорд не ответил. Мы стояли на недопустимо близком расстоянии и молча смотрели друг на друга. В мужчине происходила какая-то внутренняя борьба, а я понятия не имела о ее причинах.
– Я выяснил ситуацию с вашим долгом, госпожа Кронтолл, – сказал управляющий, отступая на шаг.
Я почувствовала легкий укол разочарования и опустила глаза. Сейчас он вернется к своему прохладному официальному тону, хотя минутой ранее… Или мне почудилось?
– Расписки ваших родителей официально признаны недействительными. Никаких финансовых обязательств перед магазином у вас нет и быть не может.
Вот ради чего он привел меня сюда? Извиниться за допущенную много лет назад ошибку? Наверное, стоило потребовать объяснений, но когда я поняла, что вновь могу говорить, задала вопрос, который мучил меня ровно с той минуты, как я узнала о назначении Алфорда на должность управляющего.
– Почему ты пришел в МАГ?
Собственный голос показался мне чужим.
– Не справился со своими обязанностями на посту магистра. Во время практикума у меня погибли двое адептов-первокурсников. Я поощрял в учениках нестандартный подход и, когда они сократили формулу заклятия, должен был проверить ее на себе, но вместо этого поддался на уговоры самонадеянных детей.
С каждой секундой он все больше погружался в воспоминания. Не было сомнений, что это самый худший кошмар в его жизни. Момент, который он не сможет забыть, даже если захочет этого больше всего на свете.
– Хватит!
Я резко схватила Алфорда за плечи.
– Ты не виноват. Это несчастный случай.
Он посмотрел на меня потемневшими от боли глазами.
– Я не мог там оставаться.
– Прости, – торопливо проговорила, мысленно проклиная себя за любопытство. Он вернулся из своей тьмы, а я запоздало поняла, что все еще трясу его, стараясь отогнать картины прошлого. Осознав, насколько это нелепо выглядит, попыталась убрать руки, но Алфорд не позволил. Его ладони легли на мои, и по телу прошла дрожь.
– Амелия, ты никогда не задавалась вопросом, почему моя тетка питает к тебе неприязнь?
Я застыла, не смея поверить, что сейчас услышу еще одно признание. Признание, которое касается непосредственно меня. Тайну, которую я не смогла разгадать за все годы, проведенные в МАГе.
– Она что-то говорила обо мне?
Я была полна решимости узнать правду, какой бы она ни оказалась. Но Алфорд медлил. Он сильнее сжал мои руки, словно пытаясь защитить от того, что сейчас скажет.
– У Илины была дочь. Твоя ровесница. Девочка умерла в возрасте трех лет от лихорадки. Это случилось за полгода до того, как ты потеряла родителей. Баронесса тяжело переживала смерть единственного ребенка. Когда ты осиротела, дядя предложил тебя удочерить. Илина пришла в бешенство. У нее случился припадок, а затем на несколько месяцев она слегла в постель. Ее истощение было магического свойства, поэтому восстанавливалась она очень медленно. Видя состояние жены, дядя больше не заикался о тебе. Но Илина не забыла.
Я почувствовала, как по щеке скатилась первая слеза. За ней последовала вторая, и взволнованное лицо Алфорда начало терять четкость.
– Значит все это время, глядя на меня, она думала о дочери? – уже задыхаясь от рыданий, спросила я.
Не знаю, кого мне было жаль больше. Несчастную женщину, которая не смогла смириться со своей потерей или себя, ничего не подозревающую о ее трагедии и невольно ставшую напоминанием о ней.
Алфорд осторожно обнял меня.
– Я согласился возглавить МАГ, зная, что придется играть по ее правилам. Сначала Илина не упоминала о тебе. Она потребовала, чтобы я нашел повод для увольнения женщины, которой когда-то был увлечен дядя. Я решил, что это банальная ревность. Но все оказалось гораздо запутаннее. Конечной целью являлась ты. Выжить тебя из магазина превратилось для нее в навязчивую идею. Предполагалось, что рано или поздно ты начнешь бунтовать против нововведений. А если…
– Что? – спросила я, заранее опасаясь ответа.
– Если окажется скомпрометирован близкий тебе человек и ему придется покинуть МАГ, ты последуешь за ним. А точнее, за ней.
Я отшатнулась от Алфорда. Разговоры о том, что барон Сипирон был влюблен в госпожу Ариан, я всегда считала сплетнями, которые упорно распускает господин Фонзи.
Живо вспомнились первые распоряжения Алфорда на посту управляющего. Он намеренно пытался стравить господина Фонзи и госпожу Ариан. Рассчитывал на то, что наставница решится на подлость в отношении соперника. Ведь после объединения Гардероба должен был остаться только один начальник отдела.
– Как ты мог на это согласиться? – возмущенно воскликнула я.
– Я увяз в депрессии. Заливал алкоголем чувство вины, когда тетка предложила возглавить магазин. Первое время мне было безразлично, где я и что делаю. И я слишком поздно осознал, во что ввязался. Слабым утешением служило то, что если Беатрис Ариан начнет интриговать по примеру Манлея Фонзи, моя совесть не восстанет против ее увольнения.
– А Ниро? Чем попугай помешал баронессе?
– Это была моя инициатива. Даже с учетом того, что сотрудники МАГа много лет мирно сосуществовали с огромной птицей, я действительно считал, что для всеобщей безопасности ее стоит выдворить из здания. Илина тут ни при чем. Думаю, она даже не подозревает о существовании попугая. Но в остальном, Амелия, ты каждый раз срывала мои планы. Когда я объявил об объединении Гардероба, и в МАГ явилась приятельница тетки, чтобы обвинить женскую часть отдела в плохом обращении к клиентам, она не смогла выискать ни малейшего повода для недовольства. Потому что ее обслуживала ты. Я мог бы вызвать всеобщее негодование, лишив господина Огдена лаборатории. Но ты затребовала ее обратно раньше, чем начальник Магических артефактов успел в полной мере осознать свою потерю. Я назначил тебя ответственной за журнал, полагая, что ты возмутишься и откажешься. Но ты справилась.
– От меня оказалось сложно избавиться, да? – невесело улыбнулась я.
– Ты даже не представляешь, насколько. Когда я увидел тебя с Эреллом, я был готов уволить парня. И вовсе не за нарушение устава, а за то, что хотел оказаться на его месте. Это была идеальная возможность. Я был уверен, что, если он покинет магазин волшебных редкостей, ты последуешь за ним. И понял, что не хочу этого.
– Но все сложилось иначе, – закончила я за него.
– И я останусь подлецом и ничтожеством в твоих глазах.
Нежелание Илины Сипирон видеть в магазине сиротку, которую ей когда-то пытались навязать, можно было понять. Однако рассказ о циничных планах моего устранения из МАГа, грозивших затронуть госпожу Ариан, привел в негодование.
Но он пытался все исправить. Иначе не было бы того списка с вакансиями, который вручил мне господин Атамус. Иначе не возникло бы и намека, адресованного госпоже Ариан о том, что с рекомендациями стоит поторопиться. Иначе он бы не стоял сейчас передо мной. Я чувствовала, как вопреки всему растет притяжение между нами, но боялась поверить, что действительно могу быть не безразлична Вистану Алфорду.
Рот мужчины превратился в тонкую линию, скулы заострились, между бровями появилась морщинка, которую я заметила еще при нашей первой встрече. Тогда он казался таким далеким – холодным и отстраненным. Сильные руки, которые несколько минут назад бережно прижимали меня к себе вместо желания постоянного превосходства. Обжигающий взгляд вместо пренебрежения.
Я нерешительно шагнула к нему. В следующий момент светильник с громким хлопком погас. Темнота подействовала отрезвляюще. Мое увольнение, магазин, участие Алфорда в планах баронессы… Сразу пришлось осознать, что наше пребывание в беседке затянулось. Аллея давно погрузилась в сумерки. Я начала торопливо творить простенькое заклинание, но раз за разом ошибалась. Руки дрожали, и пассы выходили неточными.
– Амелия, если бы мы познакомились при других обстоятельствах, ты бы могла относиться ко мне без неприязни? – тихо спросил Алфорд.
– Какой еще неприязни? – раздосадовано откликнулась я после очередной неудачной попытки сотворить заклинание.
– Видел, как ты смотрела на меня в салоне.
– Если не нравится, перестань улыбаться, – фыркнула я, недовольно поджав губы. Кажется, вечер откровений продолжается.
– Совсем перестать? – озадаченно поинтересовался мужчина. Он, к моему глубочайшему облегчению, не ошибся ни в словесной, ни в рукотворной части заклинания, и теперь держал на ладони быстро увеличивающийся в размерах шарик света.
– Нет. У тебя есть одна премерзкая самоуверенная улыбка, которая меня невероятно раздражает, – уточнила я.
– Только одна? Что ж, значит, я не безнадёжен.
Я не успела ничего возразить, потому что уголки его губ дрогнули, а в следующий момент он уже прикрыл рот рукой.
– Прошу прощения, госпожа Кронтолл. Пока я не выяснил, какая часть моей мимики отвечает за самоуверенность, нам придётся беседовать вот так, – заявил управляющий. – Мне совсем не хочется, чтобы ваше лицо вновь исказила гримаса неудовольствия. Предпочитаю принять меры предосторожности.
Мне захотелось в него чем-нибудь запустить. Демоны, мыслимо ли это?! Почему никто не догадался сунуть Алфорду в руки зеркало в момент, когда он пускает в ход свое обаяние? Хотя зачем? Он наверняка знает, что от одного его взгляда внутри все переворачивается. После всего, что было сказано, этот невозможный мужчина вздумал надо мной потешаться. Стоило лишь случайно обмолвиться о том, что он мне вовсе не неприятен.
Я собиралась озвучить эти соображения. А чтобы управляющий отнесся к моим словам серьезно, резким движением отдернула его руку от лица. Вот только с обличительной речью совсем не задалось. Алфорд наклонился, и губы, которые до недавнего времени прикрывала ладонь, коснулись моих. Он дал мне возможность отстраниться, но я ею не воспользовалась. Под кожей начало разгораться пламя. Поцелуй из нежного стремительно превратился в страстный. Наше дыхание смешалось, и невысказанные упреки утратили всякий смысл.
Когда я отпрянула от мужчины, сердце все еще гулко билось в груди.
– Мне нужно… идти, – проговорила, пытаясь скрыть волнение.
– Я провожу, – откликнулся Алфорд, неохотно убирая руки с моей талии.
Обратная дорога к ювелирному салону Ровшоков оказалась непростительно короткой. Пока я раздумывала, прилично ли завести разговор хоть о чем-нибудь, мы миновали очередной поворот и оказались в жилом квартале. По обе стороны от тротуара выстроились вереницы опрятных домиков. Молчание приобретало все более гнетущий оттенок.
После всех откровений сегодняшнего вечера у меня остался лишь один вопрос. Благо, наших отношений с Алфордом он напрямую не касался.
– В МАГе все еще выслеживают Ниро? – как можно беззаботнее спросила я.
– Конечно, нет, – мужчина одарил меня насмешливым взглядом, прежде чем ответить.
– Почему?
– Потому что у магазина волшебных редкостей должен остаться хотя бы один талисман.
Я в недоумении уставилась на него.
– Раз уж ты позволила себе столь нелестно высказаться о моей улыбке, замечу, что тебе совершенно не идёт, когда ты вот так хмуришься. Морщинки появляются, – сказал Алфорд, дотронувшись рукой до моего лба. Ладонь скользнула по щеке и на мгновение замерла.
– Хотя даже с таким выражением лица ты остаешься талисманом МАГа.
Он поднес мою руку к губам и, запечатлев на дрогнувших пальцах обжигающий поцелуй, зашагал прочь. Мне оставалось пройти не более двадцати шагов, но я медлила, продолжая смотреть вслед удаляющемуся мужчине.
Глава 30
– Вообще-то сегодня я пришел для того, чтобы пригласить вас на презентацию журнала, госпожа Кронтолл, – после вежливых приветствий сообщил Алфорд.
– Но я ведь больше не работаю в МАГе, господин управляющий, – возразила я, метнув быстрый взгляд в сторону господина Ровшока.
Частые визиты Алфорда несказанно нервировали моего работодателя. Несмотря на все заверения, Гайгер Ровшок продолжал подозревать управляющего в намерении вернуть меня в МАГ. Знал бы он, как сильно ошибается! После памятного разговора в беседке на аллее Роз мы больше ни разу не заговаривали о моем увольнении и его причинах.
– Но кто-то ведь умудрился заключить договор с Антаном Кризом в момент, когда он был к этому совершенно не расположен. Кто-то привёл в магазин, как оказалось, очень талантливого специалиста по работе с пленками. – Алфорд лукаво прищурился, осматривая выставленное на прилавок ожерелье с крупными изумрудами.
За последние дни он уже приобрел несколько колец, три браслета и дюжину неограненных камней, которые, по его заверению, планировал использовать в качестве амулетов. Упрямый управляющий убеждал меня в том, что все эти покупки служат для оправдания его частых визитов в ювелирный салон. Дескать, став постоянным покупателем, он сможет заручиться благосклонностью четы Ровшок.
Флэттонция Ровшок действительно очень обрадовалась новому клиенту. А вот ее супруг по отношению к Алфорду продолжал проявлять настороженность. Впрочем, это вовсе не помешало ему сегодня выставить на прилавок один из самых дорогостоящих товаров.
– Тебе понравилась Виолетта! – просияла я от радости, в который раз позабыв о надлежащем обращении. В присутствии Ровшоков мы вели себя друг с другом подчеркнуто сдержано. Вистана это забавляло, он старательно играл роль чопорного и равнодушного аристократа.
– Мне понравилась работа госпожи Криз, – уточнил Алфорд, с трудом подавив усмешку. – Если она продолжит заниматься снимками, со временем сможет добиться больших успехов. Так вы почтите МАГ своим присутствием, госпожа Кронтолл?
Ну, зачем он заговорил о презентации в присутствии господина Ровшока? Ведь прекрасно знает, как мой работодатель относится к упоминанию МАГа из его уст. А еще Алфорду отлично известно, что при посторонних я ни за что не решусь высказать свои опасения по поводу баронессы – что будет, если я случайно столкнусь с Илиной Сипирон? Неужели он об этом не подумал?
Я кусала губы, в который раз признавая, что возможность посетить презентацию стоило обсудить после работы. Прогулки стали для нас ежевечерним ритуалом. Алфорд не только заявлялся в салон на правах покупателя. Каждый вечер мы встречались в королевском саду. Нам не надоедало прогуливаться возле фонтана, вдыхая аромат цветов и наслаждаясь музыкой выступающего под открытым небом оркестра. Мы разговаривали о сотне мелочей, и в эти моменты в нем сложно было найти сходство с отстраненным управляющим, чей взгляд приводил в трепет обитателей МАГа.
– Заодно сможете проведать своего пернатого друга, – привёл очередной аргумент мужчина, мысли о котором теперь занимали меня постоянно. Это раньше я пыталась запретить себе о нем думать, теперь проделать подобное не представлялось возможным.
– Вам так и не удалось его поймать, – решилась я его поддеть.
– Вашими стараниями, госпожа Кронтолл. Исключительно вашими стараниями, – усмехнулся Алфорд.
– Господин Ровшок, вы не могли бы это упаковать, – обратился он, указывая на ожерелье. Гайгер Ровшок с готовностью засуетился перед покупателем. Посещение ювелирного салона в очередной раз обошлось постоянному клиенту в кругленькую сумму.
– Вот приглашение, – Алфорд протянул мне квадратную открытку с золотой буквой М в обрамлении завитушек.
Я молча кивнула, принимая ее. Не смогу отказаться от посещения МАГа даже под страхом встречи с баронессой.
Пришлось условиться с господином Ровшоком и его супругой о небольшой отлучке. На презентацию журнала не выделят больше пары часов, а потом магазин заработает в обычном режиме, а я… А я вернусь в салон. Это прекрасная возможность увидеть друзей, нет смысла ею пренебрегать из-за Илины Сипирон. Баронесса добилась своего – я больше не работаю в МАГе. Может быть, теперь она успокоится?
Рукава из полупрозрачной ткани, кружевная отделка и тонкий пояс, подчеркивающий талию. Я покинула салон Ровшоков в великолепном голубом наряде, который сложно было назвать форменным платьем.
Парадная дверь МАГа оказалась, как всегда приветливо распахнута. Чуть ниже знакомой вывески парил плакат, информирующий о том, что:
«Сегодня в полдень состоится презентация журнала магазина волшебных редкостей. Все посетители, оказавшиеся в это время в наших стенах, получат по одному экземпляру этого издания совершенно бесплатно!».
Что ж, постараюсь оказаться счастливой обладательницей журнала. Затаив дыхание, я шагнула внутрь.
– Мел! – не успев как следует осмотреться в холле, я оказалась во власти урагана по имени Вив. Не обращая внимания на оборачивающихся к нам посетителей, подруга повисла у меня на шее и торопливо защебетала:
– Как я рада, что ты пришла! Это Беатрис вытребовала для тебя приглашение?
– Нет, меня пригласил Алфорд, – смущенно проговорила я, понимая, что щеки заливает румянец. Опять? Я же не вру, почему со мной это происходит?
– О! Ну, может быть, он и не такой уж ущербный, как я успела подумать, – с неподдельным удивлением сказала подруга.
– Благодарю за комплимент, госпожа Ариан. Кстати, кузина сейчас расточает не менее лестные выражения в ваш адрес. Думаю, вам не стоит испытывать ее терпение. – Алфорд с его язвительно спокойным тоном внезапно появился за спиной Вив. Та ойкнула и, не оглядываясь, кинулась к лестнице.
Я укоризненно посмотрела на блондина.
– У твоей подруги сильное предубеждение против меня, – заметил Алфорд, подходя ближе.
На управляющем был идеально скроенный темно-синий костюм, который подчеркивал стройную фигуру и оттенял спадающие на плечи волосы. Ткань излучала легкое сияние. Лицо Алфорда казалось бледнее обычного. Неужели нервничает из-за презентации?
– Вивьен все еще не смирилась с моим увольнением, – сказала я и тут же поспешила добавить:
– Но тебе будет сложно снова стать объектом ее романтического внимания.
– А я им был? – недоверчиво осведомился управляющий.
Сложно не признать очевидное – мне нравится приводить его в замешательство. Увы, Алфорд быстро оправился и умудрился верно истолковать мою улыбку.
– Госпожа Кронтолл, много ли у вас подруг, которые готовы из женской солидарности лишить меня своего внимания?
– Боюсь, от остальных поклонниц вам придется отделываться самостоятельно, господин управляющий, – невозмутимо ответила я.
– Как только обзаведусь невестой, непременно поручу ей эту миссию, – не остался в долгу Алфорд и как-то странно посмотрел на меня.
Я уже собралась что-нибудь съязвить, но взгляд управляющего, обращенный за мою спину, остановил. Мужчина напрягся и резко посерьезнел.
Оборачиваться я не стала. И так было ясно, что МАГ почтила своим присутствием его владелица – баронесса Илина Сипирон. Неприятное предчувствие пронеслось по спине волной мурашек. Мне показалось, что я уже чувствую на себе ее взгляд.
Рука Алфорда на секунду коснулась моего запястья.
– Амелия, нам нужно поговорить. Когда все закончится, дождись меня в кабинете, – сказал он тихо, а в следующий момент уже вежливо посторонился, дав мне возможность пройти ближе к Цели, где уже собрались самые любопытные посетители.
Затеряться в толпе мне не удалось. То и дело я ловила на себе взгляды, отвечала на сдержанные кивки и вполне искренние улыбки. Пожалуй, только господин Фонзи озадаченно приподнял брови, заметив меня. Но я нарочно помахала ему рукой, чем окончательно его смутила. Виолетта стояла в противоположном конце зала рядом с Вив. Заметив меня, она дернула подругу за рукав, и в следующий момент обе уже корчили мне смешные рожицы. Я мысленно порадовалась, что девчонки поладили и посетовала на то, что не могу протиснуться к ним. Холл уже заполнился людьми до отказа.
Презентация вопреки моим ожиданиям не стала захватывающим зрелищем. Алфорд произнес короткую речь, напомнив собравшимся о славной истории МАГа и заверив, что магазин волшебных редкостей и впредь намерен оправдывать свою безупречную репутацию. Пока он говорил, за его спиной маячила затянутая в вишневый шелк фигура баронессы. Илина выглядела раздосадованной. Поджав губы, она бросала хищные взгляды на собравшихся и теребила веер.
Закончив говорить, управляющий сделал несколько пассов руками, и перед ним в воздухе появилась увеличенная копия журнала. Иллюзия была настолько качественной, что можно было рассмотреть мельчайшие детали снимков. Толпа дружно ахнула и пришла в движение. Посетителям хотелось как следует рассмотреть каждую страничку. Я понимала их интерес, но не разделяла его. Содержание журнала мне было хорошо знакомо. Однако я не без гордости наблюдала за разгорающимся покупательским азартом в глазах людей.
От того, что посетители разом подались вперед, передо мной ненадолго образовалось свободное пространство. Я не сразу сообразила, что подобное может привлечь внимание, а потом стало уже поздно.
Лицо Илины помрачнело, едва она встретилась со мной взглядом. Я не отвела глаз. Теперь я знала причину ее ненависти. История, рассказанная Алфордом, потрясла, но не заставила чувствовать себя виноватой. В конце концов, я даже не знала о том, что покойный супруг баронессы предлагал ей меня удочерить.
Илина недовольно поморщилась и что-то прошептала на ухо племяннику. Взгляд Вистана на секунду задержался на мне. Он что-то ответил родственнице и, судя по всему, ответ ей не понравился. Тем временем курьеры начали раздавать журналы. Многие из посетителей принялись на ходу делать пометки, лихорадочно листая страницы. Похоже, эта идея управляющего принесет немало прибыли магазину. Сотрудники засобирались обратно в отделы – самое время вернуться к своим обязанностям.
Проводив взглядом Вив и Виолетту, я обернулась. Алфорд по-прежнему стоял в центре зала. Поймав мой взгляд, он едва заметно качнул головой в сторону, указывая на кабинет. Я кивнула и выскользнула в коридор раньше, чем Илина Сипирон успела заметить. Она все еще разговаривала с племянником и что-то мне подсказывало, что разговор у них шел не из приятных. Вполне возможно, Алфорда сейчас распекают за то, что пригласил на презентацию неугодную хозяйке магазина бывшую сотрудницу. Меня передернуло от этой мысли, и я невольно ускорила шаг.
Оказавшись в кабинете Аториуса Глэдтона, я с облегчением затворила за собой дверь и внимательно осмотрелась. Вокруг царил идеальный порядок. Странно, что Алфорд продолжал оставаться здесь. Он ведь не мог пользоваться ни шкафом, ни сервантом. Да и ящики стола не откроются, сколько за них не дергай. Я прошлась по кабинету взад-вперед и, наверное, продолжила бы это бесцельное занятие, если бы не тихий скрип. Его источник точно находился у меня за спиной. Обернувшись, я не заметила ничего необычного. Ниро? Что если неугомонный попугай вновь нашел способ обойти чары Аториуса и сейчас готовится вылететь из шкафа?
Стоило мне только направиться в сторону предмета мебели, который когда-то облюбовал пернатый, как скрип раздался снова. Теперь с противоположной стороны и значительно громче. Я внимательно обшарила взглядом полки, сервант и стулья. Повернулась к окну – как всегда плотно закрыто. Все здесь было мне знакомо, но возникло ощущение, что я что-то упускаю из виду. Стало не по себе, хотя причину для волнения обнаружить не удалось.
– Это всего лишь твое воображение, Мел, – сказала я себе.
Решив присесть на ближайший стул в ожидании Алфорда, скользнула взглядом по серванту и замерла в недоумении. Стекла казались значительно светлее обычного. Сразу вспомнился господин Чинцинор, пристально изучавший их состояние перед одним из утренних совещаний. Начальник отдела Фолианты уже тогда заметил изменения. Мутные и темные, раньше они не позволяли рассмотреть, что же находится внутри. А сейчас? Я успела сделать лишь пару шагов, как дверь распахнулась, и в комнату влетел взволнованный Алфорд. Только когда наши взгляды встретились, тонкая линия между его бровей разгладилась.
– Слава богам, ты здесь, – сказал он, переводя дух.
– Что-то случилось? – моментально забыв о своих подозрениях, я шагнула к нему навстречу.
– Да, – кивнул Алфорд. – Со мной случились вы, госпожа Кронтолл. Все остальное по сравнению с этим просто ерунда.
Я не успела ничего возразить, да и хотела ли? Когда он притянул меня к себе, я поняла, что ради этого момента и пришла сюда. Мне хотелось касаться его губ – нежных и требовательных. Чувствовать на коже его дыхание – прерывистое и так похожее на мое собственное. Пропускать сквозь пальцы его волосы. Знать, что эти глаза больше не обдадут меня ледяным холодом, а руки будут крепко прижимать к себе.
Реальность напомнила о себе требовательно и не в меру визгливо.
– Вистан! – этот вопль раздался со стороны двери, но мы не особо спешили оборачиваться, хоть и узнали голос.
Алфорд тихо выругался, еще сильнее прижав меня к себе.
– Тут дверь не запирается, – прошептала ему, напоминая об особенностях кабинета основателя МАГа. Вот что мешало этому упрямцу переехать в кабинет по соседству с канцелярией? Там можно было целоваться часами, предварительно наложив заклинание или попросту заперев дверь. От этой мысли кровь мгновенно прилила к щекам.
– Амелия, нам с баронессой пора кое-что прояснить. Тебе будет неприятно это слушать и… – Вистан замешкался, подбирая слова.
Я покосилась за его плечо. Конечно, Илина Сипирон по-прежнему стояла на пороге. Побагровевшая от гнева и переполнявшего ее яда. Что-то мне подсказывало, что ненависть, которую она так щедро расточала, отравляла и ее собственное существование. Женщина шагнула в кабинет и громко хлопнула дверью, замок которой не работал уже много столетий.
– Что здесь делает эта девка? Ты перепутал магазин с борделем, дорогой племянник? Не стоит тащить на работу всякую дрянь, – голос баронессы становился все более визгливым. Ей не нравилось, что ее игнорируют.
– Я не могу вечно прятаться от нее, – сказала я, глядя как лицо Алфорда каменеет. Глаза блеснули недобрым огнем. На скулах заходили желваки, выдавая его состояние. Он все еще загораживал меня от тетки, хоть это было совершенно бесполезно.
Я решила, что больше не стану проявлять малодушие. Как можно спокойнее отстранилась от Алфорда и встретила взгляд баронессы. Мое безразличие к скандалу, который Илина Сипирон готовилась закатить, на несколько секунд ее обескуражило.
Вистан не преминул этим воспользоваться.
– Похоже, вас подводит память, тетя. Госпожа Кронтолл работала до недавнего времени старшей помощницей в Гардеробе. Вы довольно бестактно и грубо выразили свое любопытство по поводу ее сегодняшнего пребывания здесь. Но думаю, все станет ясно, как только я представлю ее в новом качестве. Она моя невеста и, возможно, скоро снова будет работать в МАГе.
В кабинете впервые с момента появления Илины Сипирон воцарилась тишина. Только благодаря этому я опять услышала приглушенный скрип. Теперь он раздавался со стороны стола. Ни управляющий, ни баронесса на звук не отреагировали. Я и сама не решилась обернуться, услышав последние слова Алфорда.
Первой вышла из оцепенения Илина.
– Она не вернется в магазин ни при каких условиях, – выпалила баронесса.
– Ну, это уже мне решать, – неожиданно спокойно возразил Вистан. Он заметил мое невысказанное недоумение, хотя я молча переводила взгляд с баронессы на него и обратно.
– Видишь ли, Амелия, ситуация с долгом твоих родителей с самого начала показалась мне странной, – сказал он. – До того, как госпожа Ариан не упомянула об этом, я прибывал в полной уверенности, что ни у кого из сотрудников нет долговых обязательств перед магазином. А ведь я очень внимательно изучил документы, оставшиеся от моих предшественников. Ни в одной ведомости не было упоминания об этом. Однако не могли же триста пятьдесят тысяч роннов появиться из воздуха, не так ли, дорогая тетя?
Глаза Илины злобно сузились, но она ничего не ответила.
– Боюсь, мне пришлось отвлечь господина Атамуса и добрую половину его клерков от составления квартального отчета, чтобы разобраться в этом вопросе, – продолжил Вистан. – Понадобилось поднять записи двадцатилетней давности, но оно того стоило. Мы обнаружили прелюбопытный факт – условие, касающееся утраты артефактов и компенсации их стоимости, упоминается только в последнем контракте твоих родителей.
– Почему? Я точно знаю, что та их командировка ничем не отличалась от прочих, – я не могла понять, к чему он клонит и отчаянно злилась на себя за то, что не была сильна в законоведении.
– Вот и у меня возник такой вопрос, – кивнул Вистан. – Все эти годы никому и в голову не приходило сравнить последний контракт с остальными документами. У меня сложились весьма натянутые отношения с господином Огденом. Однако когда я обратился к нему с просьбой провести экспертизу чернил и бумаги, он не отказал. Собственно, именно благодаря ему стало известно, кто снабдил трудовой контракт дополнительной страницей. От того, что подделка сделана старательно, она не перестает быть подделкой. Даже спустя двадцать лет. В таких делах важны сноровка и опыт, а когда нет ни того, ни другого, но действовать приходится наверняка… Все поверили в то, что магическое истощение баронессы Сипирон является следствием пережитого стресса. Никому и в голову не могло прийти, что она довела себя до такого состояния попытками изготовить страницу контракта Десмонда и Корделии Кронтолл. У них осталась маленькая дочь. Ребенок, о котором некому позаботиться, был жив, а ее собственное дитя…
– Замолчи! – на мгновение мне показалось, что баронесса вот-вот кинется на племянника.
– Она решила, что подлость гораздо уместнее сострадания, – продолжил Алфорд. – Дабы девочка не попала в приют, сотрудники попросили разрешения оставить ее в магазине. Барон не возражал. Он имел неосторожность назвать в присутствии жены этого ребенка талисманом магазина.
– Луиза… Это ее должны были так называть! – черты лица Илины исказились, но я успела заметить, как по ее щеке скатилась слеза. – Моя девочка умерла, а он попытался подсунуть мне эту мерзавку, словно товар на замену. Я не могла этого просто так оставить! Она должна была заплатить…
– Заплатить в прямом смысле этого слова, – брезгливо фыркнул Алфорд. – Вот только ты запуталась в своих желаниях. Так отчаянно хотела увольнения Амелии, что позабыла о том, что давняя афера с долгом ее родителей может всплыть.
– Об этом никто бы не узнал, если бы не ты! – злобно припечатала баронесса.
– Вот мы и подошли к самой важной части нашей беседы, дорогая тетушка. Ты ведь помнишь, на каких условиях я согласился не предавать дело огласке? – Алфорд достал из кармана сюртука сложенный вдвое лист бумаги.
– Баронесса любезно написала расписку, по которой она обязуется в течение трех месяцев вернуть тебе всю сумму, уплаченную в счет несуществующего долга, – сказал он, протягивая мне документ.
Я дрожащей рукой взяла бумагу. Заглянуть в расписку и узнать, сколько денег мне причитается, не хватило духу.
– А еще она подписала договор на доверительное управление магазином. Теперь все решения, касающиеся МАГа, буду принимать я. Больше никаких интриг и попыток выжить неугодных сотрудников, – проговорил Алфорд, и лицо его озарила знакомая улыбка. Даже если бы я снова поморщилась, переплюнуть гамму чувств, отразившихся на лице его тетки, мне все равно бы не удалось.
– Ты не посмеешь, – медленно проговорила Илина Сипирон, не сводя глаз с племянника. – Я пожалела тебя. Дала работу, когда все от тебя отвернулись.
Сказав это, она словно опомнилась и повернулась ко мне.
– А ведь ты еще не познакомил ее с родителями, не так ли, Вистан? Неужели ты думаешь, я потерплю ее среди своих родственников? Она не войдет в нашу семью!
– Мне не требуется твое одобрение, – спокойно парировал Алфорд. – Ты была вольна решать, войдет ли Амелия в твою семью, но станет ли она частью моей…
Договорить он не успел.
– Не смей! – по лицу Илины прошла судорога. Оно исказилось от боли, реальнее которой для этой женщины не было ничего. Быстрый взмах рукой, и вот уже с кончиков ее пальцев сорвалось темно-серое пламя. Сгусток заклинания, хоть и был плохо сформирован, но оказался быстр. Через мгновение он замер возле моей шеи. Вистан в панике дернулся, пытаясь закрыть меня собой, но я осторожно отстранилась.
– Оно рассеется через пару минут, – произнесла я, сжав его руку в своей. – Мы в кабинете Аториуса Глэдтона. Магия тут не действует.
Этот разговор не мог оказаться приятным. Но разве можно было представить, что он зайдет так далеко?
Илина, наблюдая за только что сотворенным заклинанием, отступила на шаг. Вероятно, она опасалась магического рикошета, но пламя оставалось на месте и уже начало медленно рассеиваться.
– Я пренебрегла здравым смыслом, взяв на работу убийцу! – крикнула она, убедившись, что не смогла никому навредить.
Что и говорить, баронесса знала, как ударить побольнее. Яд ее слов, мог оказаться опаснее любого заклинания. Я сильнее сжала руку Алфорда, мысленно прося его не поддаваться на провокацию.
– Похоже, мой пример оказался заразительным, – хрипло произнес он. – У тебя есть ровно минута на то, чтобы покинуть магазин. Иначе я вызову дознавателей. Тут не действует магия, но по остаточному фону они быстро определят, какое заклинание было использовано. Это попытка убийства и, если потребуется, я дам показания.
Илина Сипирон побледнела и как-то внезапно съежилась от его слов.
– Ты не посмеешь! – негодование было искренним, а вот уверенности баронессе уже не хватало. Твердый и решительный взгляд Алфорда, не оставлял сомнений – он не ограничится угрозами. Подтверждая свои намерения, он сказал:
– Хочешь подождать сотрудников правопорядка? Что ж, поверь моему опыту, общение с ними будет длительным и не слишком приятным.
Илина Сипирон даже в таких обстоятельствах не могла себе позволить удалиться поспешно. Она этого и не сделала. С надменным видом баронесса подчеркнуто медленно прошествовала к двери. Обернувшись на пороге, она одними губами прошептала:
– Ты пожалеешь.
Кому были адресованы эти слова, я так и не поняла.
– Я собирался сделать предложение немного иначе, – смущенно проговорил Вистан, едва мы остались вдвоем.
– Какое именно? О замужестве или о трудоустройстве? – решила я уточнить, продолжая всматриваться в пол. Странно, но паркет в кабинете приобрел янтарный оттенок. Хотя, могу поклясться, раньше он был оливково-коричневым, как и в остальных помещениях магазина.
– Не глупи, Амелия. Я люблю тебя, – он коснулся моего подбородка, заставляя поднять голову.
Я в очередной раз отвлеклась от размышлений по поводу любопытных изменений происходящих вокруг. Никогда еще Вистан не казался мне таким близким. Я вспомнила время, когда эмоции и порывы натыкались на условности, разделявшие нас. Сейчас они исчезли. Исчезло все. Осталось только ясное осознание того, что он и есть моя судьба. Противоречивая, упрямая, с усмешкой притаившейся в уголках губ, и глазами, которые могут дарить тепло и обращать в лед.
– Ты выйдешь за меня? – спросил Вистан Алфорд. Мое молчание заставило его понервничать, а на лбу уже начала проступать знакомая морщинка.
– Да. Но… – я коснулась лба мужчины в попытке стереть тонкую линию, залегшую меж бровей. Однако она лишь приобрела еще большую четкость. Вистан нахмурился:
– В чем дело?
– Личные отношения между сотрудниками МАГа под запретом, – заявила я со всей серьезностью, на которую только была способна в этот момент.
– Это поправимо, – легкомысленно отмахнулся управляющий, а потом напустил на себя официальный вид. – Вообще-то, госпожа Кронтолл, я собирался предложить вам должность, на которую не будут распространяться правила устава.
Заметив удивление и заинтересованность в моих глазах, Алфорд не стал спешить с объяснениями.
– Мне стало известно из вполне достоверных источников, что вас привлекает профессия искателя. Однако эта работа предполагает длительные командировки, в которых ваш супруг, очевидно, не сможет вас сопровождать.
Не понимая, к чему он клонит, я совершенно не огорчилась из-за того, что не смогу занять место, о котором так долго мечтала. Еще в день ухода из МАГа я осознала, что быть искателем – не для меня. Детские мечты о приключениях, красочные рассказы Дрианы, книги, над которыми провела столько часов в отделе господина Чинцинора – все это осталось лишь приятным воспоминанием, вызывающим улыбку и согревающим душу.
– Я оценил ваши организаторские способности и умение ладить с людьми, поэтому решил ввести должность координатора, – продолжал вещать Алфорд, притягивая меня к себе все ближе и ближе. – Господин Атамус ежедневно жалуется на загруженность своих подчиненных. Сейчас клерки дают искателям поручения. Они составляют списки, но подчас забывают свериться друг с другом. Из-за этого возникает путаница и задержки с поступлением товаров.
– И я буду этим заниматься? – с сомнением спросила я. Сказать по правде, я с трудом представляла, как может один человек справиться с запросами, поступающими со всех отделов магазина.
– Это совсем не обязательно, – поспешил пойти на попятную управляющий, а я про себя отметила, что он очень забавно смущается, – если тебе неприятно здесь находиться, я могу подыскать кого-нибудь себе на замену. Хочешь, уедем из Тирониса?
Краем глаза я заметила, как распахнулись створки серванта, но сдержала улыбку и покачала головой. Вистан снова нахмурился. В отличие от меня, он еще ничего не понял.
– Нет. Теперь это место тебя не отпустит, – сказала я, прежде чем его поцеловать.
Глава 31
– А мне его совсем не жаль, – заявила Виолетта. – Думал, покупатели к нему валом повалят, а вон оно как вышло.
Подруга перехватила поудобнее ручку саквояжа и уверенной походкой зашагала к лестнице. Я поспешила за ней. Оглушительный успех первого номера журнала сделал Виолетту Криз частой гостьей в МАГе. Несмотря на то, что девушка уже прекрасно освоилась и не нуждалась в провожатых, она наотрез отказывалась посещать отделы магазина волшебных редкостей в одиночку. По официальной версии моя компания была необходима сотруднице типографии в виду несговорчивости некоторых сотрудников в вопросах, касающихся журнала. К слову, господин Огден по-прежнему не проявлял радушия, завидев Виолетту на своем пороге. Он постепенно смирился с необходимостью ее визитов и даже не закатывал глаза, как это делал один не в меру дотошный управляющий, который по совместительству являлся моим женихом. Вистан постоянно подтрунивал надо мной из-за этих походов. А вчера и вовсе заявил, что если мне так хочется посплетничать с подругой, то совсем необязательно придумывать для этого повод. Стоит ли говорить, что из своего кабинета после этих слов я вылетела со скоростью, которой мог бы позавидовать даже Ниро.
Повод? Что ж, теперь у меня был повод обидеться и повредничать. Сегодня с самого утра я решила, что буду избегать встреч с женихом под любым предлогом и вполне удачно справлялась с поставленной задачей. Дел было много. Я проверила доставленные в Травозелье товары, с удовлетворением вычеркнула из списка Фолиантов несколько книг, которые накануне получила от искателей. К середине дня необъявленный бойкот мне уже порядком надоел. Я рассеянно слушала Виолетту, гадая, где и чем сейчас занят Вистан.
– Думаю, вчерашний вечер надолго отобьет у господина Фонзи охоту соревноваться с госпожой Ариан, – продолжала девушка, сгибаясь под тяжестью своей ноши. Сколько раз предлагала ей помощь, столько и получала отказ. Виолетта по-прежнему ни на секунду не расставалась с оборудованием для создания снимков.
– Да уж, это была не самая блестящая из его идей, – равнодушно согласилась я.
– Как ему только пришло в голову запланировать демонстрацию на тот же час, что и в дамском Гардеробе! – фыркнула подруга.
Виолетта не скрывала своего восхищения госпожой Ариан, а обстоятельства вчерашней демонстрации нарядов заставляли ее негодовать по поводу поступка Манлея Фонзи. Начальник мужской части отдела Гардероб назначил показ на то же время, что и госпожа Ариан. Разумеется, это не было совпадением. Манлей Фонзи рассчитывал показать, что посещаемость вверенной ему части отдела гораздо выше. Он никак не мог ожидать, что объявление о предстоящем мероприятии отпугнет большую часть клиентуры. Столичных франтов вовсе не прельстила перспектива толкаться среди себе подобных ради того, чтобы взглянуть на новые фрачные пары, сюртуки и шейные платки. Те немногие, кто все же польстился на «невероятные новинки сезона», оказались разочарованы видом помощников господина Фонзи. Молодые люди отчаянно смущались, хоть и не осмелились бы в этом признаться даже друг другу. Свонс, обычно не уступавший в самоуверенности самому господину Фонзи, прошествовал по торговому залу, вжав голову в плечи и попеременно спотыкаясь. Остальные выглядели не лучше. Краснея и бледнея, парни нехитрым способом пытались свести свое пребывание в зале к минимуму. Они едва ли не бегом пересекали помещение, чтобы поскорее оказаться за ширмой для переодеваний. Об этом мне рассказал присутствовавший на демонстрации жених. Вистану полагалось проникнуться сочувствием к подчиненным. Однако вредный управляющий остался верен своей натуре и, давясь от хохота, в красках поведал мне о провале господина Фонзи.
Вовсе не злорадство стало причиной этого разговора. Заняв одно на двоих кресло в отделе Фолианты после его закрытия, мы пытались понять, когда же ситуация вышла из-под контроля, и кто в этом виноват.
То, что немногочисленная публика в мужской части Гардероба оказалась не готова к демонстрации так же, как и задействованные для ее проведения помощники, было ясно. Но как получилось, что разочарованные господа оказались в женской части отдела, где в тот момент полным ходом шел показ? Об этом уже пришлось рассказывать мне.
Для очередной демонстрации нарядов госпожа Ариан решила задействовать обеих сестер Клэгг. Сама того не ведая, моя наставница положила конец ссоре близняшек, которые наотрез отказывались разговаривать друг с другом после первого дефиле. Хотя перспектива помогать переодеваться сестрам не вызвала у Вив восторга, девушка не расстроилась из-за того, что кузина лишила ее возможности пощеголять в роскошном платье.
Момент, когда в зале появились мужчины, я пропустила. На пару с Вив мы шнуровали лиф платья Эвелисы. Она, в отличие от сестры, не могла похвастаться умением справляться с пуговицами и застежками при помощи магии. Заслышав взволнованные возгласы дам из зала, я приписала их фиолетовому атласному платью, в котором только что вышла Мариса. Эвелиса, ревновавшая сестру к успеху пуще прежнего, беспрестанно нас торопила. Внезапно она замерла и, приоткрыв рот, принялась сквозь щель в ширме наблюдать за происходящим в зале. Мы с Вив переглянулись и последовали ее примеру.
От увиденного у меня холодок пробежал по спине. Возле входа, не желая обнаружить свое присутствие, сгрудилась небольшая группа мужчин. Господа имели вид разной степени смущенности, однако все как один проявляли интерес к происходящему. Они с любопытством осматривали помещение. Судя по всему, никому из них ранее не доводилось бывать в этой части МАГа. Так уж повелось, что даже если в магазин приходит супружеская чета, муж не сопровождает жену, пока та примеряет шляпки и выбирает кружева для нового платья. Жена в свою очередь не пытается следовать за мужем, когда он неспешно рассматривает галстуки и облачается в новый костюм.
А теперь представьте степень негодования почтенных дам и смущение благородных девиц, которые не ограничились испепеляющими взглядами в сторону незваных гостей. Демонстрация нарядов грозила закончиться несколькими семейными скандалами. Но Беатрис Ариан спасла положение. Жестом она указала Марисе оставаться на месте, а сама начала с воодушевлением говорить о последних изысках моды, постаравшись включить в разговор как можно больше знакомых дам. Некоторые покупательницы посчитали, что игнорируя представителей сильного пола, смогут в полной мере выразить свой протест против их присутствия. Не прошло и пары минут, как зал наполнился беззаботным щебетанием. Преувеличенно громким беззаботным щебетанием.
Оценив восторженные реплики о янтарных подвесках и споры по поводу оттенков шелковых лент для волос, господа поспешили ретироваться. Как только последний из них покинул зал, Беатрис Ариан с самым невозмутимым видом продолжила демонстрацию нарядов в своем отделе. Я рассказала об этом Виолетте, и подруга пришла в восторг. Конфуз в мужской части Гардероба, обернувшийся триумфом в женской, окончательно уверил ее в исключительности госпожи Ариан.
– А ты в курсе, что завтра Рилан приезжает? – спросила подруга.
Я в недоумении посмотрела на нее. С Риланом мы обменивались редкими письмами. Понимая, что прошлой дружбы вернуть не получится, я ужасно обрадовалась, когда получила от него первую весточку из экспедиции. А потом порвала не меньше дюжины листов, пытаясь написать ответ. Как сообщить ему о своем возвращении в МАГ и о скорой свадьбе? Поделившись проблемой с Виолеттой, я никак не ожидала получить вслед за первым и второе письмо от бывшего парня. В нем Рилан писал, что в курсе последних изменений в моей жизни и от души желает нам с Алфордом счастья. Оставалось полагаться на то, что он действительно не держит на меня зла. И все же, избежав неловких объяснений, радости я не испытала.
Виолетта втайне от меня написала Рилану, посвятив его во все подробности, связанные с моим возвращением. Она и не пыталась отнекиваться, когда я, запыхавшись и потрясая сжатым в руке письмом, ввалилась в типографию. Вместо этого девушка удовлетворенно улыбнулась и посетовала на то, что у нее была подруга, которая собиралась познакомить ее с замечательным парнем.
Я удивленно уставилась на нее и, наверное, долго могла простоять, нависая над конторским столом, если бы не господин Криз, неожиданно выглянувший из своего кабинета. Галантное предложение обсудить очередной номер журнала застало врасплох, поэтому я машинально кивнула. А Виолетта лишь пожала плечами, провожая меня взглядом.
Как все могло сложиться, если бы я не начала столь поспешно встречаться с Риланом, приняв страх потерять друга за влюбленность? Почему все так запутанно! Может быть, так странно начавшаяся переписка Рилана и Виолетты приведет к чему-то большему? Я не донимала подругу расспросами. А о том, чтобы лезть в душу к бывшему парню, и речи быть не могло. Но все же продолжала надеяться. Пусть судьба довершит то, что не удалось сделать мне.
Наш последний разговор с Риланом не изгладился из моей памяти. Конечно, МАГ, особенно теперь, значил для него гораздо меньше, чем для меня. Но поверить в то, что он останется равнодушным, узнав о конфузе Фонзи, или не захочет прочесть о новых изысканиях господина Огдена, я не могла. В своих письмах я старалась как можно больше рассказывать о новостях в магазине. Рилан делился впечатлениями от путешествия. Яркие образы, которые при чтении рисовало мне собственное воображение, не заставляли сожалеть о несбывшейся мечте. Мне просто некогда было предаваться унынию. Новые обязанности, предсвадебные хлопоты, подготовка журнала. В этом круговороте оставалось ровно столько места на приключения, чтобы ранним утром, просматривая почту, обнаружить письмо друга, и на несколько минут мысленно переместиться в суровую Зиртанскую степь, выслеживая редкую даже для этих краев черную мантикору.
– Он обещал привезти мне в подарок какого-то зверька, – мечтательно улыбнулась Виолетта.
– Мне казалось, ты не особенно расположена к магическим существам, – осторожно возразила я, косясь на подругу.
– Ничего, – отмахнулась она. – Рилан сказал, что научит меня обращаться с любой животинкой.
Я скептически хмыкнула, и подруга пояснила:
– На всякий случай я договорюсь с госпожой Кенан. Если не совладаю с подарком Рилана, передам его в УВС.
Похвалить подругу за предусмотрительность я не успела, обнаружив огромный ящик, стремительно приближающийся к нашим головам.
– Наконец-то! Этот последний, – торжественно объявил господин Огден, мгновением позже появившийся на верхней площадке лестницы. Он только что покинул УВС, и на лице его играла радостная улыбка – явление настолько редкое, что мне захотелось себя ущипнуть.
Впрочем, если меня благодушное настроение начальника Магических артефактов озадачило, то Виолетта попятилась от мужчины, рискуя оступиться. Я поддержала подругу, а потом, затаив дыхание, мы проследили за тем, как деревянная громадина, опасно покачиваясь, пролевитировала мимо нас.
– Вы это видели? – спросил господин Огден, удовлетворенно потирая руки.
Я кивнула.
– Сложно было не заметить, – тихо пролепетала Виолетта, все еще находясь под впечатлением от незапланированной встречи с мебелью.
– Да я не про это, – отмахнулся господин Огден. Где-то на третьем этаже раздался приглушенный треск, но начальник Магических артефактов проигнорировал его. – Я убедил нашего упрямца отдать мне все эти ящики, – с гордостью заявил господин Огден.
Как несложно догадаться, «нашим упрямцем» он именовал Вистана. Я испытывала некоторое удовлетворение от того, что, во-первых, не я одна в МАГе считаю управляющего упрямым, а во вторых, от того, что он об этом не догадывается.
– Они оказались совершенно бесполезны, и управляющему пришлось это признать, – тем временем, продолжил объяснения господин Огден.
Система оценки качества обслуживания в МАГе действительно с треском провалилась. Это стало очевидным, когда по итогам месяца в ящиках Гардероба, УВС и Фолиантов набралось не более дюжины заполненных покупателями листов. В Травозелье листы перемежались фантиками от мятных леденцов. Обслуживание в Магических артефактах оценить и вовсе не удалось. В ящике из отдела господина Огдена не обнаружилось ни одного листа от покупателя.
– А что вы собираетесь с ними делать? – решила поинтересоваться я. Пусть наш изобретатель и не лишен самодовольства, возможность переубедить управляющего – недостаточный повод для его радости. Наверняка уже успел придумать, как рационально использовать ящики.
– В них будут храниться особо ценные товары из моего отдела. В прошлом управляющий сетовал на то, что они лежат на полках. Дескать, находятся в свободном доступе, – господин Огден на мгновение скривился, недвусмысленно выразив свое отношение к суждению начальства. – Нужно зачаровать стенки, чтобы они становились прозрачными, как только к ним подходит покупатель.
– Чудесно, господин Огден. Ну, мы, наверное, пойдем, – сказала успевшая оправиться за время нашей беседы Виолетта.
Мужчина рассеянно кивнул. Вероятно, в уме господин Огден уже начал просчитывать магическую формулу для создания прозрачности. Сделав несколько шагов, он внезапно отвлекся от своих размышлений и сообщил:
– Да, кстати, Мел, сегодня в коридоре возле кабинета управляющего видели Ниро. Объявился пернатый прохвост!
Вот не зря все-таки Виолетта не доверяет мне свое оборудование. Будь саквояж сейчас в моих руках, его содержимое точно пришло бы в негодность. После этих слов ничто не спасло бы его от встречи с полом.
– Господин управляющий уже в курсе? – спросила я, побледнев.
– В курсе ли он, что эта наглая птица пыталась проникнуть в его кабинет? – удивился господин Огден. – Думаю, да. Ты же знаешь, после снятия стазиса в двери заработал замок. Попугай был этим фактом крайне раздосадован. Сам я не видел, но говорят, что обшивка двери сильно пострадала от его когтей.
Господин Огден пожал плечами и зашагал вниз, оставив нас с Виолеттой в полной растерянности.
Подруга не раз слышала от меня о попугае, поэтому прекрасно понимала, какими неприятностями могут обернуться его проделки.
– Ты же не думаешь… – медленно начала она.
– Не знаю. Я сегодня не видела Вистана. А вчера мы с ним повздорили, – нахмурившись, призналась я.
– Да брось, он бы не стал ничего предпринимать, не сказав тебе, – снова попыталась унять мое беспокойство подруга.
– Ты ведь сможешь закончить тут без меня? Дриана тебя обожает, и господин Гриир относится к тебе хорошо, – я умоляюще посмотрела на девушку.
– Ладно, иди, – закатила глаза Виолетта, – Но потом все мне расскажешь!
Честно говоря, я не знала, кого стоит искать: Вистана или Ниро. После моего возвращения управляющий больше не выказывал желания избавиться от попугая. Но если неугомонная птица испортила дверь кабинета, который совсем недавно стал полноценным рабочим местом, глупо ждать, что Вистан придет в восторг.
К слову, мы так и не поняли, почему это случилось. Кабинет Аториуса Глэдтона лишился своей магии. И мне очень повезло, что окончательно стазис спал после выпущенного баронессой Сипирон заклятия. О том, что теперь он может пользоваться столом и всей остальной мебелью, управляющий сообщил всем на внеочередном собрании. Точнее, он не сообщил, а продемонстрировал, распахнув перед изумленными сотрудниками дверцы серванта, выдвинув по очереди все ящики письменного стола и под конец без малейших усилий открыв шкаф.
Подобное зрелище никого не оставило равнодушным. МАГ несколько дней будоражило от всевозможных гипотез. Высказывались разные предположения. Пожалуй, самое логичное объяснение предложил начальник отдела Фолианты. Господин Чинцинор напомнил, что с мебелью начало твориться что-то неладное уже несколько недель назад. По его мнению, дело было в поведении нашего упрямого управляющего. Вистан с самого начала отказался покидать кабинет основателя МАГа и проводил в нем много времени, мирясь с очевидными неудобствами. Постоянное пребывание в помещении сильного мага, по всей вероятности, нарушило устойчивый фон стазиса. Конечно, были те, кто шептался, будто Алфорд применил какое-то заклятие и снял чары самостоятельно. Однако Вистан это отрицал, и у меня не было повода сомневаться в его словах. Вмешательство в древнюю магию могло поставить под угрозу безопасность всех, кто находился в магазине, а подобные эксперименты не по части управляющего.
Если обнаружу попугая, как скрыть его от Вистана? А если наткнусь на Вистана, как отвлечь его внимание от попугая? В голове крутились одни и те же вопросы.
Мне совсем не хотелось думать о том, что случится, если управляющий снова решит, будто Ниро представляет угрозу для сотрудников и посетителей магазина волшебных редкостей. Но остановившись перед дверью, ведущей в его кабинет, я невольно зажмурилась. Когда открыла глаза, ничего не изменилось. На деревянной обшивке красовалось не меньше дюжины глубоких царапин. Вот ведь неугомонный попугай! Если у меня и оставалась слабая надежда после разговора с господином Огденом, сейчас она бесследно испарилась.
От раздумий о том, можно ли хотя бы временно замаскировать нанесенный двери урон, меня отвлек шум из соседней комнаты. Я осторожно подошла ближе и не без опасений заглянула внутрь. Именно сюда я тайком пробиралась, чтобы шпионить за новым управляющим и именно здесь меня застали, когда я пыталась освободить Ниро.
Я уже приготовилась увидеть полутемное помещение, но пришлось зажмуриться от яркого света. Он проникал в комнату сквозь окно, с которого кто-то снял тяжелые пропыленные шторы. Вокруг не было ничего из привычных вещей. Нагромождение коробок, старый секретер и валявшиеся повсюду обрывки оберточной бумаги отсутствовали. Зато в центре комнаты с довольным видом стоял Вистан. Я сделала несколько шагов и с удивлением посмотрела на пол. Паркет сиял чистотой. Да, мягкий ковер из пыли, который год от года становился только толще, тоже бесследно исчез.
– Ты опоздала, – заявил несносный управляющий, наблюдая за тем, как я изумленно озираюсь по сторонам.
– Опоздала? – переспросила я, искренне не понимая, что он имеет в виду.
– Если бы ты так старательно не избегала меня сегодня, то была бы в курсе, – притворно вздохнул Вистан, хотя уголки его губ подрагивали от сдерживаемой улыбки.
Я возмущенно засопела, решив не поддаваться на провокацию и не пускаться в расспросы.
Жених молчал, теперь уже не скрывая улыбки (да, той самой!). Не прошло и минуты, как я сдалась:
– Может, объяснишь, что здесь происходит?
– Ничего особенного, – пожал плечами Вистан. – Всего лишь подготовил комнату для своего соседа.
Он подошел ко мне вплотную и коснулся выбившейся из прически пряди.
– Для кого? – переспросила я, только сейчас осознав, как спешила к кабинету управляющего.
– Госпожа Кронтолл, вы меня разочаровываете, – продолжая дразнить меня, Вистан склонил голову на бок. – Оказывается, в магазине волшебных редкостей происходит что-то, о чем вы и не догадываетесь.
Я закатила глаза и фыркнула. Не хочет говорить и не надо. За ужином в столовой все равно все разузнаю. Хотя зачем ждать вечера? Вот прямо сейчас отправлюсь к госпоже Ариан.
Вистан словно прочитал мои мысли.
– Так просто сдаешься?
Я не успела ничего возразить, мои губы накрыли поцелуем. К этому аргументу управляющий часто прибегал в наших спорах. Я и сама охотно его использовала, когда требовалось отвлечь внимание Вистана. Но зачем сейчас?
За спиной раздался хорошо знакомый шелест крыльев. Я отстранилась от мужчины, чтобы обернуться. В следующий момент, нам обоим пришлось посторониться, потому что в комнату влетел огромный попугай. Ниро долго кружил над потолком, осматривая преобразившуюся комнату. Когда попугай наконец-то приземлился и начал важно вышагивать по паркету, Алфорд недовольно проворчал:
– Не мог еще пару минут подождать. Мы же договаривались!
Птица проигнорировала упрек.
– Ты выделил эту комнату ему? – недоверчиво спросила я.
– Я не намерен делить с ним кабинет. Сегодня он слишком настойчиво напрашивался в гости.
В памяти возникла поцарапанная дверь, и я покосилась на Ниро.
– Он ведь и так здесь жил все это время, разве нет? – жених хитро прищурился.
– Понятия не имею, о чем ты, – начиная краснеть, сказала я. – Но если не хочешь слишком часто видеть его в кабинете, потрудись заделать вон ту панель.
Я махнула рукой в сторону стены и, не оставив управляющему шансов задать очередной вопрос, поцеловала его.
Глава 32
Готова поспорить, мы мчались по улицам Тирониса так стремительно, как это не делали ни один жених и ни одна невеста. Нет, мы вовсе не планировали устроить побег с собственной свадьбы. Просто кто-то забыл купить брачные браслеты.
Я была уверена, что это сделал Вистан. А он всю дорогу продолжал уверять, будто этим полагалось заняться мне. Я остановилась, чтобы перевести дух. Мой будущий супруг сделал то же самое. Придется успокаивать себя тем, что забеги на длинные дистанции даются ему также тяжело, как и мне.
С того дня, как Вистан сделал мне предложение, минуло целых шесть месяцев. За это время наша свадьба трижды переносилась, потому что между работой и подготовкой к торжеству мы неизменно выбирали первое. Если бы моя будущая свекровь не взяла предсвадебные хлопоты на себя, нам бы и в четвертый раз пришлось переносить дату свадьбы.
От знакомства с родителями жениха я долго уклонялась под любым благовидным предлогом. Не было причин сомневаться в том, что Илина Сипирон постарается настроить их против нас. И все-таки Вистан исхитрился затащить меня на семейный ужин. Лорд Марниус и леди Тиана отнеслись тогда ко мне со сдержанной доброжелательностью. В тот вечер я то и дело ловила на себе их изучающие взгляды, но была рада уже тому, что родители Вистана не спешат осыпать меня проклятиями по примеру баронессы.
Позже я узнала, что родители Вистана не одобрили его решение стать управляющим МАГа. Где это видано, чтобы наследник благородного рода возглавил магазин! Даже когда они появились на пороге МАГа, он не попытался их переубедить. Вместо этого он поручил мне провести для них экскурсию.
– А разве кто-то справится с этим лучше тебя? – вопрошал этот хитрец, и с лица у него не сходила самодовольная улыбка.
Я чувствовала себя ужасно скованно, предлагая будущим родственникам осмотреть магазин. А потом начала увлеченно рассказывать о последних новинках из Магических артефактов, которыми интересовался лорд Марниус. Накидки мастериц из ателье Гранц все еще оставались хитом продаж. Когда разговор сам собой перешел к Гардеробу, я по секрету поведала леди Тиане, каким образом ее сын поспособствовал ажиотажу вокруг них в свой первый рабочий день. Будущая свекровь, отбросив условности, заразительно рассмеялась. Лорд Марниус присоединился к нашему веселью, когда я рассказала о попытках Вистана поймать попугая, залетевшего однажды в УВС. Покидая в этот день магазин волшебных редкостей, они больше не считали его неподходящим местом для своего сына. Сомнения в том, что мне удастся поладить с родителями будущего мужа, полностью рассеялись.
Дела в МАГе идут прекрасно, но требуют постоянного контроля со стороны управляющего. Мне сидеть без дела тоже не приходится. Соглашаясь на должность координатора, я смутно представляла, чем буду заниматься. Зато теперь даже если меня разбудят среди ночи, смогу без запинки сказать, сколько экземпляров «Драконологии для начинающих» требуется заказать в отдел Фолианты и с какой периодичностью истощаются запасы болиголова у господина Гриира.
Хотя, конечно, сейчас не самый удачный момент хвастаться хорошей памятью. Она почему-то даже не намекнула про браслеты.
Дата свадьбы в очередной раз подкралась незаметно, и вот мы бежим со всех ног. Куда? Конечно, в ювелирный салон Ровшоков. Здесь теперь работает Вив. После очередной выволочки, устроенной кузиной, она заявила, что устала от чрезмерного контроля. Моей наставнице изменила привычная невозмутимость. Она предложила Вив собрать вещи и отправиться к родителям. Девушка не хотела покидать столицу также сильно, как и продолжать работать под руководством родственницы. Она жаловалась на излишнюю строгость Беатрис. Та, в свою очередь, сетовала на недостаточную усидчивость кузины. Выяснение отношений могло затянуться, поэтому я поступила в лучших традициях Артура Бирса – порекомендовала подругу Ровшокам. Когда через пару дней после переезда Вив в салон, я пришла ее навестить, то столкнулась в дверях с Азаром Шилдером. Новый объект романтических грез подруги не только знал о своем статусе, но и активно старался упрочить свои позиции. Об этом недвусмысленно свидетельствовал букет белых хризантем, который после пребывания в ювелирном салоне помощника господина Гриира, оказался в руках подруги.
– Вы бы еще за пять минут до церемонии явились! – воскликнула Вивьен, увидев нас на пороге. Минара, сидевшая у нее на плече, одобрительно фыркнула.
Вистан открыл было рот, чтобы возразить, но я незаметно дернула его за рукав. После того, как Алфорд перестал быть ее начальником, Вив иногда затевала с ним нешуточные пикировки. Подруга была совсем не прочь лишний раз поддеть его из-за моей занятости, которая мешала нам видеться также часто, как раньше. Явись я в салон накануне, браслеты были бы не только выбраны, но мы бы еще успели их обсудить во всех деталях.
Напустив на себя серьезный вид, Вивьен прошла за прилавок и ткнула пальчиком, указывая на синюю бархатную коробочку под стеклом.
– Вам нужны эти, – уверенно заявила она. – И можете не благодарить за то, что сэкономила вам время.
– Госпожа Ариан, вы всем посетителям так бесцеремонно навязываете свои вкусы? – не выдержал мой жених. Я снова подергала его за рукав, призывая к спокойствию.
– Нет. Только тем, кто рискует опоздать на собственную свадьбу, – невозмутимо парировала Вив.
Похоже, подругу тоже стоит подергать или хотя бы скорчить просительную гримаску, чтобы не затевала «обмен любезностями», как это случалось уже не раз. Но вместо того, чтобы призвать враждующие стороны к перемирию, я как зачарованная уставилась на браслеты.
Это были те самые браслеты, которые я рассматривала перед приходом в салон Вистана. Разом вспомнились беседка, потухший светильник и признания, навсегда перевернувшие мою жизнь.
– Вив права, это именно то, что нам нужно, – с улыбкой произнесла я.
Вистан удивленно приподнял бровь и принялся изучать парные украшения. Тонкие узоры причудливо обвивали каждый браслет, хотя на мужском линии были чуть прямее, а на женском рунических символов гораздо больше. Наконец, он удовлетворенно хмыкнул и сказал:
– Они действительно хороши. Высокий уровень защитной магии и идеальная совместимость камней.
Вив торжествующе улыбнулась.
Через пару минут мы покинули ювелирный салон. Спешить в храм со скоростью атлетов теперь не было нужды. Покупка браслетов заняла гораздо меньше времени, чем мы предполагали. Я оперлась на руку Вистана, и мы зашагали по залитой утренним солнцем мостовой.
– Если подумать, то мне вовсе не обязательно носить браслет, – выдал жених, прерывая воцарившееся молчание.
Я от этой фразы остановилась как вкопанная и в изумлении уставилась на него.
– Брачные браслеты называют талисманами любви, – мужчина накрыл мою ладонь своей и потянул вперед, тем самым давая понять, что визит в храм не отменяется. На лице у него блуждала хитрая улыбка.
– Раз ты талисман МАГа, а я на тебе женюсь… – принялся развивать свою мысль Вистан. – Ты станешь и моим талисманом. Это вполне логично.
– Если хочешь жениться на талисмане МАГа, тебе стоит заглянуть на склад. Вчера Ниро снова видели там, – засмеялась я, обнимая своего упрямого управляющего.
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